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Věnuji tuto knížku Pat,

	která mému devítiletému znuděnému já jednou nadhodila:

	„A co kdybys napsala nějaký příběh?“

	
[image: Image][image: Image]

	


Prolog

	Anglie, 1795

	Kdyby Isabeau Anais St. Croix věděla, že tohle je její poslední Štědrý večer, určitě by si přidala ten vynikající švestkový nákyp ještě do třetice. Jenže ona se společenským situacím raději vyhýbala. Nikdy by mě nenapadlo, že by v nějakém salonu mohlo být takhle narváno a vydýcháno, pomyslela si. Když se o tom však zmínila Benoitovi, jen se uchechtl, že to pravé uvidí až zjara, když mlha a uhelný kouř zalehnou celý Londýn.

	„To ještě budeš ráda, že můžeš vysedávat za zavřeným oknem, kytičko,“ poznamenal. Byl vysoký a štíhlý a nosil švihácký knírek. Během revoluce utíkalo z Francie tolik nóbl mladíků, že v Londýně se nyní mohla každá lepší domácnost pyšnit francouzským šéfkuchařem. A vůbec nezáleželo na tom, že většina z těch kuchtíků předtím doma v životě neuvařila ani vajíčko natvrdo. Tady si rozhodně vedli dostatečně dobře. „Mais non, to tu mrkev vraždíš, nebo co?!“ odstrčil Benoit vzápětí jednoho ze svých vystresovaných pomocníků od prkénka.

	Isabeau pohotově využila jeho chvilkové nepozornosti a zase se přikrčila zpátky do tmavého kouta jinak rušné kuchyně. Mělo mě to napadnout. Benoit je přesvědčený, že bych neměla toužit po ničem jiném než protančit za noc saténové střevíčky jako každá dívka ze šlechtické rodiny. A není to tak dlouho, co bych o takový taneček ještě sama žadonila. A byla bych jej i očekávala.

	Rok strávený v ulicích Paříže ovšem Isabeau změnil.

	Hedvábné šaty a perlové náušnice jí nyní připadaly dekadentní a záliba v módě a společenských řečech vysloveně trapná. Benoit si zoufal, že místo opery Isabeau upřednostňuje jeho společnost. Jenže ona měla opravdu ráda praskot hořících polínek i těžkou vůni pečeného chleba a smaženého masa. Dnes večer tu byly mísy ústřic, talíře foie gras – husích jatýrek, krocan nadívaný sladkými kaštany, mandlový krém a vynikající křupavé pečivo ve tvaru sluníček a břečťanových lístků.

	Benoit je jediný, s kým tu můžu opravdu o něčem mluvit. Strýc je sice laskavý, jeho žena také, jenže oni nežijí ve Francii už skoro dvacet let. A Benoit bydlel v době bojů kolem Bastily právě v Paříži, takže dobře ví, jak mi asi je. Ale stejně mě nenechá schovávat se celý večer v kuchyni, ať ho prosím, jak jen umím.

	„Jen mi dej ještě aspoň kousek galety.“ Podal jí talíř a vidličku. Tradiční Galette des Rois, tříkrálový koláč, o svátcích nesmí chybět v žádné francouzské domácnosti. A teď už i v kdekteré anglické. Isabeau se do něj lačně pustila. Hned při druhém soustu si málem vylomila zub na zapečené fazoli. Vydloubala z něj mandlovou náplň a hodila jej na talířek.

	„Voilà!“ rozzářil se Benoit. „Já věděl, že ji najdeš ty. Teď jsi královna večera.“ Vytrhl jí vidličku z ruky, i když se bránila. Vždyť z ní ještě ani neolízla všechny hrudky cukru! „A budeš muset tančit až do rána bílého. Alleg-y!“

	Zvedla se z dřevěné stoličky; věděla, že už se dál společenským zvyklostem stejně nemůže vyhýbat. Bylo by to od ní neomalené. Vždyť chtěla strýci projevit vděk při každé příležitosti. Nebylo to pro ni lehké, nashromáždit si postupně dost peněz na cestu do Anglie, a on ji mohl vyhnat hned, jak stanula na prahu jeho dveří. Vždyť ji nikdy předtím ani neviděl. Jsem dcera jeho bratra, mrtvého bratra, který s ním nemluvil dávno předtím, než jsem se vůbec narodila. A kdyby nebylo tohoto strýce Oliviera, nebo Olivera St. Cross, jak jej znají lidé tady, trávila bych letošní svátky podobně jako ty předešlé: choulila bych se někde pod okapem kavárny a doufala, že nějaký citoyen podlehne duchu Vánoc a koupí mi něco k jídlu. A když ne, hmátla bych pro pár mincí někomu do kapsy a koupila bych si něco sama. To se člověk zkrátka naučí, když žije v pařížských ulicích v dobách té velké hrůzy.

	„Allez, allez,“ popoháněl ji Benoit. „Honem běž, musíš si vyhlédnout nějakého pohledného mladíka, aby sis s ním mohla trošku zaflirtovat.“

	Nedokázala si vůbec představit, že by o ni mohl nějaký mladík třeba jen zavadit pohledem, dokonce ani v těch překrásných hedvábných šatech, které dostala. Pořád si připadala vychrtlá a hladová a ušpiněná a už vůbec si nepamatovala, jak se vlastně tančí. Věřila si jen ohledně kradení jídla a hledání těch nejlepších skrýší někde na střeše za komínem, když vypuknou další šarvátky.

	Přinutila se odejít z kuchyně, protože pomyšlení na ty desítky hostů nahoře ji děsilo. Než se dostala do Paříže, bydlela na venkově v honosném rodinném sídle. V domě byly mramorové podlahy, hedvábím čalouněné pohovky a venku v prašných vinicích se Isabeau mohla ládovat zralými hrozny, dokud neměla prsty rudé jako od krve. Jenže potom její rodiče odvedli.

	Co je takový vánoční ples proti hrozbě gilotiny?

	Vydala se do salonu, kde se mezitím shromáždili hosté k půlnočnímu občerstvení. Strýc byl rád, že se mu konečně naskytne příležitost zavzpomínat na Vánoce svého dětství – pod záminkou, že tím potěší svou neteř. Nikoho tím ale neoklamal. Všichni viděli, jak se tetelí blahem, když může nabízet svým přátelům masový nákyp tourtière a šampaňské. Stál u hlavního krbu ozdobeného zelenými větvemi a bělostnými liliemi ze skleníku. Jasně červená vestička mu jen tak tak obepínala spokojené bříško.

	„Á, tady je,“ poznamenal.

	Isabeau se snažila neustále usmívat, nepřišlápnout si lem vlastních šatů a neotírat si co chvíli zpocené dlaně o živůtek, snažila se o cokoli, na co by se mohla soustředit, jen aby neviděla ty zvědavé a soucitné pohledy, které doprovázely každý její krok. „Moje neteř, Isabeau Anais St. Croix,“ ohlásil ji strýc. V Paříži se představovala jako Citoyenne Isabeau. To bylo bezpečnější.

	„Ach, drahoušku,“ hrnula se k ní jedna postarší dáma; pštrosí pero v jejím drdolu houpavě a soucitně přikyvovalo. „To je hrozné, čím jste si prošla. Absolutně příšerné.“

	„Madam…,“ nevěděla, co říct dál, a tak jen udělala nejisté pukrle.

	„Ti barbaři,“ rozhorlovala se dáma dál. „Ale tím se teď netrapte, mezi námi jste v absolutním bezpečí. My Angličané víme, jak to chodí.“

	A zase ji ne a ne napadnout, co na to odpovědět. Ta žena ale působila upřímně a slabounce voněla peprmintovým olejíčkem. Prsty v saténové rukavičce lemované červenou stužkou se dotkla dívčiny ruky. „Můj synovec je někde tady, jsem si jistá, že by se moc rád zhostil role vašeho partnera při tanci.“

	„Děkuji, madam.“ Raději bych zalezla za nejbližší z těch obřích květinových dekorací než podstoupit něco takového.

	Salon byl krásnější, než si Isabeau představovala. Pomáhala tu předtím rozmisťovat mísy s pozlacenými borovými šiškami a cesmínovými větvičkami poprášenými stříbrem a vázala stuhy na borové větve zdobící každé okno. Avšak teď v noci, ve světle plamínků desítek voskovic a s ledovým větrem dorážejícím na tabule skla, to tu bylo přímo kouzelné. Ataky přesně tak vydýchané, jak Isabeau očekávala; horký vzduch přesycený vůněmi parfémů a vlasových olejů zaplňoval každičký koutek. Dívka se nenápadně sunula ke dveřím vedoucím do zahrad.

	Růžové keře a hradby sestříhaných tisů zdobila lehká jinovatka; jako by po nich bylo rozházené jemné krajkoví. Měsíc chvílemi slabě prosvitl zpoza mraků. Isabeau se malinko zachvěla, když se jí začaly na ramena snášet lehounké vločky sněhu, ale zpátky dovnitř se jí vůbec nechtělo. Od silnice slyšela rachocení kočárových kol a ze sálu tiše doléhala hudba. Sníh dodával celému světu bledý, perleťový odstín. Usmívala se.

	„Kvůli tomuhle úsměvu vám navždy zakazuji se mračit.“

	Trhla sebou, když se ten hlas ozval; celé tělo se jí napjalo. Žiju v tomhle zhýčkaném městě teprve chvíli a už zapomínám na opatrnost. Mohla jsem si přece všimnout, že někdo přichází nebo že se otevřely dveře.

	„Odpusťte mi, že jsem vás vyrušil,“ uklonil se ten muž. „A také mou drzost, neboť jsem si jist, že nás dva ještě nikdo řádně nepředstavil. Ale vy můžete být jedině ona tajuplná Anais Isabel St. Cross.“

	„Isabeau,“ opravila ho tiše. Nikoho takového nikdy nepotkala. Nevypadal na víc než na dvacet, ale pohyboval se a mluvil s elegancí a sebejistotou člověka mnohem staršího a zkušenějšího. Oči měl šedé, v tom zimním světle skoro bezbarvé.

	„Phillip Marshall, hrabě z Greyhavenu, k vašim službám.“ Když jí políbil hřbet ruky, ucítila dotek tak chladný, jako kdyby ten člověk stál celé hodiny ve sněhu. Najednou znervózněla a bůhvíproč si připadala jako lapená v pasti, jako tenkrát, když ji dostihli za hromadou hořícího nábytku, která měla zatarasit cestu městským strážným.

	„Měla bych se vrátit,“ špitla. Je mi ostatně teprve osmnáct a na ten bál mi dovolili jít jen proto, že jsou Vánoce. Asi se vůbec nesluší, abych tu s ním postávala bez gardedámy, i když je to dokonce hrabě. Já nevím. Teta mi vyjmenovala tolik pravidel, že se mi slévají všechna dohromady. Zamyslela se. Před revolucí je znala do jednoho. Teď si ale uvědomovala jen podivnou touhu stát ještě blíž vedle něj, a ne jen proto, že si v salonu zapomněla pléd.

	Pustil její ruku a zvedl levé obočí. Matné světlo z oken se zalesklo na stříbrných knoflících jeho brokátového kabátce. „Doufám, že dívka, která přežila ty francouzské rebelie, se teď nebojí mě?“

	Isabeau na obranu vysunula bradu.

	„Mais non, monsieur. Je n’ai pas peur.“ Na angličtinu se vždycky musela soustředit, aby jí mohla promluvit; když byla rozrušená nebo ji něco rozptýlilo, sklouzla hned zase do francouzštiny. „Pardon.“ Potřásla hlavou, rozladěná sama sebou. „Ne, nebojím se.“

	„To rád slyším,“ usmál se hrabě. „Víno?“ podával jí sklenku; ani si předtím nevšimla, že ji držel v ruce. Copak mě Benoit nepobízel, abych si zatancovala a trošku i zaflirtovala? Každá jiná dívka v mém věku by z toho byla nadšená, kdyby tu takhle stála s pohledným mladým hrabětem. Měla bych popíjet a mlsat fialky v cukru a tančit, dokud se mi saténové střevíčky nerozpadnou. S úsměvem přijala sklenku.

	„Merci, monsieur.“ Svařené víno bylo ještě teplé a vonělo skořicí a ještě něčím neznámým, chutnalo jakoby po mědi, nebo snad po lékořici. Nebo po krvi. V duchu se zamračila. Nechávám se vlastní nedůvěřivostí docela ohlupovat.

	„Jste půvabná,“ řekl hrabě. „A já jsem už unavený z těch anglických květinek, co se umějí bavit tak nanejvýš čtverylkou a usrkávají pouze limonádu. Vy jste vítaná změna, slečno Anais. Vskutku vítaná.“

	Začervenala se. Víno ji zahřálo; bylo to příjemné. Sněhové vločky jí přistávaly na řasách a hned se rozpouštěly. Když jich několik dosedlo na její rty, olízla je, jako by to byly kapky medu. Hraběti šelmovsky zasvítily šedé oči, jako oči lišky v kurníku plném kuřátek.

	„Kdybychom byli hrdinové ze středověkého románu,“ zahleděl se na ni upřeně, „byli by tu teď duchové a upíři a vy byste se opravdu bála.“

	Vzpomněla si na knihy, které četla po večerech v knihovně, na gotické romány, jako třeba Záhady Udolfa od Ann Radcliffové nebo na Burgerovu baladu Lenora, příběhy plné tajemna, zlosynů a nemrtvých, kteří s nenasytnými choutkami bloudí nocí.

	„Ale jděte,“ zasmála se. „Já na upíry nevěřím.“

	 


1. kapitola

	LOGAN

	To byl zase týden.

	Dávat věci do pořádku po psychotické upíří královně nebyla zrovna legrace k popukání. Zvlášť když to byla zrovna naše máma, kdo tu královnu zlikvidoval, takže z nás všech sourozenců se rázem stali princové, a k tomu ještě na naši sestru dotírá prehistorický vrahounský upír.

	No jak jsem řekl, to byl zase týden.

	Aspoň že jsme to všichni přežili, dokonce i teta Hyacinta, i když tvář má teď tak zjizvenou, že bez závoje na tom svém viktoriánském kloboučku ze své komnaty vůbec nevychází. To jí udělali lovci upírů z Helios-Ra – těsně předtím, než jeden z jejich agentů začal chodit s mou sestrou.

	Absurdní.

	Ale na druhou stranu jí ani ne před dvěma týdny zachránil život, takže jsme ochotní nad nějakým tím románkem přimhouřit oko. Když už tedy o tom musím vědět – a ne že bych chtěl.

	Jistě, Kieran je docela prima kluk – ale Solange je moje jediná sestra. To snad mluví za všechno.

	„Prober se z toho zadumání, lorde Byrone,“ ušklíbl se Quinn a šťouchl mě ramenem. „Nemáš tu kolem žádný holky, který by se daly oblbovat tou tvou hrou na Prince temnot.“

	„Chytráku.“ Quinn je z nás bratrů jediný, kdo svoje upíří schopnosti používá ke svádění děvčat. Já mám prostě jen zálibu ve fracích a pirátských košilích; že se to některým ženám líbí, to je čirá náhoda. Většinou.

	„Už se ozvala ta houndská princezna?“ zeptal se Quinn.

	„Zatím ne.“ Náš otec pozval odloučený kmen Houndů k vyjednávacímu stolu; byla to od nás blahosklonnost, když je teď naše matka nová upíří královna, vládkyně všech nesourodých kmenů. Zní to asi melodramaticky a středověce, ale tak už to v upíří společnosti zkrátka chodí. „Nepřipadala ti hezká?“

	„Houndky tak vypadají všechny, ne?“

	Quinn se zazubil. „Drtivá většina prý jo.“

	Po bitvě, která smetla ze světa Lady Natashu, byly královské jeskyně dost zdevastované. Smetal se prach z rozpadlých těl probodnutých upírů a střepy zrcadel se vynášely ven v krabicích. Několik jich ale na stěnách přece jen zůstalo viset. Lady Natasha si sama sebe prohlížela moc ráda. Vyřezávaní krkavci na jejím trůnu z hlohového dřeva byli rozlámaní, některým chyběla hlava. Každý měl spoustu práce s něčím jiným, něco uklízeli, něco vyhazovali, ale někteří taky jen koukali na naši matku, která seděla na konci sálu a mračila se na otce, jenž nepřestával mluvit o mírových smlouvách.

	Napětí ve vzduchu se odstraňuje mnohem hůř než popel mrtvých.

	Všichni si teď hlídají vlastní záda: zapřisáhlí roajalisté věrní Lady Natashe, ti, kteří jsou loajální vůči rodu Drakeů a mé matce, i ti, kteří uvízli někde mezi. Kdyby tu teď byla Lucy, určitě by pobíhala se snítkou bílé šalvěje a drmolila by nějaké védské mantry, aby nám očistila auru. Jenže ona má vstup do jeskyní zakázaný, dokud se nevyřeší ty nejdůležitější politické otázky. Neměla by už bydlet ani u nás doma, jenže když se její rodiče vraceli domů z dovolené v ášramu, upadlo jim přímo na silnici cosi z té jejich obstarožní rachotiny a oni teď trčí v nějakém zapadákově se servisem a Lucy musí zůstat u nás. Smrtelníci jsou zkrátka hrozně zranitelní a Solangeina nejlepší kamarádka nemá ani tolik pudu sebezáchovy jako komár. Jakmile se vynoří nějaké potíže, skočí do nich bez rozmýšlení rovnýma nohama. Bez ohledu na to, že to třeba celé rozjela ona sama, samozřejmě. Se Solange a s Lucy máme zkrátka pořád co řešit. Proti těm dvěma je upíří politika slaboučký čajíček.

	„Tohle je kus,“ zamumlal Quinn obdivně s pohledem upřeným na jednu z dvořanek, která se právě trápila s krabicí kusů dřeva, jež vypadaly jako zbytky nějakého stolu. „Jdu jí pomoct. To se na prince sluší.“

	„Leze ti to na mozek,“ ujistil jsem ho přátelsky.

	„Jenom žárlíš, protože víš, že jsem mnohem hezčí,“ utrousil přes rameno. V duchu už ji svádí. Jeho další oběť.

	Nestihl se k ní ale ani přiblížit.

	Ta dívka se najednou napřímila, vyskočila na podnožku, která jí umožnila výhled přes celý sál a zvlášť až k mým rodičům. Z krabice vytáhla kuši nabitou třemi nebezpečně naostřenými kolíky. Tak to tedy nebyl jen rozbitý stolek.

	Můžeš být připravený a opatrný sebevíc, vždycky se někde najde nějaká ta skulina. To nás naučila naše máma.

	Ta dívka zamířila a položila prst na spoušť docela tiše. Kdybychom se na ni zrovna pozorně nedívali, ničeho bychom si nevšimli. Kolíky vyletěly z kuše a svištěly vzduchem se smrtelně dobrou přesností.

	Tedy byla by to smrtelná přesnost, kdyby už Quinn nebyl dostatečně blízko, takže ji dokázal popadnout za nohu a strhnout z podnožky. Výstřel šel tím pádem do strany, i když ne úplně. Útočnice se skutálela na ručně vyšívanou rohož. Quinn vycenil špičáky, až se mu blýskaly, jak se mu od nich odráželo světlo. I mně vyjely tak rychle, že se mi zaťaly do dásní.

	Neměl jsem čas dostat se k té ženské nebo až k rodičům. Stihl jsem jen vytasit dýku proti těm letícím kolíkům. Jeden z nich ostří zasáhlo a rozštíplo vedví; oba kusy se zapíchly do velké dřevěné komody a nůž zadrnčel o opěrku židle. Začalo mě pálit v nose.

	Jed.

	Všichni a všechno se najednou pohybovalo jako ve zpomaleném filmu. Stráže se k nám udiveně obracely a kulily oči; i jim se zaleskly špičáky. Taky meče se blyštěly, stužky na šatech poletovaly a ozývalo se dupání bot, jak jejich majitel na poslední chvíli unikal z dosahu těch dvou vystřelených kolíků. Kousek ode mě se převrátila drátěná ptačí klec a srazila houf nedohořelých svíček ze svícnu na zem. K ostře sladkému pachu jedu se připojil pach vosku. Jeden z kolíků zasáhl do ramene hubeného dvořana, který nestačil pořádně uhnout. Chlapík vyjekl a i ten zvuk se jaksi pomalu táhl do ztracena. Na pruh dlažby mezi dvěma koberci šplíchla krev. Ten třetí kolík si stále ještě razil cestu vzduchem, přímo k srdci mé matky. Útočnice se pousmála, i když se při tom urputně snažila vykroutit z Quinnova neúprosného sevření. Tím dala najevo, jak málo mou matku zná.

	Otec se vrhl mezi mámu a letící kolík a dva další bratři, Marcus a Connor, se k němu připojili, aby vytvořili širší bariéru. Máma se mezitím vymrštila do vzduchu a přeletěla jim přes hlavy, protože po štítu z těl vlastního muže a synů rozhodně netoužila. Doskočila těsně před nimi a pak už jí stačilo jen vystřelit ruku v bezpečném koženém chrániči a vyrazit kolík z dosavadního směru. Ten narazil do gobelínu a neškodně spadl do jakéhosi koše na zemi. Stráže mezitím doběhly k našim. Ze všech stran se ozývalo hlasité vrčení; znělo spíš jako z výběhu jaguárů v zoo než z královských prostor. Máma si razila cestu mezi rozezlenými strážnými k dívce, kterou další ozbrojenci táhli pryč od Quinna.

	„Chci ji živou!“ zařval do toho otec.

	Pozdě.

	Útočnice byla zjevně připravená a věděla moc dobře, že se nesmí nechat nepřítelem zajmout a vyslýchat. Na vnitřní straně vesty měla šikovně upevněný štíhlý kolík. Zatáhla za provázek všitý do průramku a pousmála se. Ozvalo se tiché lupnutí a vzápětí se rozpadla v prach. Prázdné šaty se snesly na hromádku.

	Otec zaklel, hlasitě a docela šťavnatě.

	Máma zaťala pěsti. „Quinne, Logane. Sem. Hned.“ Nevraživě se ohlédla po Marcusovi a Connorovi. „Vy dva taky.“

	Máma nemá ráda, když ji zachraňují vlastní děti.

	Vešli jsme za ní do malé místnosti. Tělo mi ještě zaplavoval adrenalin. Quinn měl zuby zaťaté tak, že vypadal jako mramorová socha, bledá a studená. Věděl jsem, jak mu je.

	Na chvíli jsme si vydechli; táta vzal máminu tvář do dlaní a pak ji pohladil po šíji a po ramenou. „Nejsi zraněná, Heleno?“

	Mávla rukou. „Nic mi není.“ Letmo se na něj usmála a potom si nás změřila ledovým pohledem. Všichni jsme mimoděk o krok ucouvli a myslím, že žádný z nás se za ten moudrý ústup nezastyděl.

	„Jasně si pamatuji,“ pronesla tiše a dlouhý černý cop se jí zhoupl, když si založila ruce na prsou, „že po těch událostech minulého týdne jsem vám výslovně zakázala ještě někdy vkročit mezi mě a namířenou zbraň.“

	„Mami, prosím tě,“ ozval se Quinn.

	Dokázala by asi pohledem usmažit řízek. „Nenechám si zabít některého ze synů nějakou podřadnou atentátníci.“

	„A my si zase nedáme zabít vlastní mámu,“ namítl jsem.

	Máma na chvilku zavřela oči. Když je znovu otevřela, už se tolik nepodobala antické Fúrii, nebyla tak bledá hněvem. „Díky, chlapci,“ řekla nakonec. „Jsem na vás moc hrdá. Ale už to nikdy nedělejte.“ Naklonila se k tátovi. „Ani ty, Liame.“

	„Pssst, miláčku,“ řekl jí na to něžně a políbil ji do vlasů. Pak se podíval na strážnou, která stála ve vstupu pod řádkou malých skleněných luceren. Svíčky v nich zablikaly. „Copak?“

	V postavě, která vešla, jsem rozpoznal Sofii. Měla hřívu vlnitých hnědých vlasů a z dob, kdy ještě byla smrtelná, taky pár jizev na tváři. Nikdo neví, jak k nim přišla.

	Sofie se rázně uklonila. „Ta ženská patřila k Montmartrovi. Na vnitřní straně vesty měla jeho znak.“

	„A dál?“

	„To je všechno, co víme.“

	„To tedy ale v žádném případě nestačí,“ štěkla Helena. 

	„Souhlasím, Vaše Výsosti.“

	Helena vzdychla. „Neříkej mi Vaše Výsosti.“

	„Dobře, Vaše Výsosti.“

	„Moment,“ svraštil čelo Quinn. „Ona měla i tetování.“

	„Víš to jistě?“ ožila máma. „A kde?“

	„Pod klíční kostí, nad levým prsem.“ Musím ocenit, že se Quinn při té větě ani nezačervenal. Tedy ne nějak výrazně.

	Máma přimhouřila oči. „A to ses jí koukal kam?“

	„Nikam, mami,“ polkl Quinn.

	„Hmm, hmm. A co to bylo za tetování?“

	„Červená růže se třemi dýkami nebo kolíky. Nevím jistě; nepodíval jsem se pořádně.“

	Otec se zamračil. „Takový znak neznám. Že by to bylo něco nového?“ Podíval se na Sofii. „Zjisti to. Zdvojnásobte hlídky a taky přidělte mé ženě další stráž.“

	Sofie se znovu uklonila a odešla z místnosti chvíli předtím, než se máma zase naježila.

	„Liame Drakeu, já se o sebe umím postarat sama.“

	„Heleno Drakeová, já tě miluju, takže přijmi prosím tu stráž navíc.“

	Na chvíli se jejich pohledy střetly. Věděl jsem, že táta vyhraje. Matka umí pěkně běsnit, ale táta má zase svoje finty, je jako had, když hypnotizuje svou budoucí večeři. Tvář se mu pomalu rozjasňovala. „Prosím, lásko.“

	Špičáky se jí samým znechucením povysunuly. „Nedělej to,“ zamumlala, ale nám bylo jasné, že si to otec prosadí. „Ale jen do korunovace,“ prohlásila nakonec skálopevně.

	Otec přikývl. „Ujednáno.“ Byl si jist, že než dojde ke korunovaci, vymyslí nějakou další záminku. Vtom mu na opasku zachrčela vysílačka a on stiskl tlačítko. „Zopakujte to.“

	„Žádal jste nás, abychom vás o půlnoci upozornili.“

	Otec mrkl na hodinky. „Tak,“ obrátil se k nám. „Houndská delegace tu bude každou chvíli. Logane, ty je půjdeš uvítat. Jestli je pravda, co jsme slyšeli o té Isabeau, byla proměněna krátce po Francouzské revoluci. Budeš jí v tom tvém fraku připadat bližší než kdokoli z nás.“

	„Dobře.“ Úšklebků svých bratrů si už dávno nevšímám. Oni nosí nejradši džíny a tričko. S tím, že nemají žádný vkus, nic nenadělám.

	„Stráže z okolí hory vědí, že je čekáme, ale nikdo jiný ne,“ dodal táta. „Nechceme tu žádný rozruch.“

	„Nic jiného než rozruch tu ani nemáme,“ obrátil jsem oči v sloup a vydal se ven z místnosti a směrem k hlavnímu vchodu do jeskyně. Za sebou jsem ještě zaslechl zvuk tátovy vysílačky. Pak na mě zavolal.

	„Logane!“

	„Ano?“

	„Utíkej!“

	 


2. kapitola

	ISABEAU

	Nečekala jsem to přepadení. A to už něco znamená.

	Nestala jsem se houndskou princeznou za pouhý rok a půl od doby, kdy mě vytáhli z hrobu, protože jsem důvěřivý typ. Jestli mě z důvěřivosti nevyléčila už Francouzská revoluce, dokonale se to podařilo jednomu z Montmartrových Věrných, když mě kousl a pohřbil.

	Možná mě to tedy zaskočilo, ale hloupá rozhodně nejsem. A ozbrojená jsem až po zuby.

	Ty stráže byly proti nám v přesile. Vydala jsem se sem jen s Magdou a Finnem, protože nebylo vůbec lehké najít Hounda, který by se uměl dostatečně ovládat, aby vůbec mohl jednat s královským dvorem, který je pověstný svou neutuchající arogancí. Magdin temperament se mění každou chvíli, ale je krásná a pravdomluvná, což téměř vyváží všechno ostatní. Finn je zase vyrovnaný a klidný jako ty cedrové háje, které má tak rád.

	A já jsem prostě já. Osamělá a prahnoucí po pomstě, avšak přesto stále zdvořilá jako francouzská dáma, jak mě vychovali. Je mi osmnáct let a zároveň víc než dvě stě.

	A jako by ani to nestačilo, z hrobu mě vyhrabala smečka psů houndské čarodějky.

	Kala si ovšem říká šamanka. Většina princů a princátek ji respektuje, a protože to byla ona, kdo mě poslal na to jednání, nikdo se o to nehádal ani se nenabízel, že mě nahradí. Jsem její služebnice a to ostatním stačí, i když já si vlastně nejsem jistá, jestli je to pro mě to pravé. Byla bych se raději ztratila v davu, jenže Kale vděčím za svůj život, ať už je, jaký chce. To ona mě dostala z šílenství proměny a postarala se, abych docela nezdivočela nebo nepadla za kořist Montmartrovi. Prohlásila, že když jsem měla dost síly vydržet dvě staletí v rakvi, tak jsem dost silná i na to, aby se ze mě nestalo krvelačné zvíře. Já si ty roky na hřbitově nepamatuju, mám jen pár mlhavých vzpomínek, než jsem ztratila vědomí. Zato nikdy nezapomenu na tu bolest, když mě vytahovali a probouzeli. A nebyla to ani tak síla charakteru, dokonce ani Kalino kromobyčejné umění magie, co mě udrželo na tomto světě.

	Byly to touha najít hraběte Greyhavena a neuhasitelná žízeň po pomstě.

	Kvůli tomuhle jednání mě nazvali houndskou princeznou, i když Houndové žádné princezny nemají a vůbec královské hodnosti nepoužívají. Je to nicméně užitečný titul, protože nová královna bude více nakloněná naslouchat mi, i když možná očekává spíš divokou amazonku s blátem ve tváři, která žere k večeři miminka.

	Tohle jsou tedy důvody, proč mě Kala poslala ke dvoru na korunovaci Heleny Drakeové a jejího manžela Liama; tohle a také fakt, že já a ostatní Houndové jsme do určité míry vlastně zachránili život její dceři. Montmartre nám bohužel unikl, a tak jsem tu misi nepovažovala za zcela úspěšnou, i když všichni ostatní zřejmě ano.

	Jsem tu, abych reprezentovala to nejlepší, co v Houndech je, a mám s sebou jako dárek štěně vlkodava. Kalini vlkodavové jsou proslavení; sama mám jednoho dospělého za společníka; nosí jméno po Karlu Velikém, ale já mu říkám prostě Velikáš. A teď právě hodně zhluboka zavrčel a svaly pod hrubou šedou srstí se mu napjaly.

	„Là,“ sykla jsem a ukázala mu rukou, že má zůstat za mnou, nerozpakovala bych se ho pustit, aby zaútočil, ale jedině kdybych věděla, že se mu nic nestane. A právě teď mu na hrdlo mířil šíp. „Houndové,“ zavrčel jeden ze strážných. Znala jsem ten napůl znechucený a napůl bázlivý tón až moc důvěrně. Nejsme známí zrovna kvůli vytříbenému stolování. Je docela jedno, že polovina z těch řečí je vymyšlená. Využíváme je k vlastnímu prospěchu. Čím víc námi ostatní pohrdají, tím víc nás nechávají na pokoji, a o to nám jde v prvé řadě. O politiku a o lovce ať se pěkně starají sami. My chceme jen svoje jeskyně a klid.

	Aspoň tedy většina z nás.

	Štěně ňaflo a já jsem je i s košíkem postavila na zem. Vytasila jsem dlouhý štíhlý meč, který jsem měla na zádech a kterého si stráže ještě nevšimly. Sotva jsem se dotkla jílce, Magda i Finn nadskočili a byli rázem také ve střehu.

	Výuka šermu se příliš nelišila od toho, když jsem se učila tančit waltz nebo čtverylku. Všechno to spočívá v napětí mezi partnery, v krocích, rovnováze a správném načasování pohybů. A já rozhodně upřednostním ostrý meč před kteroukoli hedvábnou plesovou róbou, jakou jsem kdy na sobě měla. Nejsem si úplně jistá, co to o mně vypovídá… Teď mám ale docela jiné starosti.

	Tak třeba ten leštěný mahagonový kolík, který už se řítil vzduchem směrem k mé hrudi. Uskočila jsem tak rychle, jak to jen šlo. Proletěl kolem tak těsně, že jsem zahlédla i kresbu na dřevě. To se dalo čekat, že ti zatracení roajalisté musejí mít i ty kolíky vypulírované do vysokého lesku. My si jenom ostříme klacíky.

	Skočila jsem zase zpátky na svoje místo a vzala jsem protivníka jílcem meče přes hlavu. Mohla jsem ho klidně probodnout a nechat rozpadnout na prach, ale Kala nás opakovaně upozorňovala, abychom nezapomínali, že sem jdeme vyjednávat.

	Tak to mohl taky někdo říct těm strážím.

	Magda jednoho zlikvidovala dřív, než jsem jí v tom mohla zabránit. Sama jsem viděla, jak se jí vteřinu předtím pokoušel zlomit vaz. Velikáš skučel samou touhou vrhnout se taky do boje.

	„Non!“ zakázala jsem mu to příkře. „Jsme sem pozvaní,“ dodala jsem ještě a vzápětí jsem si hezky zařvala, když se mi podařilo podkopnout strážnému kolena. Zapotácel se a upustil meč, kterým se na mě právě rozmachoval.

	„Přestaňte!“ hrnul se do té vřavy někdo další. No ještě to jsme potřebovali.

	Ten mládenec skočil mezi nás a rukávy mu při tom vlály. Byl hezký jako ti mladíci, které jsem znávala z večírků u mého strýce, ale nepůsobil tak jemnocitně, dokonce ani v sametovém fraku, který měl na sobě. Špičáky měl vysunuté; leskly se jako opál. Netušila jsem, kdo to je, ale stráže couvly a pozvedly zbraně k jeho poctě, i když při tom ještě vrčely vzteky.

	„Zabila Jonáše,“ štěkl jeden z nich.

	„Protože ten se snažil zabít mě,“ namítla Magda stejným tónem.

	Strážce znovu zavrčel. Ten nově příchozí se k němu obrátil. „Copak ji nepoznáváš?“ ukazoval při tom na mě. „Tahle dívka před nedávnem zachránila život i tobě.“

	Vrčení trochu utichlo, ale ne úplně.

	Hádala bych mu asi tak osmnáct, jako mně nebo Magdě – i když mně je biologicky 232 let. Z nás tří vypadá starší jenom Finn, tak na třicet; ale tomu je ve skutečnosti téměř osm set. Kala ho s námi poslala, aby nám pomáhal. On vlastně ani není Hound, je to obyčejný upír, ale žije s kmenem už tak dlouho, že ho bereme jako jednoho z nás, už jen proto, že nenávidí Montmartra stejně jako my všichni.

	„Omlouvám se,“ řekl ten mladík a uklonil se. „Má matka usedla na trůn teprve před několika dny a všichni jsme ještě ve střehu. Ostatně, ani ne před deseti minutami na ni někdo zaútočil.“ Takže to musí být jeden z těch proslulých sourozenců Drakeových. Je jich osm, sedm chlapců a nejmladší je dívka; Solange – ta se proměnila před pár dny. „Ale vy budete v bezpečí,“ ujistil nás ještě spěšně.

	„Já vím.“ Nepotřebovala jsem jeho ochranu. Měl mechově zelené oči, jako já. Nelíbilo se mi, jak se na mě dívá, jako kdybych na sobě měla svoje staré plesové šaty a ne koženou kazajku pošitou kroužkovým brněním.

	„Isabeau Anais,“ pronesl. „A Magda a Finn, nemýlím se?“ protahoval každé slovo. „Já jsem Logan Drake.“ Hnědé vlasy mu padaly do čela a jeho čelist a úzký nos svědčily o aristokratickém původu; hodil by se víc mezi šlechtice mé doby než do těchhle moderních časů. Vzbuzoval tím ve mně nedůvěru, ale současně mě zvláštně přitahoval. Narovnala jsem záda. Nejsem tu přece proto, abych se rozplývala nad hezkými chlapci. To je neomluvitelné, abych se nechala takhle rozptylovat, i když jen na kratičkou chvíli.

	„Byli jsme pozváni na korunovaci,“ pronesla jsem odměřeně.

	„Ta se bude konat nejdřív za dva týdny,“ namítla jedna strážkyně.

	Logan frustrovaně vzdechl. „Klid, Jen,“ řekl jí a pak nám předvedl okouzlující úsměv. „Můžete mne prosím následovat?“

	Luskla jsem prsty a Velikáš přiskočil a klusal po mém boku. Košík, v němž se už vrtělo probuzené štěně, jsem si znovu přehodila přes rameno. Vedli nás dlouhou chodbou; místy jsme se hlavou málem dotýkali šedé kamenné klenby. Magda se mračila.

	„Tyhle jeskyně patřívaly nám,“ sykla po chvíli.

	„Před stoletím,“ odpověděla jsem tiše. „To jsi ještě ani nebyla na světě, natožpak proměněná.“

	„No a co? Stejně nás tím připravili o domov.“ Dlouhá sukně s květinovým vzorem jí vlála kolem kotníků a stříbrné vyšívání se třpytilo ve světle loučí.

	„Ty jeskyně ukradla ještě Lady Natasha,“ řekl Logan, aniž se k nám otočil.

	„A vy nám je snad hodláte vrátit zpátky?“ prskla Magda rychleji, než bych jí v tom stačila zabránit. Tak jsem ji aspoň štípla do ramene. Trhla sebou a ucukla, ale aspoň už zmlkla. Sice ne úplně, tichounce si něco bručela sama pro sebe, ale to už se dalo přehlédnout.

	Chodba se začala rozšiřovat a za chvíli jsme došli do hlavního dómu se stropem plným krápníků, ze kterých kapalo. Ve stříbrných svícnech hořely voskovice. Byla tu spousta lavic a pódium se zbytky roztříštěného trůnu; na stěnách visela popraskaná zrcadla, mnohde po nich zbyly jen rámy.

	A všude spousta upírů.

	Veškerá konverzace utichla, jako když utne. Všichni se rázem otočili a prohlíželi si nás, jako kdybychom byli jedovaté muchomůrky, co právě vyrašily v jejich pečlivě pěstované zahradě. Byli bledí a dokonalí, zuby se jim leskly a pohledy měli tvrdé jako kámen. Viděla jsem všechny možné styly oděvů, od kožených bojových přes krajkové korzety až po džíny, jeden mladík měl na sobě dokonce pončo, takové, jaké občas nosí i Magda. Všichni upíři zkrátka nosí nejraději to, co nosili zamlada, ještě před proměnou. V tom jsme si dost podobní, ale stejně se nedalo přeslechnout znepokojivé vrčení.

	Dokonce i Finn jaksi ztuhl a Magda byla napjatá jak pružina, jen vyrazit do útoku. Velikáš stáhl uši dozadu, protože to napětí vnímal taky; bylo husté a lepkavé jako med. Jen Logan kráčel houpavým krokem klidně dál, jako bychom se stavili jen tak na čaj a kus řeči.

	„Přivádím naše hosty,“ oznámil. Všichni si všimli, jaký důraz věnoval poslednímu slovu. A varování, které v něm současně zaznělo. Znovu se začaly ozývat různé hlasy, ale jen tiše, skoro šeptem. Byli zvědavi, jak se nové královně představí houndská princezna, která pomohla zachránit její dceru. Nikde jsem Solange neviděla. Srovnala jsem ramena a ještě jednou si v duchu odpřisáhla, že Kalu nezklamu.

	Logan se zastavil před štíhlou nevysokou ženou s dlouhým copem. Závistivě jsem si prohlížela sadu dýk, které měla vetknuté v pásu přes rameno. Vedle ní stál muž se širokými rameny a klidným úsměvem.

	„Drazí rodiče, představuji vám slečnu Isabeau Anais St. Croix s doprovodem.“ Logan mě představil s tak okázalým tónem a gestem, že jsem jim málem vysekla pukrle. Představil nejprve mě a tím dával diskrétně najevo, že jeho rodiče mají vyšší společenský status. Nepochybovala jsem, že to udělal schválně, ale překvapilo mě, že někdo z dnešní doby přesně zná takové detaily etikety. Mnoho jich ta staletí nepřežilo, takže jsem se po probuzení musela učit dočista nová pravidla, jako kdyby to nebylo dost únavné už tehdy poprvé, když jsem byla ještě dítě. „Isabeau, toto jsou královna Helena a král Liam Drakeovi.“

	„Vítejte,“ řekl Liam a hlas měl hladký a sytý jako čokoládový likér. Všimla jsem si, že si prohlížejí moje špičáky. Mám jich dvojnásobek, ostrých a bílých jako perleť. Čím více upír zdivočí při proměně, tím víc špičáků mu naroste. Dokonce i my se vyhýbáme Hel-Blarům, kteří mají jeden špičák vedle druhého, a taky namodralou kůži. Než se objevil Montmartre, nebylo jich mnoho. Člověk mohl prožít celý život, aniž vůbec někoho z nich potkal. Většinou je někdo přetvořil omylem nebo z neznalosti, zvlášť v těch dávných dobách, kdy proměna krve byla ještě větší záhadou než dnes.

	Zato teď, právě díky Montmartrovi, se Hel-Blarové všude jen rojí, kde dřív žil jeden, tam je jich teď stovka. Montmartre tolik toužil po vlastní armádě, že nedělal celá staletí nic jiného, než jezdil po všech starých evropských městech a měnil smrtelníky na upíry jako smyslů zbavený. A ani to mu nestačilo. Chtěl, aby jeho vojsko bylo to nejlepší, tedy nejsilnější a nejkrutější.

	Proměňoval lidi jen napůl, aby se sami museli s proměnou porvat a přežít ji jen silou vlastní vůle. Ti, kteří při tom nezahynou nebo nezešílí žízní, se pak stávají příslušníky jeho Vojska věrných. Ostatní jsou právě Hel-Blarové.

	Ani my Houndové, Cwn Mamau, jak se sami nazýváme, nikam dost dobře nezapadáme. Nejsme obyčejní upíři, nejsme ani Hel-Blarové, a už vůbec nejsme Montmartrovi Věrní, i když ho to asi hodně mrzí. Hledáme upíry, které on pohřbil, a probouzíme je dřív, než je získá pro sebe.

	„Potěšení je na mé straně,“ řekla jsem zdvořile. „Finne, Magdo, představuji vám Helenu a Liama Drakeovy.“ Loganovi zaškubalo v koutku úst, postřehl, co jsem udělala. Finn se lehce uklonil. Magda prkenně pokývla hlavou. Se svými dlouhými hnědými vlasy a v ženském oblečení vypadala jako víla nebo princezna, ale ona je ve skutečnosti přesný opak, a aby dala najevo, že se na královském dvoře cítí nervózní nebo dokonce podřadná, to u ní nepřicházelo v úvahu. Postavila jsem koš na koberec a jen jsem doufala, že si náš dáreček neuleví přímo na ručně tkané růže. „Přináším dárek od naší šamanky Kaly.“

	Liam se upřímně usmíval, když se shýbl a pomáhal štěněti ven z košíku. Sledovala jsem pozorně Velikáše, protože ten zase upřeně sledoval Liama. Když ani po chvilce nezavrčel a nenapínal svaly, uklidnila jsem se. Na jeho instinkty je opravdu spolehnutí. Štěně se překulilo na záda, kviklo překvapením a vyskočilo zase zpátky na všechny čtyři. Dokonce i Helena už se pousmála. Tvář se jí díky tomu úplně rozjasnila.

	„Psi čarodějky Kaly jsou hotová legenda,“ poznamenala.

	„To jsou,“ přikývla jsem hrdě. Nebyla jsem si jistá, jestli Helena ví, jak moc jsou proslulí. Byli to právě Kalini obrovití vlkodavové, kteří mě vyčenichali na hřbitově a vyhrabali mohutnými tlapami mou rakev. A od té doby jsou mi věrní, inu, jako psi. I já musím přiznat, že jsem ráda v jejich společnosti. „Kala ovšem není čarodějka, je šamanka.“

	„Jistě, omlouvám se. Podle Kaly jste prý také proslula skvělým výcvikem těch psů.“

	Snažila jsem se nečervenat, to se na upírku nehodí. Ale přesto, Kala pochvalou nešetří, a tak jako bych na místě malinko povyrostla. „Budete hostem u nás na farmě.“ To nebyla nabídka. I kdyby byla, nedalo se z toho nijak zdvořile vykroutit. Nevěděla jsem v tu chvíli, co je horší, jestli zůstat v téhle jeskyni se všemi, kteří nás tu nechtějí, nebo bydlet u královny doma. Ona dělá všechno proto, aby bylo jasné, že jsme pod její ochranou, ale je v tom i něco jiného, tím jsem si byla jistá. Helena Houndům tak docela nedůvěřuje, i když její manžel mluví o smlouvách, paktech a usmíření. Tohle bude zkouška.

	„Jistě.“ Amulety od Kaly se matně zaleskly ve světle svic, když jsem zvedla bradu.

	„Logan vás tam zavede, ať si můžete odpočinout. Vaši přátelé mohou zůstat tady a seznámit se s dvořany.“

	Další zkouška.

	»Děkuji.“ Schválně jsem si nevšímala Magdina rozhořčeného pohledu; Magda se totiž zlobila už od chvíle, kdy se Kala prvně zmínila o celé téhle výpravě. Finn se krátce uklonil a mlčel, takže jsem předpokládala, že nemá žádné vážné námitky. Ještě jsem si nezvykla na ten bezstarostný přístup k dívkám bez garde. V Paříži jsem sice žádnou společnici taky neměla, jenže tam jsem žila v zapadlých uličkách a nevystupovala jako šlechtična z rodu St. Croix. Ale co, stejně jsme počítali s tím, že nás tu od sebe oddělí; my bychom udělali to samé, kdybychom do našich jeskyní pozvali skupinu královských dvořanů. I na to by ještě mohlo dojít, pokud všechno půjde dobře.

	„Vezmu tě k nám domů,“ usmál se na mě Logan přátelsky. Zřejmě ho nezaskočily ani mé špičáky, ani jizvy, které mám na pažích a na levé straně krku. Ti, co nepatřili k Houndům, na mě vždycky jen vyděšeně zírali.

	Nesnáším, když na mě někdo vyděšeně zírá.

	Nemohla jsem se ubránit pocitu, že Logan ví, o čem přemýšlím, když mi rukou kynul, abych jako první vešla do úzké chodby oddělené od dómu gobelínem znázorňujícím les zalitý měsíčním světlem. Ten výjev mi něco připomínal. Na zámku jsme měli podobné tapiserie proti průvanu v obytných místnostech. Velikáš klusal tiše vedle mě, ostražitě, ale klidně. Zabořila jsem mu prsty do srsti, abych načerpala sílu, když se Logan nedíval.

	„Podle přízvuku tipuju, že jsi Francouzka.“

	„Oui.“ A dál jsem mlčela.

	„Tady odbočíme. Je to rychlejší,“ vysvětloval a vedl mě několika dalšími chodbami, až jsme vyšli ven na mýtinu. Nevyzvídal, ale viděla jsem v jeho letmých pohledech, že o mně přemýšlí. Brzy se začne vyptávat mnohem víc, on i jeho rodina. Neustále jsem si připomínala, že jsem vyslankyně Kaly a že na jednání s Drakeovými stačím, ať si je to královská rodina nebo ne, ať jsou někteří z nich sebepřitažlivější. Na stříbrných knoflících fraku se mu odráželo světlo měsíce. Opravdu vyhlížel, jako kdyby právě vypadl z románu Victora Huga, kde předtím v křesle u krbu popíjel červené víno. „A taky touhle cestou nemusíme tolik sestupovat z kopce.“

	Hvězd bylo na nebi jako máku, ale ukázaly se, jen když vítr chvílemi rozhrnul klenbu větví a listí. Hora se hrbila za námi jako temný stín. Někde v dálce zavyl vlk. Velikáš zvrátil hlavu dozadu a chtěl mu odpovědět. Luskla jsem prsty. „Non.“ Neměla jsem sebemenší chuť prozrazovat, kde se právě nacházíme. Vůbec jsem netušila, kdo všechno tu ještě může po lesích chodit. Stejně mi bylo divné, že klidně poslali královnina syna s princeznou z divokého kmene samotného, jen tak, beze stráže.

	„Náš dům je až za lesem. Můžeme jít buď tunelem, pokud si přeješ, nebo…“

	„Nebo co?“

	„Budeš mi stačit?“ usmál se kouzelně.

	„Mais oui.“ Rázem jsem byla ve střehu. „Tedy, chtěla jsem říct, samozřejmě.“

	„Bezva.“ Mrkl a najednou byl tentam. Jen listí zašustilo.

	Velikáš nadšeně zakňučel. Měla jsem stejný pocit jako on. Pobídla jsem ho rukou, že může vyrazit, a pak už jsme oba běželi lesem, mezi obrovskými duby a javory, shýbali jsme se pod větvemi borovic a přeskakovali veliké kapradiny. V životě jsem takové stromy ještě neviděla. V dětství jsem byla zvyklá na majestátné zahrady a prastaré vinice, a později na jeskyně Houndů, ale ne na stromy, které se vypínají tak vysoko, že jim ani není vidět vršky. Kolem nohou nám vířily cáry mlhy a chvílemi se mi chladně ovinuly kolem pasu. Na mýtinách se proti nám vzpíral teplý letní vzduch. Z vlasů mi postupně vypadávaly sponky a jednotlivé prameny za mnou za chvíli vlály jako válečné praporce. Hlasitě bych se smála, kdybych si nebyla jistá, že mě Logan uslyší a bude spokojený, že mu to vyšlo. On to musel nějak vědět, že mi to prospěje; že mě to zase uklidní. Zůstala jsem u dvora jen necelou půlhodinku, viděla mě sotva čtvrtinka všech, co tam museli být, a už jsem se ani nemohla dočkat, až se zase vrátím do ústraní našich jeskyní a mile nekomplikované společnosti Kaliných vlkodavů. A tohle mi připadalo hodně podobné. A stejně jsem se rozesmála, když Velikáš vletěl tryskem do jakési říčky a neuvěřitelně mě pocákal.

	Logan měl před námi náskok. Viděla jsem ho v té rychlosti rozostřeně, ale byla jsem odhodlaná dohnat ho, nebo třeba i předběhnout. Jeho vůni už jsem znala, podobala se kadidlu v kostelech, kam jsem chodívala jako dítě, ale byl v ní ještě přídech vína. Dokonce i v té syté směsici pachů lesa, vlhké hlíny, dějícího listí a hub jsem ji dokázala rozeznat.

	Nohama jsem se sotva dotýkala země. Zajíc uskočil do bezpečí houštiny. Dolehl ke mně Loganův hlas. „Tak si pospěšte, Mademoiselle St. Croix, už tam budeme.“

	Prorazila jsem si cestu křoviskem a najednou jsem ho viděla ne víc než metr před sebou. Zrychlila jsem, v nohou mi žhnulo; napadlo mě, jak hrozně by mi asi bušilo srdce, kdybych uměla takhle rychle utíkat, když jsem ještě byla smrtelnice. Vyřítili jsme se z lesa na louku, ale ještě jsem stačila skočit do prohlubně plné bláta, kterou nebylo pod vrstvou listí a jehličí vůbec vidět. Velikáš byl šikovnější a dokázal se jí vyhnout. Logan jen zaúpěl. „Za tyhle kalhoty se v čistírně zase nedoplatím.“ Tihle obyčejní upíři tedy mají opravdu divné starosti.

	Bláto mi čvachtalo pod botama i ve vysoké trávě. Z farmy před námi se rozlehl štěkot a já jsem položila Velikášovi dlaň na hlavu; ani jsem nemusela nic říkat. Svaly na nohou se mu jen třásly touhou rozběhnout se dál a zjistit, kdo to tam o sobě dává vědět, ale zůstal poslušně stát. Logan zavrtěl hlavou. „Vidím, že nepřeháněli, když říkali, že to se psy umíš.“

	„Prostě si rozumíme,“ pokrčila jsem rameny.

	„Vždyť on ani nemá obojek.“

	„Nepotřebuje ho. Není to můj sluha, ale přítel, a je to vždycky jeho volba.“

	„Tak to by možná mohl naučit naše psy, jak se mají chovat. Hlavně Madam Brownovou.“

	„Madam Brownovou?“

	„Taje z nich nejhorší. A přitom je sotva poloviční, aleje prostě strašnej prasopes.“

	„Prasopes?“ zopakovala jsem jako ozvěna. Sama sobě jsem se podivila, že mě to tak zajímá. „To jsem ještě v životě neviděla.“

	„No, to prostě zkřížíš psa s prasetem a máš prasopsa.“

	„Ale k čemu je to dobré?“ podivila jsem se.

	„To byl jen vtip, je to prostě škodolibá umanutá mopslice. I když Lucy tvrdí, že je náramně roztomilá.“

	„Lucy je tvoje… holka?“ A proč se ho, proboha, ptám na tohle? Najednou mi bylo tak trapně, že jsem rázem přestala být pyšná na to, jak jsem si pohotově vzpomněla na to moderní anglické slovo „holka“.

	Podíval se na mě úkosem. „Lucy je nejlepší kamarádka mé sestry a pro mě je skoro jako další sestra. Je hrozně hubatá, tu nepřehlídneš.“

	„Aha.“

	„A co ty, jsi provdaná za nějakého houndského prince?“

	„My žádné prince nemáme.“

	„A princezny ano?“

	„Vlastně ne, ale je to asi nejvýstižnější výraz pro moje postavení v naší společnosti.“

	„Takže se budeš vdávat podle situace v politice?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „My se vdáváme a ženíme jen málokdy a z politických důvodů to rozhodně není. Nám ukážou naše partnery kosti.“

	„Kosti?“

	„Ano, při takovém věšteckém rituálu, který se předává z generace na generaci už celá staletí.“

	„A tobě už kosti někoho ukázaly?“

	„Non.“ Neměla jsem sebemenší chuť vykládat mu, že kosti sdělily Kale, že svého partnera potkám právě u královského dvora. Nebo to, že Kala se v těchhle věcech mýlí opravdu málokdy. Ostatně, právě díky svým schopnostem se její duše v astrálním stavu přenesla přes oceán a došla až k mé hrobce, takhle mě Kala našla, jen díky znamení a cáru jednoho snu. Kdyby to byla znamení a sny zaměřené na osobní blaho, ignorovala by je. Magie si žádá zpět tolik, co dává, takže šamanka poslala svého ducha na tak dlouhou a nebezpečnou cestu za nemalou cenu.

	A když tedy před pár dny řekla, že můj druh bude z královské rodiny, myslela to samozřejmě vážně. A žádný Hound na světě by o tom nezapochyboval. Jenže ještě nikdy žádná šamanka nebo její služebnice nebyla předurčena někomu mimo kmen.

	Raději bych měla zůstat sama.

	Ale přišla jsem ještě kvůli jedné věci.

	„Hej, je ti něco?“ Logan se natáhl a dotkl se mé paže, těsně nad jizvou od zubů jednoho ze psů, co mě dostali ven z hrobu. Ucukla jsem. Logan zvedl obočí.

	„Ne, nic mi není.“ Schválně jsem se od něj odvrátila a zadívala jsem se k farmě. Obytná budova měla širokou verandu a na ní několik židlí a houpačku. Pod okny kvetly růže. Štěkot sílil a chvílemi se ozvalo i vrčení. Loganovi se ve tváři zračila obava, poprvé od chvíle, kdy viděl, jak jsem na poslední chvíli zarazila ten meč, co mi měl rozseknout tělo napůl.

	„Naši psi ještě nikdy žádného Hounda nepotkali,“ řekl tak trochu v rozpacích. Lichotilo mi to ještě víc než ty jeho okouzlující úsměvy.

	Vyšla jsem sebejistě po schodech nahoru. Psi přece svou náladu netají ani se nepřetvařují; nejsou záludní. Logan položil ruku na kliku. „Nemáš se čeho obávat,“ ujistila jsem ho.

	Vlastně se mi ulevilo, když se na mě z domu vyřítili tři chlupatí bouvieři. Kdyby byl naživu Benoit, jen by obdivně mlaskl jazykem o patro. Nepromluvila jsem na ty psy, moc jsem se na ně ani nedívala, jen jsem stála pevně na místě a nechala je, aby si mě pořádně očenichali. Pak jsem luskla prsty a ukázala na podlahu. Ty tři chlupaté koule sebou plácly jako jeden.

	Logan na mě hleděl s otevřenou pusou. „Ty bláho.“

	Pochopila jsem z tónu jeho hlasu, že to na něj udělalo dojem, i když ten výraz jsem ještě neslyšela. Psům okamžitě došlo, že mám ve smečce vyšší postavení, a tak jsem mohla Velikášovi dovolit, aby se s nimi taky seznámil.

	Vstupní hala byla rozlehlá a stejně plná bot, kabátů a bund. Všechny lampy i lustr nad námi jasně zářily. Snažila jsem se moc nerozhlížet. Elektřina mě dodnes ohromuje. I kdybych se probudila ještě o sto let později, stejně žiju v jeskyni s vybavením, které má blíž ke středověku. Nedávno jsem si od Magdy sice nechala vnutit telefon, ale ani pořádně nevím, jak se s ním zachází. Když mi poprvé zazvonil v ruce, málem jsem ho probodla dýkou.

	„A hele,“ přerušila mé úvahy nějaká dívka. Domyslela jsem si, že to musí být Lucy. Mlhavě si ji pamatuju z té noci, kdy se Solange měnila, vím, že tehdy byla u ní, a zuřivě ji bránila přede všemi, kdo se k ní chtěli dostat. Nijak zvlášť se jí to nedařilo, ale stejně se nevzdávala. „To jsi těm psům nasypala na čumák Hypnos nebo co?“ zeptala se. Měla hnědé vlasy sestřižené na mikádo a tmavé brýle na očích. A byla ověšená spoustou stříbrných šperků s tyrkysem. Z levého ramene na pravý bok jí visela nevelká taštička, jenže v ní neměla telefon nebo lesk na rty, zato z ní trčely dřevěné kolíky.

	Z pokoje za ní vyšli dva upíři: Solange, kterou jsem minule viděla bledou a polomrtvou v Montmartrově náručí, a jeden z jejích bratrů. Oba se zastavili a ostražitě si mě prohlíželi. Lucy to chvilku trvalo. Podívala se na ně, pak na mě. „Co je? Uniká mi tu něco?“ Zaznělo to nespokojeně. Pak naklonila hlavu ke straně. „A jo, my tě přece známe. Ty jsi Isabela, že jo?“

	„Isabeau,“ opravila jsem ji prkenně. Byla jsem ze sebe znechucená, z toho, jak jsem zdvořilá a škrobená. Já jsem zkrátka takhle vychovaná, ale dobře vím, že v dnešní době se lidé v mém věku takhle nechovají, ať už jsou to upíři nebo ne.

	„Fajn,“ přikývla. „Isabela by se k tobě stejně nehodilo. Já jsem Lucy a tohle je Nicholas. Těch kluků se tu někdy hemží tolik, že v nich má člověk fakt zmatek.“ Vyrazila s rozpřaženýma rukama ke mně. Uskočila jsem, hlídala, odkud vyletí kolík, kolena bojovně pokrčená. „Jé, promiň,“ zarazila se ona. „Já jsem tě jen chtěla obejmout za to, že jsi mojí kámošce zachránila život. Ale ty asi na objímání zrovna nejseš.“

	Loganovi se z úst vydralo odkašlání, které spíš připomínalo potlačovaný smích. Solange a Nicholas zatím neřekli ani slovo. Lucy se na ně zahleděla. „Co je to s váma? Vždyť Solange zachránila právě ona!“ Nemohla mi ujít ironie toho, že ta smrtelnice je v mé přítomnosti uvolněnější než samotní upíři.

	„Jenže jsem Houndka,“ řekla jsem tiše.

	Lucy pokrčila rameny. „Mohla bys klidně třeba celej den jódlovat tyrolský lidovky a stejně by mi to bylo fuk.“ Ale otřásla se malinko. „Neumíš to, doufám, že ne?“ Asi ji ta představa znervóznila víc než řeči o tom, že Houndové jsou šílení zabijáci.

	Logan protočil oči. „Kde by se asi tak zrovna ona naučila tyrolský lidovky, když je Francouzka, prosím tě, nevíš náhodou?“

	„Ale máš dobrý kostěný korále,“ nevšímala si Lucy jeho poznámky a prohlížela si korálky, které se mi houpaly z copánků vzadu na krku. „To vypadá fakt super.“ Zase naklonila hlavu. „Nepřipadáš mi jako cvok.“

	„Ty seš jak rozjetá lokomotiva,“ zaúpěl Logan na adresu Lucy a obrátil se ke svému bratrovi: „Nemohl bys ji nějak umlčet?“ nadhodil prosebně.

	„A jak?“ podíval se na něj Nicholas nechápavě.

	„Dej jí pusu, ty troubo.“

	Musela jsem ocenit její upřímnost, takže mi nemohla být nesympatická. Malinko mi připomínala Magdu. „Ty taky nevypadáš jako blázen,“ řekla jsem jí.

	Nicholas vyprskl a Lucy ho okamžitě rýpla loktem do žeber. „Chovej se slušně.“

	„Ty taky,“ třel si bok. „Jauvajs.“

	Solange udělala krok ke mně. „Omlouvám se,“ řekla tiše. „Překvapila jsi nás.“ Olízla si rty. Pořád vypadala křehce, tedy na upírku určitě. Napadlo mě, jak asi dokáže snášet tlukot Lucyina srdce, který se rozléhal po celém domě. „Děkuju ti,“ hlesla, „jsem navždycky tvým dlužníkem.“

	„To jsme všichni,“ přikývl Nicholas.

	„To je v pořádku.“ V rozpacích jsem sklopila oči. „Ani my nemáme Montmartra v lásce.“

	„Šmejd jeden,“ zahučela Lucy. Přistoupila k Solange a rozbila to trapné mlčení gestem – zavěsila si paži za Solangeinu a druhou pak, opatrně, za moji. Kupodivu jsem se ani nebránila. „Jdem do kuchyně, holky,“ řekla vesele. „Můžete se na mě koukat, jak si dám horký kakao.“

	Vchodové dveře za námi se otevřely.

	„Ahoj Sol, já –“

	Příchozí tu větu nestihl dokončit.

	Lovec upírů.

	
3. kapitola

	ISABEAU

	Nepřemýšlela jsem, jen jsem zareagovala.

	Nemělo by se stát, aby se agent z Helios-Ra dokázal dostat přes všechna bezpečnostní opatření až do domu královské rodiny Drakeových, zvlášť ne, když má zlomenou ruku. Nemusím je považovat přímo za svoje vládce, ale nedopustím přece, aby Solange probodl kolíkem nějaký prachsprostý lovec, ne po tom všem, co jsme podstoupili, abychom ji zachránili.

	Vzápětí mě naprosto vyvedlo z míry, že to tak vidím asi jen já.

	Kdybych měla aspoň chvíli na to, abych si všimla ostatních. Oni se na toho vetřelce jen letmo podívali a pak už jen udiveně sledovali, jak letím vzduchem k němu s vyceněnými špičáky.

	Lovce upírů nesnáším.

	Byl rychlý, to se musí nechat. Bleskově si nasadil nosní ucpávky, které se mu houpaly na krku. Mnohem rychleji než ostatní si uvědomil, že na něj útočím. Překvapený výraz jeho tváře by působil komicky, kdyby už ovšem mezitím nezmáčkl dávkovač Hypnosu, který měl schovaný v rukávu, jak je to u lovců zvykem.

	„Ne!“ vykřikla Solange, ale já jsem si nebyla jistá, na koho to vlastně křičí. Přistála jsem před lovcem těsně předtím, než se kolem něj rozletěl obláček jemného prášku, takže jsem hned zase uskočila. Nikdy jsem účinky Hypnosu nezažila na vlastní kůži, ale slyšela jsem toho o něm už dost, abych se mu snažila vyhnout za každou cenu. Tuhle drogu vyvinuli vědci v Heliosu jako další zbraň k boji proti našemu druhu. Jakmile se ovšem jejich tajemství o tajné zbrani rozkřiklo, šířilo se podzemím jako požár vyprahlým lesem.

	Upíří feromony dokážou smrtelníka docela otupit, takže se nám poddá i bez jakéhokoli vyhrožování nebo násilí, tedy pokud je upír dostatečně mentálně silný. Helios-Ra už ale přestalo bavit, jak lovci končí docela zmatení a odzbrojení, nebo rovnou mrtví poté, co pasivně čekali, až se jim do těla zaboří zuby nebo dýka. Zdaleka ne všichni upíři jsou tak civilizovaní jako údajně Drakeovi.

	A v současnosti už začíná Hypnos kolovat i mezi upírskými kmeny, takže jsme zranitelní jeden vůči druhému tak, jak jsme nikdy dříve nebyli. Feromony na jiného upíra neúčinkují, ale Hypnos podle všeho ano.

	Nestihla jsem si ucpat nos a zavřít ústa. Ten prášek byl tak jemný jako lehoučký poprašek cukru na otráveném zákusku. Sáhla jsem po kolíku, ale prsty mě jaksi neposlouchaly.

	„Nedělej to,“ štěkl lovec. „Nehýbej se. A buď zticha.“

	Já přijímám příkazy jen od Kaly. Chtěla jsem vyskočit, ale nešlo to. Ta droga je opravdu tak ohavně účinná, jak se o ní říká. Poručil mi, abych zůstala, kde jsem, a bylo to jediné, co jsem dokázala udělat; nemohla jsem dokonce ani promluvit. Každá buňka v mém těle přímo ječela o svobodu, každý sval mě bolel marným úsilím pohnout se, ale mozek mi jen ochromeně bzučel jako moucha ve sklenici a já jsem ležela na zemi jako hadrová loutka.

	Velikáš stál nade mnou, vrčel a srst na zátylku se mu ježila. Drakeovi psi vrčeli taky, jako by mu odpovídali, jen se zatím nemohli rozhodnout, kdo je tu vlastně nepřítel.

	Logan se ke mně pokusil přiblížit, šel pomalu a opatrně. „Klid, Isabeau, jen klid.“

	Klid? Klid? Vždyť jsem doslova lapená ve vlastním těle a nedokážu mu vůbec přikázat, aby dělalo to, co chci já. Jsem vydaná na milost a nemilost libovůli královských upírů a jednoho lovce.

	Byla jsem hloupá!

	Nenaučila jsem se od Kaly nic, co by mi v téhle situaci pomohlo. Sotva jsem odešla z houndských jeskyní, je to přece teprve pár hodin, a už se mi stane něco takového. To si asi opravdu zasloužím, abych se tu rozpadla v obláček prachu. Jenže pak zůstane Greyhaven nepotrestaný a moje smrt, ta první i druhá, bez odplaty. S tím se nikdy nesmířím. Až jsem zavrčela zoufalou potřebou vysvobodit se, skoro jako ti psi kolem.

	„Isabeau, poslouchej mě.“ Logan si ke mně dřepl, aby mi viděl do tváře; Velikáš ho nepustil blíž. Oči se mu leskly a zuby měl zaťaté. Za ním – zahlédla jsem to koutkem oka – se Solange starostlivě dotkla lovcovy paže, jako by se o něj bála. A on ji na oplátku vzal za ruku.

	Tahle rodina se snad zbláznila.

	„Účinky Hypnosu brzo vyprchají,“ utěšoval mě Logan a ničeho krom mě si nevšímal. Ve světle lamp vypadal jeho nákrčník jako zmrzlý sníh. „Nic se ti nestane. Nedovolím, aby ti někdo ubližoval.“

	Mračila jsem se na něj a potom jsem (doufám, že výmluvně) několikrát blýskla očima přes jeho rameno. Otočil se, ale věnoval sestře a tomu lovci jen letmý pohled. „Kieran je náš spojenec,“ vysvětloval hned. „On ti neublíží, můžeš se na mě spolehnout.“

	Ráda bych mu odsekla, že se o sebe umím postarat sama. Jenže ani to jsem nemohla.

	Myslím, že jim nikdy nezapomenu, že mě tu viděli takhle bezmocnou.

	„Mrzí mě to,“ řekla Solange napůl Kieranovi a napůl mně. A pokračovala: „Vážně. On není jako ostatní členové Heliosu.“

	Kieran nevypadal, že by mu to nějak obzvlášť lichotilo. Měl na sobě černé oblečení, jaké nosí většina lovců, až na to, že jednu ruku měl v sádře. Mně tedy připadal jako každý jiný agent Heliosu. „To je Houndka?“ zeptal se poněkud nevěřícně.

	„Je to náš host,“ utrhl se Logan. Lucy si dřepla vedle něj a tvářila se soucitně. Velikáš se ani nehnul. Z tlamy mu ukápla slina přímo mně na krk.

	„Já vím, že tě to rozčiluje, Isabeau,“ řekla mi Lucy. „Kieran mi před pár dny provedl to samý, to mu hned tak neodpustím.“

	„No a co,“ zahučel na to on. „Vy jste mě předtím přivázali k židli.“

	Lucy zašermovala rukama, jako že to není zrovna dostatečný důvod. „Ale prosím tě.“ Pak se obrátila zpátky ke mně. „Za pár minut zas budeš v pořádku, věř mi.“ Myslela to upřímně; nasávala jsem nosem tu vůní pravdy, která z ní čišela, i když osobně jsem o tom tak docela přesvědčená nebyla. Nemohla jsem vystát, jak na mě všichni zírají. Věděla jsem moc dobře, jak asi působím ve svém koženém válečném oděvu, s jizvami na rukou, dvojitými špičáky a výhružně vrčícím psem po boku. Jsem hrdá na to, že jsem Kalina služebnice a obecně Houndka, jenže ostatní upíří kmeny nás zřejmě vnímají jinak.

	„Nechme ji chvilku na pokoji,“ řekl Logan tiše, jako by mi četl myšlenky. „Já tu s ní zůstanu. A vy byste zatím mohli počkat v obýváku, ne?“

	„Určitě?“ zeptala se Solange.

	„Řekl bych, že jásat zrovna nebude, až se z toho dostane,“ dodal Kieran pochybovačně.

	„Jenom běžte.“ Loganův hlas zazněl skoro jako vzdech.

	Když odešli, nesnesitelné se zmírnilo na skoro nesnesitelné. Nejradši bych zůstala úplně o samotě. Pomyšlení, že Logan mě tu vidí v té největší bezmoci, jakou jsem kdy zažila, mě vůbec netěšilo. Přesto mi ale jeho přítomnost byla jaksi zvláštně příjemná, i když to byl asi také jen vedlejší účinek toho Hypnosu; vždyť se známe teprve chvíli.

	Zkusila jsem se znovu pohnout, ale nešlo to. Nicméně se mi podařilo aspoň promluvit; i to byla velká úleva. Zřejmě to už začíná ustupovat. „Velikáši,“ zasípala jsem, „ça va.“ Usadil se mi těsně u nohou, nevěděl, co si má myslet, ale poslechl. Logan se nepohnul.

	„Chceš, abych tě odnesl nahoru do tvého pokoje?“ nabídl se.

	„Ne,“ vydechla jsem chabě. Nejsem žádná křehulinka z cukru; přežila jsem ve Velké revoluci a vydržela jsem dvě stě let pohřbená. Dalších deset minut na podlaze mě přece nezabije. Ale raději ať to netrvá víc než deset minut. I když se přesně nepamatuju, jaké to bylo, když jsem ležela v rakvi, myslím, že to muselo být trochu podobné. Jsem ráda, že jsem si to v mysli zablokovala, že jsem ta dvě staletí byla jako v kómatu, a neprožila je. Ve vlasech mi začaly vyskakovat krůpěje potu a studily mě, jak mi stékaly po krku. To už musí být, aby se upír začal potit. Musela jsem se tvářit hrozně, protože Logan zaklel.

	„Sakra, takhle jsme tě mé rodině představit nehodlali. Doufám, že nám to nebudeš mít moc dlouho za zlé. Ten lovec je tak trochu prchlivý. A ani on si na nás ještě tak docela nezvykl.“

	Odkašlala jsem si a cítila, že se mi už hlas opravdu vrátil. „Nemohu ani uvěřit, že si sem klidně – hlavními dveřmi – jen tak přijde agent Helios-Ra!“

	„On a Solange…, oni se spolu docela sblížili, víš.“

	„Ona snad touží po smrti? Nezachraňovali jsme ji proto, abychom ji jen přenechali takovým, jako je on.“

	Logan potřásl hlavou; neposedný pramen vlasů mu při tom spadl přes bledé čelo. „Jenomže on…, oni jsou do sebe zabouchnutí.“

	Nerozuměla jsem tomu slovu přesně, ale jeho význam jsem pochopila ihned. A vzdychla jsem. „Měla jsem za to, že zrovna ona bude chytřejší.“

	Logan zvedl obočí. „Ona je chytrá víc než dost.“ Zamyslel se. „A ty tedy na lásku nevěříš?“

	„Ne.“ Chtěla jsem se otočit, ale nešlo to. „já nevím.“

	V jeho úsměvu se objevila špetka prostopášnosti. Zase mi najednou připomněl ty mladé aristokraty u mého strýce. Rozhodla jsem se, že si toho nebudu nevšímat. Zkusmo jsem zahýbala prsty u nohou, ale na nic víc jsem se zatím nezmohla.

	Když se znovu otevřely vchodové dveře, oba jsme s Velikášem strnuli. Pokusila jsem se aspoň posadit, sáhnout po zbrani, po čemkoliv. Logan se zvedl a vkročil mezi mě a nově příchozí. Ale ti čtyři, co se sem vhrnuli jako velká voda a mluvili při tom jeden přes druhého, museli být jeho bratři, ale nedalo se přehlédnout, jak jsou si podobní. Velikáš se postavil a zavrčel. Oni naopak utichli a nevěřícně koukali na tu divnou holku rozplácnutou u nich doma na podlaze. Zaskřípala jsem zuby. Takhle si respekt pro svůj kmen asi nezískám.

	„Ale ale, Logane,“ protáhl jeden z nich posměšně, „ty to asi nějak přestáváš zvládat, když už na holky potřebuješ i psa, aby ti neutíkaly, ne?“

	„Fakt vtipný, Quinne,“ odsekl Logan. „Tohle je Isabeau.“

	Všichni se zarazili a nespouštěli ze mě oči.

	„Isabeau, tohle jsou moji bratři: Quinn, Marcus, Connor a Duncan. Sebastian je ještě v jeskyních.“

	„Unplaisir,“ ucedila jsem suše. Chovat se důstojně v jakékoli situaci mě nenaučil život v kmeni Houndů; k tomu mě vychovávali už jako dítě v mé aristokratické rodině.

	„Rád tě poznávám,“ zamrkal Connor. „Ale proč ležíš na zemi?“

	„Hypnos,“ řekla jsem jen.

	Quinn se ušklíbl na Logana. „Takže nejen hlídací pes, ale ještě i Hypnos, jo? Jsem si myslel, že to s holkama umíš líp, Darcy.“ Znala jsem tu přezdívku; stala se ze mě vášnivá čtenářka, když jsem si zvykla na nové tělo i myšlení. A bylo mi to jen k dobru; musela jsem přece nějak dohnat ta staletí dějin.

	„Nemel,“ bránil se Logan, „ten Hypnos na ni foukl Kieran.“

	Quinn vycenil zuby. „A proč, sakra?“

	„No protože ona se mu pokusila ukopnout hlavu.“

	„Ty se mi tedy zamlouváš na první pohled,“ zakřenil se Quinn na mě.

	Zkusila jsem se znovu zvednout. Už tady nevydržím ležet ani vteřinu, když mě tu všichni tak zvědavě okukují. A jsem příliš naštvaná, takže nedokážu zatáhnout ani ty dvojité špičáky. Kdybych byla smrtelnice, neměla bych už vzteky a ponížením daleko k infarktu. Logan se na mě podíval a zase zaklel. „Odnesu tě nahoru a hotovo,“ prohlásil rezolutně. „Odvolej si toho psa,“ dodal ještě a už mě zvedal v náručí. Velikáš z něj nespouštěl oči.

	„Ça va,“ šeptla jsem, i když jsem si nebyla tak docela jistá, jestli tomu můžu věřit. Logan mě nesl po schodech docela lehce a Velikáš klusal vedle nás. Styděla jsem se a zároveň jsem mu byla vděčná. A vůbec mi to ty protichůdné emoce neulehčovaly.

	„Já vím, žes říkala, že tohle nechceš,“ šeptal mi. „Aleje to pořád lepší, než abys musela snášet ty vtípky a poznámky mých bratrů, ne?“

	Automaticky jsem přikývla. A fakt, že se mi to už podařilo, mě hodně povzbudil. I Logan si toho pohybu všiml. „Brzy to přejde,“ ujišťoval mě.

	Ve druhém patře domu to bylo cítit kouřem. Stěna na konci chodby byla lehce očouzená. „To je pozdrav od Hope,“ řekl výmluvně Logan.

	Hope vedla vzbouřenou jednotku Heliosu, která unesla Solange a chtěla vypálit sídlo Drakeů. Stalo se to teprve před týdnem a škody byly ještě dost viditelné.

	Logan mě nesl ještě kousek po chodbě a pak kopnutím otevřel dveře do pokoje pro hosty. Na oknech byly masivní dřevěné okenice s mohutnými zámky z vnitřní strany. Pod nimi stál úzký psací stůl a u krbu čalouněné křesílko. Mahagonová postel zabírala většinu prostoru a mezi ní a stolem se krčila malá nenápadná chladnička. Věděla jsem, že bude plná lahví s krví. I já jsem ještě dost mladá, takže se potřebuju napít vždycky hned po probuzení, a podobně to zatím mají i všechny Drakeovy děti.

	Logan mě opatrně uložil na postel a naklonil se při tom ke mně tak blízko, že jsem rozeznala i tmavší skvrnky v jeho zelených duhovkách. Polkla jsem.

	„Mám pocit, jak bych tě už dávno dobře znal,“ řekl tiše. „Není to divné?“

	Nevěděla jsem, co na to říct. Vtom Velikáš hupl na postel a uvelebil se vedle mě, takže tu zvláštní chvilku dokonale přerušil. Logan o krok ustoupil.

	„Nechám tě chvíli, aby sis mohla odpočinout,“ řekl. „Když se z účinků Hypnosu minule probrala Lucy, přerazila Nicholasovi nos. Vsadil bych se, že ty jsi ještě ráznější, a mně se můj nos líbí takový, jaký ho mám. Tady tě nebude nikdo rušit,“ dodal ještě honem. „Přijď dolů, kdykoli se ti bude chtít. Budu tam čekat.“

	A uklonil se. „Mademoiselle.“

	Dveře se za ním velmi tiše zavřely. Když jsem podle sotva znatelného zvuku kroků poznala, že už je dole v přízemí a zaručeně z doslechu, dovolila jsem si vydechnout. Velikáš zvědavě naklonil hlavu.

	„Vůbec to nejde podle plánu,“ svěřila jsem se mu.

	 


4. kapitola

	LOGAN

	Mí bratři jsou pěkní pitomci.

	Každý přece musí vidět, že pod těmi jizvami a chováním je Isabeau mnohem citlivější, než vypadá. A navíc je to samotářská houndská princezna – je jasné, že dávka Hypnosu a čtyři čumící idioti, to nebylo zrovna seznámení s královskou rodinou, jaké si představovala.

	Když jsem ji neokukoval já, tak to mohli zvládnout i oni. Je krásná, divoká, je docela jiná než všichni ostatní lidé, které znám. Takže bylo fakt hodně těžké se na ni nedívat.

	Proto jsem radši z jejího pokoje rychle odešel. U schodiště seděla naše chlupatá kamarádka bouvierka a zvědavě mě pozorovala. „To mě žere, Boudicco,“ řekl jsem jí. „Myslím, že diplomatické jednání jsme po tátovi zrovna nezdědili.“

	Položila si čumák na tlapy. A přísahal bych, že při tom trochu obrátila oči ke stropu.

	Postával jsem nahoře v té chodbě ještě dobrou čtvrthodinu, dokud jsem si nezačal připadat jako stalker. Když jsem scházel kolem prvního patra, Solange vyšla ze svého pokoje a přišla za mnou ke schodům.

	„Ona bude v pohodě, Logane, neboj se.“

	„Já vím.“

	Zadívala se na mě pozorněji. „Ty sis převlíkl košili?“

	„Ne.“

	„Ale jasně že jo,“ uculila se. „To je fakt blbý, že se tvoje holka pokusila zabít mýho kluka.“

	„Pche, blbý je, že on ji odrovnal drogou. A není to žádná moje holka. Vždyť ji sotva znám. A nemluv laskavě tak nahlas, jo?“

	Sol zvedla obočí. „Teda, já tě nepoznávám.“

	„Zmlkni, princezno.“ Zamračil jsem se na ni, ale jen jako, protože při slově „princezno“ nebezpečně přimhouřila oči.

	„Já ti obarvím všechny tvý pirátský košile na růžovo,“ pohrozila mi.

	Jenom jsem se ušklíbl. „Já bych v nich i tak vypadal dobře.“

	Sešli jsme na první podestu a ona se najednou zastavila a tvářila se teď docela vážně. „Je to pravda, že se nějaká atentátnice pokusila zabít mámu?“

	„Kdo ti co navykládal?“

	Rýpla mě do ramene. Neurvale.

	„Au,“ třel jsem si to místo. „Co děláš?“

	„To máš za to, že mě považuješ za naivku a neodpovídáš mi na otázky.“

	„Já tě nepovažuju za naivku.“

	„Tak mě před vším tolik nechraň, Logane.“

	„To musím.“

	Zvrátila hlavu ke stropu a naštvaně vzdychla.

	Taky jsem vzdychl. „No tak dobře. Ano. Nějaká ženská se pokusila probodnout mámu kolíkem. Zlikvidovali jsme ji a nikdo jiný se u toho nezranil.“

	„Byl to někdo od Montmartra?“

	„Jo, měla na oblečení jeho symboly.“ Nerad jsem to přiznával. Zvlášť, když teď Solange ztuhla a oči měla ledově chladné. „Jenomže spáchala sebevraždu rychleji, než jsme se od ní mohli cokoliv dozvědět.“

	„Krucinál.“ Pleskla naplocho dlaní o zeď, až se nad námi rozhoupal křišťálový lustr. „On se snaží naši mámu zabít, protože pak bych se stala královnou já.“

	„Asi,“ připustil jsem. Objal jsem ji kolem ramen. „Ale to se mu nepovede, neboj se.“

	Přejela si zimomřivě dlaněmi po pažích. Nám upírům zima normálně nebývá, takže to děláme spíš jen ze zvyku. „To doufám, Logane.“

	„Já se nikdy nemýlím.“

	Uchechtla se, a o to mi právě šlo. Rozptýlit ji. „Bacha, abys za chvilku nebyl tak namyšlenej jako Quinn.“

	„Na Quinna v tomhle nikdo nemá,“ ozvala se najednou Lucy, která právě procházela halou s hrnkem horkého kakaa a plnou hrstí sušenek. Ona u nás ráda využívá to, že se tu může nacpávat bílým cukrem a jinými nezdravými potravinami. Má totiž větší problémy s vegetariánským gulášem své mámy než s tím, že u nás všichni ostatní jen pijí krev.

	„Kde jsou všichni?“ zeptal jsem se. V krbu sice praskal oheň, ale obývák byl prázdný. A kuchyň taky.

	„Šli ven, opravovat tu stěnu,“ řekla Lucy.

	Severní strana domu byla ohořelá a prolitá vodou z hašení požáru. Veranda, která se táhne skoro kolem celé budovy, trochu zmírnila nápor útoku, když se Hope po útěku z jednoho pokoje vrátila se svou bandou helioských odpadlíků. Bruno od té doby tráví tolik času ve městě na nákupech materiálu a nářadí na opravu, že mu občas musíme po telefonu nalhat, že slyšíme z lesa „nějaký hluk“, jen aby se vrátil domů a hlídkoval aspoň chvíli za nás. Hope se nám bude mít z čeho zodpovídat, a Montmartre taky. Opravdu nás hrozně štve, že jsme neměli příležitost přinutit je, aby za to všechno zaplatili hodně vysokou cenu. Že jsme jim překazili jejich plány, to rozhodně nestačilo. Malá pomsta by nebyla vůbec špatná, bez ohledu na tátovy „konstruktivní“ řeči. Po pravdě řečeno jsme si všichni oddechli, že Solange vůbec přečkala svou proměnu i všechny ty pokusy o únos nebo rovnou o vraždu. Osobně jsem vážně moc rád, že už mám svoje šestnáctiny za sebou. Protože šestnácté narozeniny v naší rodině, to není žádná legrace.

	„Tak to bych asi měl jít taky pomáhat,“ řekl jsem ne zrovna nadšeně. Manuální práce mívá na moje oblečení katastrofální dopad.

	„To bys teda sakra měl,“ houkl nečekaně Nicholas, který se právě vynořil na schodech ze sklepa a nesl kufřík s nářadím a pilu. Lucy se na něj zářivě usmála, když otevřel zadní dveře.

	„Budu ti dělat podavačku nářadí,“ nabídla mu a olízla si ze rtů kapku kakaa. „Mňam.“ Halou se zavlnil průvan a já jsem z jejího směru ucítil vůni teplé krve, která jí tepala pod kůží. Všichni jsme to cítili. Nicholas o krok ustoupil a po tváři mu přeběhl lehký stín.

	„Já si s tím poradím,“ procedil mezi zuby. „Zůstaň uvnitř. Venku není bezpečno.“

	„Prosím tě přestaň se pořád strachovat. Nic mi tam nehrozí, vždyť jste tam vy všichni a ještě asi tak milion tisíc pět set jedenáct stráží.“

	„To jsem zrovna nemyslel,“ zamumlal spíš pro sebe a už mizel; ven do tmy směrem k hromadě nových trámů. Bylo ještě vidět, jak mu napětím vystouply šlachy vzadu na šíji. A Lucy se za ním dívala ještě hodnou chvíli, než ty dveře zavřela.

	Já jsem šel za ním, cestou jsem z chladničky na verandě popadl termosku s krví a hned jsem mu ji hodil. Chytil ji a odvrátil se, aby se mohl v klidu napít. Pro mladého upíra není vůbec snadné odolávat vůni čerstvé lidské krve. A je to ještě horší, když v upírském domě bydlí kamarádka a dokonce přítelkyně jednoho z nás, a my všichni musíme tu krvelačnou žízeň potlačovat. I Solange teď po proměně začala sedávat od Lucy co nejdál, a Lucy se musela z jejího pokoje odstěhovat do jednoho z hostovských, se zámkem zevnitř. Vyrůstali jsme společně a nikdy bychom jí vědomě neublížili, jenže v těch chvílích po západu slunce je mladý upír spíš zvíře než člověk. Je to jakási biologická nevyhnutelnost. Naše těla nás nutí dělat něco, co by naše mozky nejraději odmítly. Jenže pak bychom zemřeli.

	„Hele, zvládáš to dobře, brácho,“ řekl jsem mu, když si otřel ústa hřbetem ruky.

	„Ona to nechápe,“ namítl. „Ne tak docela.“

	„Chápe to náhodou víc než kdokoli jiný.“

	„Ale stejně.“

	„Jo, já vím,“ musel jsem souhlasit. „Stejně.“

	Quinn, Connor, Marcus a Duncan odřezávali ty části trámů, které se už nedaly zachránit. Vzal jsem do ruky kladivo a snažil se při práci zapomenout na to, že v domě je Isabeau. Nicholas si frustrovaně prohrábl vlasy rukou. „Kdy se to všechno takhle zkomplikovalo?“

	„S holkama je to vždycky komplikovaný,“ pokrčil jsem rameny, „však víš.“

	Trochu se usmál. „No, a s některýma víc než s jinýma.“

	Vzpomněl jsem si na ty jizvy na Isabeauiných pažích a ztrápený výraz jejích očí. „Tos řekl přesně.“ Zabrali jsme se do práce – vlastně jsme víceméně vykonávali, co nám uložil Duncan, protože ten měl na rozdíl od nás ostatních aspoň mlhavou představu, jak opravit nosnou stěnu domu. Když jsme z nějakého mně nepochopitelného důvodu potřebovali trochu cementu, vydal jsem se do garáže, jestli tam nějaký nenajdu. Cestou zpátky mi ale najednou naskočila husí kůže.

	Nějaký šramot v lese.

	Bylo to jen něco tichého a nenápadného.

	A nevítaného.

	Nemohl jsem bratry upozornit tak, abych tím zároveň neupozornil i toho, kdo číhal hned za hranicemi našeho pozemku. Postavil jsem kbelík suchého cementu na zem a rozběhl jsem se kolem domu k předním dveřím, obráceným k lesu za příjezdovkou. Pozorně jsem sledoval pohybující se stíny růžových keřů a cedrů. Slabé měsíční světlo se zalesklo na džípu na příjezdovce. Z oken domu se rozlévala mdlá záře lamp. Cítil jsem růže, čerstvě nařezané dubové klády, krev a lilie.

	Lilie nikdy nevěstí nic dobrého.

	Po liliích totiž voní Montmartre. A i když jsem pochyboval, že by to byl on sám, kdo se nám tu potuluje kolem farmy, nebylo mi vůbec zatěžko představit si, že poslal nějaké nohsledy, aby udělali špinavou práci za něj.

	Má zase spadeno na Solange, vždyť to sám řekl.

	Chce, aby se královnou stala ona, podle prastarého proroctví, a hlavně – a to je ještě horší – chce, aby se stala jeho královnou. Myslí si, že by pak mohl vládnout místo ní a ona že by byla jen bezmocná loutka. A po tom dnešním atentátu je jasné, že si myslí, že když zlikviduje naši mámu, Solange automaticky převezme její roli.

	Jenže k žádné ženě z Drakeova rodu se jen tak nedostane.

	A zaslouží si nanejvýš tupý kolík do srdce.

	O to se mu rád postarám…, jen co aspoň na moment postojí v klidu.

	 


5. kapitola

	ISABEAU

	Když účinky Hypnosu opravdu pominuly, stalo se to tak rychle, že jsem se vzepjala na posteli, jako kdybych dostala ránu tím podivným elektrickým proudem. Velikáš bafl a já jsem se nahlas zasmála. Znovunabytá schopnost ovládat zase vlastní končetiny mě doslova opájela. Cítila jsem se lehce a radostně jako debutantka na svém prvním bále. Ani telefon, který se mi zrovna rozezněl v kapse, mě nepolekal.

	„Ahoj Magdo,“ culila jsem se nepřítomně. Kdo jiný by mi taky volal.

	„Isabeau, jsi to ty?“ vyptávala se Magda udiveně.

	„No jistě, kdo by to měl být.“ Protáhla jsem se, abych se ujistila, že můžu. A pak jsem zkusmo jen tak na místě udělala salto vzad.

	„Ty se hihňáš?“ zeptala se mě nevěřícně. „Co to s tebou udělali?“

	„Dostala jsem dávku Hypnosu.“

	Po odmlce se ozvalo zakašlání, jako kdyby jí snad zaskočilo. „A to je ti k smíchu?“

	„Ne,“ ujistila jsem ji. „Jenže to právě přešlo.“

	„Máš nějaké potíže? Co se tam děje? Copak oni nevědí, že jsi princezna nebo co? Jdu sehnat Finna.“

	„Ne!“ Musím ji zarazit, než se vrhne do nějaké akce. „Já jsem v pořádku. Bylo to jenom nedopatření.“

	„A jsi si tím jistá?“ pochybovala dál. „Oni nejsou jako my, Isabeau.“

	„Já vím,“ řekla jsem. „To mi věř. I ti jejich smrtelníci jsou divní.“ Sice jsem od té doby, kdy mě vytáhli z hrobu, mnoho smrtelníků nepotkala, ale i tak jsem si byla jistá, že Lucy je docela jedinečná osobnost.“

	„Oni tam mají nějaké smrtelníky?“

	„Jedno děvče. A několik stráží.“

	„Ochutnala jsi ji?“

	„To by se jim asi moc nelíbilo.“ V mysli mi hned vyvstal docela živě výraz Nicholasovy tváře.

	„A je Hypnos tak strašný, jak se proslýchá?“

	„To je.“ Nad tím jsem se nemusela zamýšlet. „Vlastně ještě horší.“

	„Mizerové.“

	„Mluv tišeji,“ řekla jsem jí. „Nezapomínej, že jsme sem přijely jako diplomatky, ano?“

	Magda přezíravě sykla. „Já nejsem žádná diplomatka.“

	Zopakovala jsem ten zvuk po ní. „To já dobře vím.“ Než mě totiž Magda přijala za sestru, docela na mě žárlila, protože jsem se dost sblížila s Kalou, původně jen její učitelkou. Jednou se mi dokonce v záchvatu zlosti pokusila ustřihnout vlasy. Zlámala jsem jí tehdy v obraně několik prstů, a ona se jaksi vzpamatovala a naopak na mě od té doby nedá dopustit.

	„Jak se máš?“ zeptala se.

	„Drakeovi jsou milí, zatím,“ připustila jsem. „Ale většina dvořanstva nás tady nechce.“

	„A neměla bych se tam vrátit?“ začala si dělat starosti.

	„Mně by se to určitě líbilo víc, kdybys tu byla s námi, ale neměj obavy, nic se nám nestane. Uvidíme se zítra. Budu se do té doby snažit odposlechnout, co se dá.“

	„Dobře.“ V tom je Magda opravdu vynikající. „A já zase udělám tady, co bude v mých silách.“

	„Hlídej si záda.“

	„I ty.“

	Schovala jsem mobil zpátky do kapsy a pak jsem důkladně prohledala pokoj, jestli v něm nejsou nějaké pasti, odposlouchávání nebo třeba pukliny v okenicích, kudy by ve dne mohlo pronikat sluneční světlo, prostě cokoliv neobvyklého. Dokonce jsem si i přičichla ke krvi v chladničce, ale voněla normálně. Drakeovi by si nejspíš mysleli, že jsem paranoidní, jenže Houndové jsou zvyklí dávat na sebe pozor. Balancujeme mezi nenávistí Montmartra s jeho Věrnými a opovržením zbytku upírské společnosti, takže si nemůžeme dovolit žádnou neopatrnost.

	Ale dál už v tady v pokoji vysedávat nemůžu. Mám tu přece práci.

	„Jdeme,“ řekla jsem Velikášovi a otevřela dveře.

	Měla jsem v úmyslu jít do přízemí, ale rozmyslela jsem si to, když jsem na chodbě uslyšela tlukot Lucyina smrtelného srdce. Našla jsem ji, jak stojí se Solange u okna.

	„Isabeau.“ Solange si mě ustaraně prohlížela. „Je ti už líp?“

	Přikývla jsem. „Kde je ten tvůj lovec?“

	Nepatrně sebou cukla. „Šel už domů. Zdálo se mu to jako nejlepší řešení.“

	Její pohled se ale změnil ze starostlivého na varovný. „On je pod ochranou naší rodiny.“

	„To jsem teď i já, alespoň tak jsem to zatím slyšela.“

	„Jasně že jsi,“ vmísila se do toho Lucy s nosem nalepeným na sklo. „Nedorozumění. Nic vážnýho.“

	Solange se pousmála. „Možná bys měla mluvit v celých větách, Lucy.“

	„Nemám čas.“

	Zvědavost mě přemohla. „A co máš na práci?“

	„Slintání,“ vysvětlila mi to Solange pohotově.

	„To si piš,“ přiznala Lucy bez rozpaků. „Jen se na ně koukněte.“

	Posunula se kousek stranou, aby mi taky udělala místo. Měla výhled na pět ze sedmi bratrů Drakeových, kteří opravovali venkovní stěnu rodinné farmy, přímo pod oknem. Musela jsem uznat, že to byl působivý obraz; byli pohlední, bledí a do půl pasu nazí; svaly se jim v měsíčním světle blýskaly. Nemohla jsem se ubránit tomu, abych nevyhledala očima Logana, jenže on právě odcházel.

	Solange se znuděně opřela o stěnu vedle okna. „Pořád ti to ještě nestačilo?“

	„Jasně že ne,“ prohlásila Lucy. Nicholas najednou zvedl hlavu a ušklíbl se na ni. Zrudla a ucouvla. Na skle bylo vidět otisky jejího nosu. „Kruci, načapal mě.“

	„Říkala jsem ti, že oni stejně slyší, jak ti bije srdce,“ poznamenala Solange. „Dokonce i přes to okno.“

	„Já si holt nemůžu pomoct. I když jsou všichni tak hezcí a nesnesitelně arogantní,“ dodala o dost hlasitěji. „To taky slyšeli?“

	„Zaručeně.“

	„Bezva.“ Mrkla na mě. „Dobrý, ne?“

	„Já myslím, že Isabeau by si raději odpočinula, než dělala oči na moje bratry,“ řekla Solange. „Pamatuješ, jak mizerně bylo po Hypnosu tobě?“

	„Prosím tě,“ ušklíbla se Lucy. „Tohle je přece ta nejlepší relaxace.“

	Když se konečně nechala odtáhnout od okna, šly jsme všechny dolů do haly. Jedno z oken tu bylo zatlučené prkny a taky to tu páchlo kouřem. Lucy pořád něco vykládala a pro mě to bylo hotové požehnání. Solange mi totiž připadala podobně rezervovaná, jako jsem já sama, a bez té klábosící smrtelnice by tu bylo trapně a nepříjemně.

	„Máš bezva tetování,“ chválila mě Lucy. „Já bych taky nějaký hrozně chtěla, jenomže máma to dovolí, až mi bude osmnáct.“ Udělala otrávený obličej. „Naši jsou hrozně přísní zrovna na ty největší blbiny. Přitom mamka má tři tetování a táta jedno. To přece není fér, no řekni!“

	Měla jsem na sobě kazajku bez rukávů, takže byly vidět paže poseté tmavými obrazci. Nebylo lehké vytvořit je natrvalo, aby nemizely. Schopnost upířího organismu okamžitě se uzdravovat je v tomto případě spíš na překážku, uhelný pigment dlouhou dobu zarputile vystupoval z ranek.

	„Nic podobnýho jsem ještě neviděla,“ pokračovala Lucy. „To sis asi nedala udělat jen tak v nějakým tetovacím studiu, že ne?“

	„Ne, to dělala Kala jehlou a uhelným prachem.“ Většina mého tetování byla součástí obřadu, jímž jsem byla zasvěcena do služby Kale. První symbol mi udělali, ještě než jsem se plně probudila poté, co mě našli Kalini psi. Je to obraz chrta obtočeného kolem mé levé paže, který chňapá po vlastním ocasu a je ohraničený keltským ornamentem. Tohle tetování nosí všichni Houndové.

	„No au,“ škublo Lucy ve tváři při představě, jak dlouho to muselo trvat. Většina ostatních symbolů, které nosím, jsou taky psi, prohánějí jeden druhého mezi plazivými větvičkami s listím. „Ale je to teda fakt úplně supr.“

	„Ty se mě nebojíš.“ Neptala jsem se jí, jen jsem to konstatovala.

	„Ne. A proč bych měla? Zachránilas přece Solange.“

	„Z Cwn Mamau bývají nervózní i ostatní upíři,“ zdůraznila jsem. Ani jsem pořádně nevěděla, proč mi tak záleží na tom, aby se mě bála. Prostě nemám mnoho zkušenosti s tím, že by mě někdo bez okolků přijal takovou, jaká jsem; nezažila jsem to u revolucionářů v Paříži a už vůbec ne u upírů. Zkrátka jsem cítila potřebu rýpat do toho nového, zvláštního pocitu jako do svědivě bolavého zubu.

	„To jako kvůli tomu, že nosíte kostěný korálky a máte všelijaký divný obřady v jeskyních a malujete si na obličej znamení barevnou hlinkou?“ ptala se s úšklebkem. „Prosím tě, to dělají moji rodiče každou chvíli. Jsou šamanskými rituály dočista posedlí, někdy třeba tancují nazí při úplňku a tak.“

	„Tím se to všechno vysvětluje, ne?“ pousmála se na mě Solange.

	„Ona je opravdu… unikát,“ šeptla jsem i já velmi tichounce, pouze pro upírské uši.

	„Ona je tady s váma,“ zabručela ale Lucy přátelsky. „A slyším vás náhodou i těma nemožnýma smrtelnickýma ušima.“

	Bylo to docela absurdní. Kdyby můj původní život neskončil tak předčasně, asi bych pokládala za samozřejmost vysedávat s přítelkyněmi v hedvábných šatech u šálku čaje a uzobávat cukroví. Ale já jsem se k tomu vlastně nikdy nedostala. Napadlo mě, co asi zrovna teď dělá Magda, jestli se prochází po jeskyních nebo se třeba hádá s nějakým strážným. Tipovala bych spíš to druhé.

	„Můžu ti dát jednu dobrou radu?“ zeptala se Lucy.

	„Proč ne?“

	„Ty máš bezva francouzský přízvuk. Jestli tě někdy nějaký kluk požádá, aby sis oblíkla kostým francouzské služebné, tak ho nakopni do holeně. Nebo výš.“

	„Zvlášť, kdyby to byl některý z mých bratrů,“ souhlasila vřele Solange.

	Velikáš zavrčel. Zamračila jsem se na něj, ale hned jsem se rychle rozhlížela po hale po příčině jeho znepokojení. Nikde jsem nic neviděla, ale pak něco tupě žuchlo za dveřmi. Rozběhly jsme se k nim; Lucy zůstala znatelně pozadu. Solange se podívala klíčovou dírkou a pak sáhla po klice.

	„Další dárek,“ vzdychla. „Já jsem si vážně myslela, že když ze mě vyprchají ty feromony z proměny krve, tak konečně dají pokoj.“

	Přede dveřmi ležel balíček v leskle rudém papíru a kolem byly rozhozené bílé okvětní lístky růží. Solange se shýbla, že jej zvedne, ale já jsem ji pohybem ruky zarazila.

	„Pozor, to je od Montmartra. Cítím z toho jeho pach.“ Odstrčila jsem ji lehce zpátky a sáhla po meči. „Běž dovnitř.“

	Nečekala jsem, jestli mě poslechne nebo ne, a rovnou jsem jí zabouchla dveře před nosem. Sbíhala jsem už po schodech z verandy, když vtom se vedle mě vynořil bledý stín.

	Nescházelo moc a uťala jsem hlavu Loganovi. Shýbl se těsně před čepelí, elegantně, jako tanečník.

	„V lese naproti někdo je,“ řekl tiše.

	„Já vím. Věrní,“ dodala jsem. Znám ten pach dobře, i když tady byl velmi slabý – krev, lilie a víno. Montmartrovo Vojsko věrných bylo takhle cítit odjakživa.

	„Zůstaneš tady,“ nařídil mi.

	„Já jsem Houndka,“ namítla jsem. „Chci to udělat. Tady zůstaneš ty.“

	„No určitě.“

	„Tak se mi aspoň nepleť do cesty.“

	„To víš,“ nedal si pokoj.

	Jako dým jsme proklouzli mezi cedry a javory lemujícími příjezdovou cestu a zamířili do luk a k okraji lesa za nimi. Držela jsem meč nízko, aby se na něm nelesklo měsíční světlo a neprozradilo nás. Velikáš klusal vedle mě, dychtivě, ale neslyšně. Nad námi se tyčily stromy ve svých mechových hávech a s korunami plnými sov a spících jestřábů v listoví. Půda byla měkká, kapradí nás hladilo po nohou. I ten hmyz kolem nás utichal; ani jediný cvrček nebo kobylka o sobě nedali vědět. Jen řeka si tiše zpívala cestou do dálky.

	Logan se zastavil, trhl hlavou směrem vpravo. Podívala jsem se tam a uviděla totéž co on.

	Jeden jediný bílý okvětní lístek růže, napůl zašlápnutý do bláta.

	Na někoho, kdo nosí krajkové límečky (pokud zrovna na sobě vůbec nějakou košili má), uměl Logan stopovat docela slušně. Vítr se trochu stočil a já jsem zavětřila. Pach krve a lilií zesílil, vzduch jím jako by zhoustl. Vydali jsme se po směru a před hustou skupinou mladých doubků jsme se beze slova rozdělili. Logan zamířil vlevo, já jsem se držela pravé strany. V takovéhle situaci se aspoň konečně cítím jako doma. Stopovat a pronásledovat Věrné, to umím. Jde mi to rozhodně líp než zdvořilá konverzace a politika na nejvyšší úrovni. Skoro jsem se na to těšila. Byli tu dva, i když podle pachu se zdálo, že jich muselo předtím být víc. Byli rychlí, ale ne dost. Logan vyrazil napřed, aby jim nadběhl, a já jsem se jim pověsila na paty. Jeden z nich kdesi přede mnou zasyčel.

	„Slyšíš taky –“

	Už ale otázku nedořekl, bleskově se otočil a už se mi šklebil do tváře. Nezdržovala jsem se šklebením a rovnou vytasila meč.

	„Houndské štěně,“ ucedil ten upír. „To jsi trochu daleko z domova, ne?“

	„Ne dál než ty.“

	Ohnal se pěstí, přesvědčený o své převaze. Uskočila jsem a zvedla jedno obočí. „Nějak jsi u Montmartra ztloustl a zlenivěl,“ rýpla jsem si.

	Zkřivil tvář vzteky, zařval a zaútočil znovu. Hněv mu nedovolil pořádně se soustředit, a tak nebylo těžké zase uhnout. Poletovala jsem kolem něj jako kolibřík. Velikáš stál stranou a čekal na povel. Vzápětí se po jeho boku objevil Logan. „Přestaň si s ním hrát a odrovnej ho,“ zahučel a máchl po něm dýkou.

	Ten Věrný, který se mě marně snažil zlikvidovat, měl podobnou zbraň, zahnutou a dlouhou skoro jako šavli. Neměl ani kuši, ani nějakou pistoli nabitou kulkami plněnými svěcenou vodou. Věrní mají přitom tuhle munici v oblibě; ukradli ten nápad agentům z Helios-Ra. Ale tenhle chlapík byl vybaven k lovu a infiltraci, ne k boji. Zaregistrovala jsem tyhle drobnosti spíš mimochodem, soustředila jsem se hlavně na to, abych byla stále připravená k výpadu nebo krytí. Skoky a švihy se zrychlovaly, zuřivě jsme bojovali, až jsme asi museli vypadat jako jedna šmouha, jen seskupení barev chaoticky rozmáznutých po malířově plátně. Logan probodl svého protivníka a prach z jeho těla pomalu sedal na kapradiny kolem. Logan se shýbl a zvedl něco z šatů, které spadly na zem.

	Vykryla jsem další výpad, kroužková výztuž na mé kazajce krátce zachřestila. Mířila jsem upírovi na hlavu, protože se pohyboval schválně pomalu, aby mě zmátl. Odrazil můj útok, ale zaklonil se při tom instinktivně dozadu. Využila jsem jeho pozice a své rozmáchnuté zbraně a sekla jsem ho do nohy pod koleno. To ho zaskočilo a on s nadávkami ucouvl. Do nohavice se mu vsakovala krev a kapala i na okolní zem. Rozmáchla jsem se znovu, že ho tentokrát dorazím, ale on sebou jen smýkl a byl pryč, utíkal lesem jako blesk. Asi bych ho dohnala; rozhodně jsem ho mohla aspoň snadno stopovat podle té krve.

	A to je vlastně ještě lepší.

	Logan si otíral krev z rány na paži a vrtěl hlavou.

	„Jsi tak dobrá, jak to o tobě říkají,“ prohlásil. „Divím se, že jsi ho rovnou neobrátila v prach.“

	„Radši mu dám pár minut náskok.“

	„To teda nechápu. Neučila tě snad maminka, že si s jídlem nemáš hrát?“

	„Z Věrného bych se nenapila, i kdybych umírala hlady. On je zraněný a vrací se ke svým. Při troše štěstí se mu ta rána nestihne zahojit dřív, než nás tam dovede.“

	Logan chvíli hleděl na mě a pak se zadíval do hustého zeleného podrostu. Každý Věrný se i přes zranění určitě dovede pohybovat natolik rychle, že za sebou nezanechá stopy. Ne že by uměli doslova létat, aleje to něco mezi během a letem; proto je taky tak těžké je sledovat. Zato stopa jeho krve nám v tom hodně pomůže, dokonce i v hustém lese plném pachů a značek různých upírů a zvířat. Logan uznale hvízdl.

	„Ty se fakt nezdáš.“ Sáhl do kapsy pro telefon. „Jenom si zavolám a pak toho zmetka dostaneme. Co k sakru chtějí teď? Solange už se přece proměnila.“

	„Tentokrát je to zase Montmartre,“ řekla jsem jen. „Nechali pro tvou sestru přede dveřmi dárek.“

	„Syčák jeden. Je tohle symbol Věrných?“ strčil mi pod nos malou dřevěnou placku, kterou předtím vytáhl z hromádky prachu po druhém útočníkovi. Byla na ní vyřezaná růže a tři dýky. „Ta atentátnice, která se pokusila zabít mou matku, měla takovéhle tetování.“

	„Tohle jsem nikdy neviděla,“ řekla jsem.

	„Tady jde ještě o něco jiného, o čem nevíme.“

	Kvapně něco zadrmolil do telefonu a potom si odhrnul vlasy z čela. „Tak jdeme.“

	„Já na to stačím sama,“ ubezpečila jsem ho. „Zvládnu to.“

	„Hmmm,“ zabručel vyhýbavě.

	Běželi jsme rychle, ale ne tak rychle, abychom toho chlapíka dohonili dřív, než nás dovede na nějaké zajímavé místo. Nebylo to těžké.

	Překvapení se dostavilo v podobě útržku látky připíchnutého na bledém kmínku útlé břízy. Bylo to tmavě modré hedvábí, ale vybledlé léty a se zbytky stříbřité výšivky. Ten jemný vzor představoval stylizovanou lilii a končil s roztřepeným okrajem rozedrané stuhy.

	Znala jsem ten kus látky, moc dobře jsem ho znala.

	Až jsem se zachvěla a znovu jsem sáhla po meči.

	 


6. kapitola

	Francie, 1788

	Maminčina šatna byla Isabeauinou nejmilejší místností na celém zámku. Měla ji dokonce raději než kotce pro psy a stáje, raději než zamykatelnou spíž, kde hlavní kuchař schovával drahocennou čokoládu a sklenice s fialkami v cukru. Do žádného z těch míst nesměla, takže se ze všech sil snažila nevyrušovat a nezlobit a jen tiše seděla na hedvábím čalouněné stoličce a sledovala, jak maminčiny komorné pobíhají sem a tam se všelijakými oděvy a doplňky.

	Její matka Amandine seděla u svého stolku a vylepšovala si napudrované tváře trochou zdravíčka. Vlasy měla ukryté pod načesanou bílou parukou plnou umně vytvarovaných kudrlinek a ozdobenou modrými ptáčky z korálků a pravého peří. Isabeau slýchala řeči o kráse Marie Antoinetty a o jejích neuvěřitelných účesových kreacích; někdy i se zakomponovaným modelem korábu se stěžni tak vysokými, že musela přidřepnout, aby vůbec prošla dveřmi. Stejně si ale Isabeau nedokázala představit, že by královna mohla být krásnější než její maminka dnes večer. Až budu velká, budu taky nosit šňůry perel na krku a safíry ve vlasech a hedvábím potaženou krinolínu pod šaty, slibovala si v duchu.

	Amandine měla na sobě prádlo z nejjemnějšího bílého plátna a hedvábí, zdobené drobnými saténovými mašličkami. Šaty, které si na dnešní bál vybrala, byly tmavě modré, jako nebe v pozdním soumraku. Knoflíky měla z perel a od lemu sukně až po výstřih je zdobil stříbrem vyšívaný ornament z lilií. Každoroční ples na zámku St. Croix byl proslulý v celém kraji; aristokraté se na něj sjížděli až z Paříže. Isabeau Anais se jej jako desetiletá ještě účastnit nemohla, ale tenhle věk jí stačil na to, aby aspoň občas dokázala uniknout pozorné péči své chůvy. Už dávno si našla báječnou skrýš v malované almaře s velkou klíčovou dírkou, takže už se nemohla dočkat, až si bude do sytosti prohlížet různé přepychové róby dam a jehlice posázené diamanty v šátcích pánů, i načechrané pudlíky na řetízcích z ryzího zlata. Až nadskakovala samým nadšením. Matka stočila pohled jejím směrem a Isabeau se honem zklidnila.

	„Vy jste tak krásná, Maman,“ zalichotila jí.

	„Díky, chouette.“ Amandine se na ni usmála do zrcadla a zapínala si náhrdelník ze tří řad diamantů, perel a se safírem velikosti sýkorčího vajíčka. Usrkla červeného vína a osušila si zlehka rty kapesníčkem.

	„Já myslím, že jste dokonce hezčí než královna. A náš dům je taky lepší než Versailles.“

	Amandine se zatvářila pobaveně. „Myslíš, chouette?“

	„Každý to říká,“ ujišťovala ji Isabeau pyšně. „Říká se, že šlechta tam chodí čurat zadním schodištěm ven, Maman! U nás by nikdo venku nečural!“

	Amandine se rozesmála. „To máš naprosto pravdu, Anais.“

	„Až na Sabota,“ napadlo holčičku. „Ale to je přece štěňátko.“

	Amandinina vrchní komorná sňala šaty z věšáku. „Madame.“

	Amandine vstala, aby jí další komorná mohla připevnit krinolínu a stáhnout korzet. Pak si nechala opatrně natáhnout šaty. Isabeau vyskočila a přidržela lem, který by se jinak zachytil o okraj kosmetického stolečku. Překvapilo ji, jak je látka těžká, a divila se v duchu, jak může maminka pod takovou váhou stát tak zpříma.

	Paruka se jí malinko svezla ke straně a ona ji hned přidržela pěstěnými prsty. „Francino, budeme muset ještě přidat pár sponek.“

	„Oui, madame.“

	Když už paruka bezpečně držela, otočila se Amandine k vysokému zrcadlu, aby posoudila celkový dojem.

	„Ach, Maman,“ vydechla Isabeau. „Tu es si belle!“ Až budu velká, taky si budu malovat rty a na tvář si budu lepit drobounké znaménko ve tvaru srdíčka.

	Amandine se usmála. „Pamatuji se, jak jsem se kdysi dívala na tvou babičku, když se chystala na bál.“ Natáhla se po dlouhé stuze do vlasů ze stejné látky, jako měla šaty. „Tady máš, petite. Já to nakonec ani nebudu potřebovat. Můžeš si ji nechat.“

	Isabeau vzala stuhu radostně do ruky. „Merci.“ Pohladila si zasněně tvářičku. Pak spolu se služebnými prošla za maminkou ložnicí a po mahagonovém schodišti; dole se všechny zastavily. Čekal tam už tatínek, vévoda Jean-Paul St. Croix. Byl dokonale ustrojen, od napudrované paruky až po zlaté přezky na střevících s podpatky.

	„Ma chère,“ pozdravil Amandine. „Nádherná, jako vždy.“

	Isabeau se držela služebných, a jakmile i ony odešly za jinými povinnostmi, skryla se na chviličku za velikým květináčem s vysokým cypřišem. Pak se rozběhla k tanečnímu sálu, jak rychle jen mohla, kličkovala mezi lokaji, kteří sem nosili džbány s vínem a šampaňským, a sluhy přenášejícími pozlacená křesílka a koše kandovaného ovoce. Dívenka vklouzla do almary, kde se obvykle skladovaly sváteční ubrusy. Těch bylo nyní zapotřebí na stoly s občerstvením po straně sálu a ještě i v jídelně hned vedle, takže almara byla prázdná. Isabeau se tam krásně vešla; stačilo jen přitáhnout kolena co nejvíc k bradě. Dvířka nechala pootevřená na uzoučkou škvíru – to je ještě lepší než nakukovat klíčovou dírkou.

	Netrvalo dlouho a dorazili první hosté. Isabeau si představovala ty krásné kočáry, které je přivážely po cestě dlážděné bílým vápencem, i spřežení nádherných koní s chocholy a stuhami na hřívách. Lokajové se hemžili po sále, zapalovali svíce a petrolejové lampy. Křišťálové lustry vrhaly třpytivé odlesky na stoly prohýbající se pod všemožnými pochoutkami: byly tu jahody, marcipánoví ptáčci, kandovaná pomerančová kůra, pečené kachničky, ústřice, levandulové sušenky i čokoládou polévané drobné cukroví. Isabeau si mimoděk pohladila bříško, protože jí v něm při pohledu na ty laskominy začalo kručet. Schovávala se celý večer před chůvou, a tak zmeškala večeři.

	Zapomněla ale na hlad, když hosté začali proudit do sálu. Dámy se chichotaly za malovanými i krajkovými vějíři, páni se ukláněli s exaktní dokonalostí. Dívenka cítila těžkou vůni parfémů a toaletní vody prolínající se s vůněmi teplých paštik na stříbrných talířích. Šampaňské teklo proudem jako řeky při jarním tání. Orchestr začal hrát a hudba naplnila každý kout. Isabeau napadlo, že takhle nějak asi hrají i andělé v nebi, že tam taky mají pianino a harfu a že také pějí vzletnými, nadpozemskými operními hlasy.

	Viděla, jak se rodiče vmísili mezi hosty; zanedlouho se začaly hloučky lidí shromažďovat u herních stolků. Malované karty a mince šly z ruky do ruky. Něčí pudlík vrčel na zpěváka. Isabeau se znova začal ozývat prázdný žaludek a ona přemýšlela, jestli se už může odvážit ven z bezpečného úkrytu.

	Kdyby mě chytili, tak by mě samozřejmě hned poslali spát, ale hlavně už bych se nikdy znova nemohla schovat v téhle almaře. Okusovala si spodní ret, jak se nemohla rozhodnout. Nakonec ale vůně všech těch báječných jídel zvítězila.

	Pootevřela dvířka o malinko víc a čekala, jestli si toho někdo všimne. Kolem prošla dvojice zavěšená do sebe. Vzápětí se ti lidé zastavili a začali se vášnivě líbat. Isabeau se znechuceně ušklíbla. To vypadá, jako kdyby se ten pán pokoušel sníst té dámě obličej. To musí být protivné. Má tady přece takových dobrot, mohl si něco dát, jestli má hlad.

	Vyklouzla ven a schovala se za tou nešťastnou dámou. Její krinolína byla široká skoro jako tři lidé v obyčejných šatech. Ani dotyčná dáma, ani hladový pán si dívenky vůbec nevšimli. Dýchali ztěžka, jako by snad předtím oběhli celý park dokola. Isabeau se od nich přesunula za nejbližší z brokátových závěsů zakrývajících všechna okna. Většina hostů se hlasitě smála, popíjela šampaňské s jahodami a s teatrálními výkřiky utrácela své peníze u karetních stolků. Nikdo si mě tu nevšimne. Isabeau si připadala jako uvnitř kaleidoskopu plného střídajících se barev, zvuků a vůní. Až se jí z toho trošku točila hlava, takže byla ráda, když se nezpozorována dostala ke stolům s občerstvením a schovala se pod první z nich do bezpečí vymezeného dlouhatánským bělostným ubrusem. Z tohoto úhlu bylo na leštěných parketách vidět šmouhy po podrážkách a kapky vosku ze svic v lustrech. Isabeau v životě neviděla tolik hedvábných střevíčků a stříbrných přezek pohromadě. Už se nemohla dočkat, až bude sama pořádat plesy, přesně takové, jako je tento. Natáhla ruku nad okraj stolu a poslepu hmátla do první mísy, která jí přišla pod ruku. Doufala, že narazí na cukrované madlenky nebo na křehký koláček plněný pudinkem. Ach jo. Ústřice byla slizká a těžko se polykala, ale lasturu měla docela hezkou. Možná bych v ní mohla mít na stolku svoje poklady: kamínek s dokonale kulatou dírkou uprostřed, stonek uschlé levandule a Sabotův mléčný tesáček.

	Další pokus už se za riziko odhalení vyplatil mnohem víc. Dva nadýchané pečené košíčky byly polité cukrovou polevou a zdobené malinami. Na prstech jí po nich zůstaly skvrnky jako od krve. Napadlo ji, že zuby má asi taky zabarvené, a zvesela je vycenila jako nějaké zvířátko. Tohle si musím zapamatovat, až si budu příště hrát se štolbou Josephem. Krvavými zuby ho strááášně polekám a oplatím mu tak ten jeho šprým s vědýrkem studené vody.

	Jedla a jedla, až byla přejedená a ospalá a zuby jí brněly ze všech těch sladkostí. Stočila se na podlaze do klubíčka a položila si hlavu na ruce. Za chvíli ji přišel zvědavě očichávat jeden pudlík, uvelebil se vedle ní a olizoval jí z prstíků zbytky vanilkového krému. Pak se pod stolem objevil další. Za chvilku byla obklopená načesanými pejsky s diamantovými obojky; všichni se k ní tulili a legračně tichounce funěli. A všichni společně usínali, holčička pod psí přikrývkou a se stužkou od maminčiných šatů v ruce.

	 


7. kapitola

	ISABEAU

	Pronásledovali jsme toho Věrného docela pohodlnou rychlostí. Díky svému zranění klopýtal, a tak za ním zůstávala stopa v podobě polámaných větviček a kapek krve. Uzdravoval se ale rychle, a než se zastavil na nevelké mýtině, zbyl po jeho krvi už jen pach, a i ten znatelně slábl. Logan pokývl hlavou k houštině ostružinových šlahounů. Trny nás zachytávaly a drápaly, ale skýtaly nejlepší úkryt; všude kolem jinak rostlo jen jemné kapradí. Tiše jsme se skrčili a čekali. Snažila jsem se nevzpomínat na to, jak měla maminka nejradši ze všeho právě koláčky s ostružinovou zavařeninou, snažila jsem se zapomenout na ten cár vybledlého hedvábí, který mě doslova pálil v kapse. Skřípala jsem zuby tak hlasitě, že mě vzápětí Logan káravě šťouchl do ramene.

	Myslela jsem výhradně na přítomnost, soustředila jsem se na bláto pod našima nohama, na listí nad hlavou, na bílé kvítí na okraji mýtiny, na Věrného, který stál ve vysoké trávě. Lesk nablýskaného mramoru a pozlacených štuk na zámku mého dětství se pomalu vytrácel. Hrozny se změnily v ostružiny, zvuky pianina se protáhly do tichého cvrčení hmyzu, který postřehl přítomnost predátorů, levandulová pole zhoustla v tmavý les.

	Zanedlouho se na mýtině objevili dva další Věrní.

	„Dostali Nigela,“ sykl jeden z nich. Byl tak bledý, že jeho tvář v měsíčním světle skoro zářila, jako by ji měl pokrytou perletí.

	„Mě taky,“ podotkl ten, kterého jsme sem sledovali. „Ta Isabeau mě bodla, svině jedna. A ještě mi roztrhla košili. Odkdy si královští berou na pomoc ty prašivý Houndy?“

	„Všechno se poslední dobou mění, Jonesi,“ pokrčil rameny třetí Věrný pragmaticky. „Montmartrův dárek jste doručili?“

	„Na práh dveří,“ přikývl Jones. „Podle rozkazu.“

	Logan vycenil vysouvající se špičáky, ale ani při tom nehlesl. Udělalo to na mě dojem, jak se ovládá. Myslela jsem si dřív, že bratři Drakeovi budou smečka bláznivých nevychovaných spratků, když jsou z královského rodu, který musel žít v exilu od chvíle, kdy se narodila Solange, a aspoň celé století předtím už nebyl u dvora v oblibě. Bylo by asi lehké zapomenout za ta léta na vybrané chování. A zatím nikdo z nich nepostrádá určitou eleganci a sebejistotu.

	Jonesovi se rána už úplně zacelila a on chodil v trávě kolem dokola. „Máme nějaké zprávy od Greyhavena?“

	To jméno mi vyrazilo dech a trhla jsem sebou, jako kdyby do mě udeřil blesk. Pak jsem strnula jako hladový lev číhající na gazelu. Před očima se mi objevily rudé mžitky, jako bych se dívala skrz cáry krvavé mlhy. Kdyby mi tlouklo srdce, byly by to rány jako kladivem na kovářskou kovadlinu. Připadalo mi, jako by se čas vrátil o kus zpátky, zrychlil a pak se docela zastavil.

	„Je u Montmartra, čeká na vhodnou chvíli.“

	„Už jsme se snad načekali dost, ne?“ zabručel Jones. „On chce, aby to tentokrát dokonale klaplo. Aby nemohlo dojít k žádnýmu překvápku.“

	První upír se ušklíbl. „Teda pro nás, že. Drakeovi budou doufám zaskočení víc než dost.“

	Slyšela jsem je mluvit dál, ale význam slov mi unikal víc a víc. Hlavou mi jako ozvěna dunělo jen: Greyhaven. Greyhaven.

	Lebka mi vibrovala jako zvon ve věži a zvuk toho jména se donekonečna opakoval a opakoval.

	Zasyčela jsem, celé tělo se mi samo napjalo ke skoku, když příležitost k pomstě je tak blízko, jako ještě nikdy dřív. Oni vědí, kde je Greyhaven, mohli by mě k němu zavést, a já bych ho konečně mohla zabít za to, že mě zavraždil. Ale Logan byl pohotový. Vrhl se na mě docela tiše. Dlaň mi přitiskl na ústa a šlehl po mně varovným pohledem. Byl tak blízko, že bych ho mohla kousnout, kdyby mi druhou rukou nesvíral čelisti k sobě. Tělem mě tiskl k zemi. Měl větší sílu, než jsem čekala, jenže já jsem zaručeně obratnější a mohla jsem jím mrštit o nejbližší strom hned při jeho prvním pohybu.

	Jenže jsem si stejně rychle uvědomila, že by nás to oba prozradilo, a tak jsem se nebránila.

	Dokonce i Velikáš to rychle pochopil a zůstal zticha, i když se celý třásl touhou ochránit mě. Prahla jsem po boji s Jonesem, se všemi třemi Věrnými, i kdyby to znamenalo připravit se o jedinou taktickou výhodu, o tu kusou zmínku o plánu Věrných. Nebyla to žádná detailní informace, ale rozhodně teď víme víc než na začátku večera.

	Ale mně to bylo jedno. Klidně bych to všechno vyměnila za možnost pomstít se Greyhavenovi.

	A Logan to věděl.

	Ani se nehnul, ležel na mně, jako kdyby mě chtěl chránit před sprškou šípů, před východem slunce nebo před nějakým neviditelným nebezpečím. Jenže to nebezpečí doutnalo v mém nitru, kroužilo tam jako sup.

	Musela jsem vynaložit všechnu psychickou sílu na to, abych ho od sebe neodmrštila. Nutila jsem vlastní tělo, aby se nepatrně podvolilo, aby se nechalo malinko zatlačit do měkké hlíny. Ani pak se Logan ovšem nehnul. Jeho pleť voněla po anýzu, po víně a trošinku po mátě. Věděla jsem, že já jemu voním po svařeném víně a cukru – Kala mi často říkala, že tak voním, když mě něco rozčílí až za hranice zdravého rozumu. Vztek, který mi pěnil pod kůží, se ho samozřejmě netýkal. Zuby ale nezatáhl; obličejem se pořád málem dotýkal mého. Většina upírů by se z blízkosti šamančiny služebnice v takovém rozpoložení raději v obavách stáhla. Jenže Logan byl příliš zaujatý posloucháním těch tří.

	„A co Araksakové, ti původní strážci v jeskyních?“

	„No, většina těch, co drželi při Lady Natashe, se rozprchla, když ji ta šílená Drakeová zabila, ale pár jich bylo dost chytrých, takže lstivě zůstali. Přidají se k nám, až přijde čas.“

	„Dobře, tak už odsud vypadneme. Ti Drakeovic kluci po nás nejspíš ještě pátrají.“

	Věrní vyrazili z mýtiny do lesa směrem k horám.

	Logan se pořád nehýbal a dlouho a zvláštně jsme se dívali jeden na druhého. Ve stínu noci měl oči světlounce zelené, jako kandované plátky limetky. Krásné a omamné. Ale zase ne tolik omamné.

	Když se naši nepřátelé dostatečně vzdálili, setřásla jsem ho ze sebe náhlým a mohutným pohybem.

	Zvedla jsem se do podřepu a ztěžka jsem oddychovala. Moje tělo už sice vzduch nepotřebuje, ale dýchání je železný zvyk, hlavně když je upír ve stresu. Logan narazil zády o břízu za sebou, odrazil se a přistál rovnýma nohama přímo přede mnou.

	Dřepěli jsme naproti sobě s vyceněnými špičáky a svaly napjatými ke skoku. A možná bychom tam tak zůstali až do rána, kdyby do toho najednou nezaskučel už docela zmatený Velikáš. Bylo to, jako kdyby svým psím hlasem sfoukl plamen svíce.

	Logan vstal s elegancí šelmy a ironicky se usmál. Přestože neměl ani košili, vypadal stejně dobře jako kdysi někteří hosté na bálech mých rodičů. Já jsem ještě oddechovala, žaludek se mi houpal z té přemíry pocitů: z předtuchy, hněvu, lítosti i ponížení. Šaty mé maminky. Greyhaven. Bylo toho na mě hodně, skoro až příliš. Vstala jsem pomalu, jako stařena. Velikáš mi vmáčkl chladný čumák do dlaně, abych ho utěšila, že je všechno v pořádku, a já jsem v té chvíli nevěděla, kdo z nás dvou tu útěchu potřebuje víc.

	„Není ti nic?“ zeptal se Logan tiše.

	Roztřeseně jsem zavrtěla hlavou. „Ne, promiň.“ Jsem spíš zvyklá, že mě každý chválí za to, jak se umím soustředit a ovládat.

	„A co se stalo? Ty znáš toho Greyhavena, co o něm mluvili?“

	„Oui.“

	Přimhouřil oči. „A kdo to tedy je? Udělal ti něco?“

	„Proč máš dojem, že mi něco udělal?“

	Vylezla jsem z ostružiní a čichala kolem sebe, jestli jsou tu ještě cítit Věrní. Byli jsme ale už sami.

	Logan se tvářil trpce. „Isabeau, viděl jsem tvůj výraz, když vyslovili to jméno.“

	Pokrčila jsem rameny. „Už mi nic není. Měli bychom se vrátit.“

	Otočila jsem se a vykročila zpátky, ale on mě popadl za paži. „Málem ses pak neovládla.“

	Zastavila jsem se. Musela jsem si připustit, že má pravdu. „Ale jen málem.“

	„Příště bys mohla takovou reakcí třeba ohrozit mou sestru.“

	Spolkla jsem připravenou odpověď. „Už se to víckrát nestane.“

	„Já vím,“ vzdychl a spustil ruku z mé paže. Z nějakého nepochopitelného důvodu mi ten dotek začal okamžitě chybět. Jako by mi najednou byla zima, a mně přece zima nikdy není.

	Nevěděla jsem, čím to je, že mě Loganovo jednání takhle znervózňuje. Budu si muset najít nějaký způsob, jak se mu vyhýbat. Zjevně mi jeho blízkost nesvědčí.

	„Mně je jasné, že se takhle obvykle nechováš. Povíš mi tedy, co ti ten upír udělal? Prosím.“

	Vysunula jsem bradu; nechtěla jsem, aby mě litoval.

	„To on mě proměnil a potom pohřbil v rakvi do hrobu. Ležela jsem tam dvě stě let.“

	Cestou zpátky na farmu jsme už nemluvili. Co se diplomatické mise týče, je ta moje už teď hotová katastrofa. Napadla jsme jejich rodinného přítele, nechala jsem se omráčit Hypnosem a málem jsem zešílela vzteky – a to všechno za jedinou noc.

	Není divu, že jsem tak vyčerpaná.

	Byli jsme pryč sotva půlhodinu, a přece nám to připadalo jako několik dní. Loganovi bratři už byli zase oblečení a seděli zasmušile v kroužku kolem toho balíčku v hale. Solange na něj přímo metala očima blesky a rozhněvaně si poklepávala prsty o kolena. Lucy spala na pohovce s hlavou položenou na Nicholasově noze. Přehodil přes ni velikou huňatou šálu a ona vypadala v té velké místnosti plné dravců a hlasitého bušení svého smrtelného srdce docela bezbranně a křehce. Hluboká důvěra jí ale dovolovala klidně spát.

	„Dostali jste někoho z nich?“ zavrčel Quinn.

	„Jednoho jsme díky Isabeau chvíli stopovali,“ odpověděl Logan a unaveně klesl do křesla.

	„A co dál?“

	„A získali jsme tím pár útržků informací o něčem, co stejně všichni asi předpokládáme: že se chystá zrada a nečekaný útok.“

	„Nechce se mi ani věřit, že se ten darebák dostal přes naše stráže,“ pokračoval rozčileně Quinn. Vyskočil ze židle a přecházel po místnosti; jeho hněv po chvilce probudil Lucy. Rozespale se rozhlédla, nejdřív se podívala na něj, pak na Logana a na mě.

	„Vy jste se už vrááááá-tili,“ zívla. Otočila hlavu k Solange. „Přestaň se na to tak zarputile dívat, dostaneš z toho migrénu.“

	Solange s viditelným úsilím odvrátila zrak od balíčku a podívala se na mě. „Co myslíš, bude bezpečné to otevřít? Víš, Bruno to proskenoval, takže víme, že to není bomba ani antrax nebo něco podobného, ale stejně. Jak to vidíš?“

	„Já se vždycky raději dvakrát ujistím, co mám před sebou,“ řekla jsem. Logan tiše zaúpěl. „Prosím tě, ty bys otevřela balík s bombou, i kdyby tikala hlasitě jak orloj.“

	Nebyla jsem si tak docela jistá, co tím myslel. Pořád jsem si teprve zvykala na tu jejich moderní mluvu, a ještě k tomu v angličtině, ale Solange horlivě pokyvovala hlavou. „Přesně. Pánové by tak nejradši, abych jim tady dělala Sněhurku v chaloupce, zatímco oni budou kopat poklady.“

	„Jo, Sněhurka a sedm přiblblíků. Mohli byste dělat Disneymu slušnou konkurenci.“

	Nicholas ji dloubl do žeber. „Hele, já nejsem žádnej trpaslík!“

	„Jasně že ne, seš přiblblík. Nedáváš totiž vůbec pozor,“ zakřenila se, ale potom ho pro jistotu honem políbila.

	„Já to otevřu,“ prohlásila Solange najednou a popadla balík oběma rukama.

	Všichni její bratři spustili jeden přes druhého, a všichni ve stejném duchu: „Nedělej to“ nebo „Ukaž, já to udělám sám. Jenže ona si jich nevšímala a už trhala papír. Krabice uvnitř byla z obyčejného bílého kartonu, podobná krabicím na dorty. Solange se na moment zarazila, kousla se do rtu. Nicholas se k ní v té chvíli natáhl a ona ho pleskla po ruce, ani se na něj při tom nepodívala. Zvedla víko a zároveň se malinko odklonila, jako by čekala, že na ni něco vyskočí. Její bratři se naopak všichni naklonili nad krabici. Všichni, včetně mě, znehybněli tak, jak to dovedou jedině upíři připravení na útok, připravení na cokoliv, s výjimkou toho, co bylo doopravdy v té krabici.

	Lucy se zachvěla. „Vy mě děsíte, sakra. Nechte toho.“

	„To je ono?“ hlesla Solange a konečně narušila tu strnulou scénu. V krabici si hověl rudý sametový polštářek a na něm jakási maličká hrudka ovázaná červenou nití. Silně voněla, po růžové vodě a skořici.

	Zalechtalo mě to v nose.

	„Co je to?“ zeptala se Solange.

	Já jsem věděla přesně, co to je.

	„Isabeau?“ Logan se ke mně otočil. Udivilo mě to, nechápala jsem, proč je najednou tak citlivý na mou náladu.

	„To je zaklínadlo lásky,“ řekla jsem bezbarvě.

	„Cože?“ ucukla Solange. „Fuj. Proboha. A fungují vůbec tyhle… blbosti?“

	„Někdy ano.“

	Vykulila na mě oči. „Fakt, jo?“ Ustoupila, aby se vzdálenost mezi ní a krabicí ještě zvětšila. „Proč se na to prostě a jednoduše nevykašle? Já myslela, že to po mých narozeninách skončí.“

	„On se nikdy ničeho nevzdává, nikdy,“ řekla jsem. „Jako Houndka znám Montmartra a jeho Vojsko věrných líp než kdokoliv z vás. On je trpělivý, a proto je tak strašně nebezpečný, to je na něm horší než jeho krutost nebo síla, nebo ješitnost a sobectví.“

	„Ale copak nikdy nepochopí, že prostě nechci být královna a už vůbec se za něj sakra nechci provdat?“

	„Ne, nepochopí,“ odpověděla jsem jí po pravdě. „Rozhodně ne, dokud mu to neřekneš kolíkem rovnou do srdce.“

	Solange mezitím pořád ustupovala, až nakonec stála přitisknutá zády k nejvzdálenější stěně; o kousek dál by už propadla oknem do zahrady. „Hmm, je to jen moje představivost, nebo si opravdu začínám připadat divně?“

	„Možné to je.“ Vstala jsem a pozorně nasála vůni kouzla nosem. „Je to hodně silné. Jsou to dvě jablečná jadérka omotaná červenou nitkou a pramen tvých vlasů. Ten musel získat tu noc v jeskyních, když ses proměňovala. A všechno je to svázané dohromady se srdcem kolibříka.“

	„A co s tím teď budeme dělat?“ Solange už třeštila oči tak, že jí bylo vidět bělmo kolem dokola, jako splašenému koni.

	„Nepanikař,“ snažila se ji uklidnit Lucy. „Co to vůbec pořád všichni máte s těmi nechutnými syrovými srdci?“

	„Jenomže, Lucy, já úplně cítím, jak ho už přestávám nenávidět! A že bych měla čím dál víc!“

	„Neboj, já ho budu nenávidět za nás obě, dokud to nějak nevyřešíme,“ slíbila jí Lucy pochmurně.

	„Spálíme to,“ navrhl Quinn, popadl krabici a hodil ji směrem ke skomírajícímu ohni v krbu.

	„Ne!“ zařvala jsem a vyskočila, abych krabici zachytila, než tam dopadne. Kouzlo bylo připíchnuté k polštářku a právě ten se mi podařilo v letu strhnout. Krabice sama přistála přímo v ohništi a okamžitě chytila. Místnost na chvilku rozzářily jasné plameny. Všichni mě sledovali. „Oheň to jenom posílí,“ vysvětlovala jsem. „Oheň je vášeň.“

	„A co teda voda?“ napadlo Lucy. „Moje máma máchá různý věci ve vodě, aby je očistila nebo zbavila zlého nebo co. Ale někdy taky nahá v lese drmolí mantry.“

	Logan zamyšleně nakláněl hlavu. Nevšímala jsem si ho a byla jsem v tu chvíli ráda, že upíři ani upírky se nečervenají. „Kdepak, vodu taky ne,“ zamítla jsem to. „Ta by zase posílila tu emoci, na kterou kouzlo míří: lásku.“

	Solange ztěžka polkla. „Mohli bychom s tím něco udělat hodně rychle? Prosím.“

	„Potřebujeme sůl,“ řekla jsem, „dva zavírací sáčky do mrazáku, led a taky bílou nit.“

	Logan zmizel v kuchyni a za chvilinku byl zpátky se vším, co jsem vyjmenovala.

	„A víš určitě, co s tím dělat?“ ptal se mě pochybovačně Connor. „Možná bychom se měli nejdřív poptat někoho dalšího, něco si o tom zjistit, ne? Mohl bych třeba něco najít na internetu.“

	„Já vím, co s tím dělat. Tohle služebnice nejvyšší šamanky Cwn Mamau prostě ví.“

	„Já myslel, že se spíš učíte nakopat Věrný do zadku.“

	„To taky.“ Pousmála jsem se. „Jsme mágové stejně tak, jako jsme kulturní odchylka v upírské společnosti a jako jsme i genetická mutace.“ Sypala jsem při tom sůl postupně do obou sáčků. „Toho už jste si, doufám, všimli, ne?“

	„No… to ano.“

	Bylo mi jich líto; mají tolik znalostí, ale pražádný instinkt. Magda mi už stokrát říkala, že na magii a modlitby v tomhle století nikdo nedá. A mně to připadalo jako nesmyslné opomíjení užitečných možností. O tom je ostatně přesvědčen každý, kdo například viděl Kalu, jak kouzla používá. Já nemám ještě ani zlomek jejích znalostí a zkušeností, ale se zaklínadly zacházet umím, dokonce i s těmi cizími, která nám podstrkuje Montmartre. A je při tom docela jedno, že si ho koupil od nějaké čarodějky – nikdo jiný by nedokázal přimět ty nitky a jadérka takhle neslyšně zpívat.

	„A co teď?“ zeptal se Logan.

	Pramen Solangeiných vlasů byl dlouhý a propletený červenou nitkou. Pracovala jsem na něm opatrně, jemně jsem tahala za jednotlivé vlásky, trpělivě jsem jej rozplétala a nedala se vyrušit ani Quinnem, který mi nahlížel nebo se spíš mračil přes rameno. Logan ho po chvilce odstrčil.

	Konečně jsem oddělila vlasy od nitky a vložila je mezi dvě kostky ledu. Ty jsem pak svázala bílou nitkou. „Tohle tě ochrání,“ řekla jsem tiše Solange a soustředila se na to, abych kouzlu dodala tu správnou vůni, jak jsem se to učila. Představila jsem si, že nitka je neprostupná jako ocelový štít, ostrá jako meč a neústupná jako hluboká zimní noc. „Bílá představuje ochranu a očištění.“ Solange přikývla. „Dobře. Namotej na to celou tu špulku, ano?“

	Quinn vzdychl. „A pohni s tím.“

	Vložila jsem kostky ledu do jednoho ze sáčků se solí a zavřela jsem hladký zip. Do druhého jsem dala jablečná jadérka, rozpletenou červenou nit a srdce kolibříka, na ně jsem naskládala vrstvu kostek ledu a taky jsem sáček neprodyšně zavřela. „Tohle se musí zamrazit.“

	Natáhlo se ke mně hned několik rukou, Solange byla rychlejší, přestože byla docela bledá a rty měla křečovitě sevřené. „Já to udělám,“ řekla nekompromisně.

	Odešla do kuchyně a my jsme slyšeli, jak si něco mumlá. Pak se ozvalo bouchnutí dvířek od mrazáku. Silné bouchnutí.

	„Za tři dny je oba dáš do sklenice se solí a kyselým vínem a tu pak zakopeš na křižovatce dvou cest,“ vysvětlovala jsem dál, když se vrátila. „A dej si dobrý pozor, ať tě při tom nikdo nevidí.“

	„A můžu na to taky plivnout?“

	„Klidně.“

	„Díky, Isabeau. Tohle je už podruhé, co jsi vstoupila mezi mě a toho upírského zmetka.“

	„Derien. To nic,“ zívla jsem.

	Vůbec jsme si v tom napětí nevšimli, že už svítá. Byla jsem strašně unavená už předtím, než jsem se pustila do kouzla, a teď už jsem byla skoro na omdlení, i když mě těšilo, že jsem napravila tu svou slabou chvilku v lese.

	Ani ostatní na tom nebyli o moc líp; jsme všichni příliš mladí a naše těla ještě neumějí odolávat letargii, která se dostavuje s východem slunce. Byla jsem už tak slabá, že jsem se jen poskládala na koberec. Velikáš se vedle mě stočil do klubíčka, aby mě mohl hlídat. Zahlédla jsem, jak Logan dlouze zívl a natáhl se na rohož. Nicholas si hověl na sedačce a Connor se nepohodlně krčil v křesle. Jen Marcus se vlekl po schodech do patra, ale nevím, jestli se dokázal dostat až do svého pokoje. Ještě jsem zaslechla, jak Lucy brblá: „No jo, upíři. S těma je teda život fakt k popukání.“

	 


8. kapitola

	ISABEAU

	Nevím, jestli mívají ostatní upíři taky noční můry, vlastně spíš denní můry, ale ty moje se vždycky dostaví v tom podivném bezčasí mezi hlubokým spánkem a prudkým probuzením. A pokaždé je to stejný sen.

	Tentokrát to bylo už celý týden od chvíle, kdy se mi zdál naposledy, a byla to nejdelší pauza, jakou jsem v tomto ohledu měla. Nikdy jsem o tom s nikým nemluvila, i když si myslím, že Kala něco tuší. Jednou mě tak našla, jak ležím zpocená s očima vytřeštěnýma hrůzou, obklopená našimi psy, kteří mi olizovali tvář a snažili se mě probudit. Je to vždycky tak silné, že mě to vytrhne ze spaní klidně i dřív, než se vůbec začne smrákat.

	Sice si nepamatuju celou dobu, kdy jsem byla uvězněná pod zemí, ale ten sen je víc než výmluvný. Ležím v rakvi vyložené bílým saténem; látka je špinavá a leze po ní nějaký hmyz. Puklinami ve dřevě se dovnitř chvílemi sypou hrudky hlíny a nad hlavou mi visí tenoučké kořínky jako šedivé vlasy. Mám na sobě ty hedvábné šaty z vánočního plesu u strýce, ale chybí mi stužka na krk, kterou jsem si udělala z té od maminčiných šatů. To mě děsí snad víc než fakt, že jsem pohřbená zaživa; nosila jsem tu temně modrou stuhu se stříbrnými liliemi nepřetržitě, i když jsem žila na ulici v Paříži.

	Škrábu do víka rakve a kopu do něj nohama, dokud mi na nich nenaskočí modřiny, ale ven se nedostanu. Ani nevím, jestli jsem na některém londýnském hřbitově nebo ve Francii. Cítím pach bláta a deště, a tma, která by přece měla být neproniknutelná, je jaksi řidší. Nevidím úplně jasně, ale rozeznám tu a tam nějaký kořínek a občas zahlédnu kovově modré krovky brouků.

	Křičím, až nakonec musím přestat, protože v krku cítím pachuť krve; stejně mě nikdo neslyší.

	A vůbec nemám hlad, snad jsem ho nikdy neměla.

	Zato doslova šílím žízní. Ta do mě zatíná spáry jako nějaká ohnivá bestie, trhá mi hrdlo na kusy, spaluje mě zevnitř, od žaludku ven. I žíly mi snad hoří. Jsem už daleko za hranicí slabosti, za hranicí života i za hranicí samotné smrti. V jasnějším záblesku vědomí cítím na krku bolest v rankách po ostrých zubech, vybavuju si, jak se ke mně tisknou i rty a sají a sají, až jsem bezvládná jako hadrová loutka. A potom chuť krve v mých vlastních ústech, zvedá se mi z ní žaludek, ale ani se nedávím, tělo k tomu nemá dost sil. Ta chuť připomíná víno, co mi podal Greyhaven, ten hrabě.

	Greyhaven.

	Nechal je, aby mě pohřbili, i když věděl, že mě nakazil svou krví, abych nemohla normálně umřít jako jiné lidské bytosti.

	Greyhaven.

	Nemám dost síly, takže sama se zpod země nevyhrabu, vůbec mě nenapadlo, že právě to se ode mě očekává. Všechno mi to připadá jako nějaká úděsná chyba, omyl, nedorozumění, něco ze středověkého hororu. Ústa mi postupně zaplňuje hlína, kolem zápěstí mi lezou červi jako živé náramky, ve vlasech se to hemží mravenci.

	Greyhaven.

	A kdesi nade mnou psi, vyjí, čenichají, hrabou.

	A v té chvíli se pokaždé probudím.

	Ti psi, to už byla jiná realita, ti psi mě opravdu vyčenichali a začali hrabat ještě předtím, než Kala na hřbitově Highgate Cemetery označila ten správný hrob.

	A Greyhavenovo jméno, to byla moje první myšlenka, vždycky, dodnes je to moje první myšlenka, i když už jsem se mezitím probudila z toho hrozného snu.

	Velikáš zvedl čumák od mé tváře, až když jsem přestala vzlykat. Nenávidím ten zvuk, nesnáším, jak vyčkává, až se budu pohybovat dostatečně daleko od hranic vědomí, takže jej vůbec neovládnu.

	Ležela jsem v posteli; někdo mě musel – možná nás všechny musel odnést z pokoje v přízemí. Dřevěné okenice byly ještě zavřené. Vysoukala jsem se z postele a potácela se k chladničce, pak jsem trhnutím otevřela dvířka. Světlo mě bodlo do očí a já jsem skoro poslepu nahmatala láhev s krví. Žízeň bývá večer silnější, bývá tak palčivá, že jsem Velikáše naučila, aby se začal bránit, jakmile vyslovím jisté slovo. Nedá se to v těch prvních letech nijak snadno udržet pod kontrolou. Dodnes piju krev stejně hltavě, jako jsem kdysi v dětství jedla cukroví, ale aspoň jsem se už přestala obávat o Velikášovo bezpečí. Je to stejný důvod jako ten, proč Lucy nadávala, že se musí přestěhovat do pokoje pro hosty s dvojitým zámkem z vnitřní strany a s alarmem napojeným na mobil k Brunovi, smrtelnickému šéfovi ochranky u Drakeů. Čerstvě proměnění upíři trpí po probuzení nedostatkem sebeovládání.

	Když jsem se konečně dosyta napila, urovnala jsem si kazajku a vyšla z relativního bezpečí svého pokoje na chodbu. Solange a její bratři budou spát ještě aspoň hodinu, a tak jsem se vydala dolů do přízemí, že zatím vyvenčím Velikáše a zkontroluju to darované štěně.

	„Isabeau.“

	Zarazila jsem se, když se ten neznámý hlas ozval. Proti vysokému obloukovému oknu v knihovně s výhledem do zadní zahrady se rýsovala ženská silueta. Do místnosti ještě pronikalo sluneční světlo. Zapomněla jsem, že skla v oknech tohoto domu mají speciální úpravu; dřevěné okenice v ložnicích nahoře jsou asi spíš z bezpečnostních důvodů a pro klid upírských hostů. Ani já bych určitě neměla dobrý pocit z běžného skla a krajkových záclon.

	Ta dáma se otočila; tvář měla zahalenou černým závojem spuštěným ze sametového kloboučku na hlavě. Měla na sobě staromódní róbu vyztuženou korzetem a krajkové rukavičky bez prstů.

	„Vy jste Hyacinta Drakeová?“ zeptala jsem se a mimoděk lehce naznačila drobnou zdvořilostní úklonu. Slyšela jsem Connora s Quinnem, jak o ní mluvili. Je to jejich teta a agenti z Heliosu ji zranili a zohavili. Prý jí spálili tvář svěcenou vodou obohacenou o UV záření. Ještě se jí to docela nezhojilo a nikdo si nebyl jistý, jestli už to tak nezůstane. Jizvy jsou u upíra vzácností, ale vyloučené zdaleka nejsou. Moje paže a ramena jsou toho jasným důkazem.

	„Ano, to jsem já. Enchantee.“ Podívala se zpátky k oknu a já jsem si uvědomila, že sledovala Lucy, která se po zahradě honila s mým nadšeně štěkajícím štěnětem. I Lucyin smích byl stejně hlasitý. Velikáš přitiskl toužebně čumák na sklo a pak na mě udělal veliké psí oči.

	„No jen běž,“ zabručela jsem a otevřela mu dveře, aby se mohl zapojit do té vřavy. Štěně samou radostí udělalo kotrmelec a Lucy se rozesmála ještě víc.

	„Vidím, že ti jizvy vůbec nevadí,“ řekla Hyacinta. Nebyla to otázka, jen konstatování. Pokrčila jsem rameny.

	„Kdepak.“ Ty obloučky a dolíky po ostrých psích zubech už vybledly a na mé světlé pleti vypadaly skoro jako nějaké perleťové ozdoby. „Na ty jsem naopak hrdá.“ Dotkla jsem se dvou stop na hrdle. „Zato tyhle bych si nejradši vypálila, kdyby to šlo.“ Věděla jsem, že to nejde, proto mi taky Kala na tu stranu krku aspoň vytetovala okrasnou lilii, takovou, jaké měla maminka na svých šatech.

	„Já jsem byla krásná takových let,“ řekla tiše Hyacinta.

	„Pak tedy stále krásná jste,“ namítla jsem přihlouple.

	„Ty mě nešetříš, Isabeau,“ odpověděla na to, a já jsem podle hlasu poznala, že se slabě pousmála. „Shledávám to ovšem velmi osvěžujícím.“

	„Můj kmen měří krásu podle toho, jak tiše kdo umí lovit,“ vysvětlovala jsem. „A taky podle toho, jak kdo umí vycvičit psa nebo jak rychle umí běhat. Skládáme zkoušky, abychom prokázali, za co stojíme, a žádná z těch zkoušek se netýká barvy vlasů nebo třeba tvaru nosu.“

	„Tak to bych možná měla odejít do jeskyní k Houndům a žít tam.“ Tón jejího hlasu se změnil; ironie zvítězila nad smutkem. „Jenže když já tolik miluju svoje pohodlí.“

	Lucy teď stála na místě a hlasitě oddechovala a otírala si z čela pot. Psi kolem ní lítali jako splašený kolotoč. Když pak vykročila zpátky k domu, Hyacinta okamžitě ucouvla. „Bylo mi potěšením seznámit se s tebou,“ špitla, než zmizela v chodbě vedoucí dál do domu.

	„Jé, Isabeau, ty už seš vzhůru?“ podivila se Lucy, když mě uviděla. Zabouchla za sebou dveře, ale dovnitř proplula vůně letní přeháňky, listí a samozřejmě vůně její rozpumpované krve. Zaťala jsem pevně zuby. „Vždyť ještě ani není úplně tma,“ pokračovala bezstarostně. Oba psi se jí pořád vesele motali kolem nohou.

	„Někdy se probouzím docela brzo,“ řekla jsem jen. Neměla jsem sebemenší chuť svěřovat se jí se svými slabostmi a denními děsy. Soucit nesnáším, podobně jako Hyacinta.

	Velikáš najednou skočil přede mě, protože uslyšel, jak se otevřely a zase zaklaply hlavní vchodové dveře. Zpozorněla jsem. Lucy se ode mě odklonila. „Ty jo, člověk by se tě lekl, když se takhle tváříš.“

	„Schovej se za mě.“

	„Ostatní psi ale neštěkají,“ namítla tiše. „Myslím, že se nemáme čeho bát.“

	Do místnosti vešel potetovaný holohlavý muž v kožené vestě a s poněkud nasupeným výrazem ve tváři. Cítila jsem, jak Lucyino napětí okamžitě povolilo. „Ahoj Bruno.“

	„Ahoj, kočko.“ Podíval se na mě. „Chci s váma mluvit.“

	„Bruno je velitel našich strážných,“ vysvětlila mi Lucy.

	„Ale vy jste… smrtelník.“

	„No ba. Lovci si potrpí na akce za bílýho dne, když většina upírů chrní jak poleno a klidně by se nechali propíchnout kusem klacku. A já to trochu kompenzuju.“ I když byl jeho skotský dialekt v rozporu s tou zarputilou tváří, rázem mě uklidnil; Francouzi a Skotové byli vždycky spojenci. A chápala jsem i ten jeho zmatený hněv. Srdce mu bušilo samým rozčilením. „Máme tu nejlepší zabezpečení hned po prezidentech a panovnících, tak by mě fakt zajímalo, jak se sem během jedinýho tejdne dokázala dostat upírská klika a ještě k tomu i vzbouřená jednotka Heliosu. To je přece sakra šílený.“

	„Montmartrovi je fuk, jestli při tom jeho Věrní zahynou. Takovou smrt oni považují za čest, za důkaz loajality,“ řekla jsem. „Předpokládám, že vy byste to bral jako velkou újmu, kdyby to stálo životy vašich lidí.“

	„No samo.“

	„Ale Montmartrovi stačí nadělat si další Věrné. Včera v noci poslali čtyři, ale rovnou počítali s tím, že ke dveřím se dostane se zásilkou jen jeden z nich. Kdyby otevřeně zaútočili, mohli by vás pěkně zaskočit.“

	Bruno vzdychl. „To je pravda. Taky jsem čekal spíš velkou přepadovku než jakejsi přitroublej dárek.“ Zavrtěl hlavou. „No ale to na věci nic nemění.“ Rozbalil svitek nákresů a plánků farmy i celého pozemku Drakeů se všemi ostatními budovami a tázavě se na mě podíval. „No schválně, zkusila byste mi tu najít nějakou slabinu?“

	Prohlížela jsem si plánky a srovnávala je v hlavě s tím, co jsem v okolí sama viděla. „Asi se pohybovali po vrcholcích stromů. Je to sice pomalejší, ale nenápadnější.“

	„Takže se sem snesli shora, jo?“ vydechl Bruno.

	Než se Solange a její bratři začali probouzet a přišli všichni dolů, měl v tom už docela jasno.

	„Jsi už připravená?“ zeptal se mě Logan. Přikývla jsem. Lucy se zamračila na Nicholase a ten zvedl ruce na obranu.

	„Moje vina to není,“ hájil se. „Naši jsou přesvědčení, že by ses neměla u dvora ukazovat, dokud nebude po korunovaci.“

	„To je ale nespravedlivý,“ řekla Lucy. „Vždyť už jsem tam stejně byla.“

	„To ano, když tě unesla zlá upíří královna. Tak se vzpamatuj. To nebyl zrovna argument ve tvůj prospěch.“

	„Až se příští týden vrátí moji rodiče, tak poprosím tátu, aby mě rychle naučil jezdit na své motorce, a pak už nebudu závislá na té tvé, abys věděl.“

	Nicholas se ušklíbl. „A to si myslíš, že tě tvůj otec nechá lítat na motorce po lesích, aby ses mohla poflakovat s tlupou upírů v jeskyních?“

	„No co, s tebou mě poflakovat nechá.“

	„Protože já nejsem v našem vztahu ten zlobivý.“

	Bylo vidět, jak Lucy slovo „vztah“ na okamžik zahrálo na city. Pak ale zase hned narovnala ramena.

	„Stejně mě to štve,“ zahučela.

	„A moc ti to sluší,“ nedal se Nicholas vyvést z míry. Naklonil se k ní a začal ji líbat, dokud Connor hlasitě nezaslal.

	„Hele, jdi si s tím do pokoje, brácho.“

	Nicholas se odtáhl a usmíval se jako měsíček.

	„To jsou k sobě vždycky takoví?“ zeptala jsem se Logana, když jsme vyšli z domu.

	„Tss, tos je měla vidět, jací byli, než usoudili, že se vlastně mají rádi.“

	* * * 

	Tentokrát už bylo mnohem snazší dostat se ke královskému dvoru. Nikoho ani nenapadlo kontrolovat pět bratrů Drakeových, i když tu a tam se našel nějaký zvědavý nebo podezřívavý a znechucený pohled. Mně to nevadilo, ale všimla jsem si, že Logan se na oplátku mračí jako čert na každého upíra, který se byť jen odváží přejet po mně očima. Bylo to svým způsobem milé, i když docela zbytečné. Šli jsme těsně vedle sebe, takže jsme se chvílemi dotýkali ramenem jeden druhého.

	„Isabeau!“ Magda se vyřítila zpoza skupinky opadaných bříz ve zlacených květnících. Měla na sobě starobylé smetanové šaty s růžovými spodničkami vykukujícími v rozparcích. Přiskočila ke mně a chytla mě za ruku. Předtím se zasyčením a bez váhání odstrčila Logana. Magda se nerada o cokoliv dělí.

	Logan na ni nezasyčel, na to byl příliš slušně vychovaný, ale zatvářil se, jako by o tom přemýšlel.

	„Jsi v pořádku?“ ptala se Magda a střílela nedůvěřivými pohledy po všech bratrech. Quinn se na ni usmíval. Zamračila se ještě zuřivěji. „Doufám, že znovu už na tebe ten Hypnos nezkoušeli, nebo snad ano?“

	„Ne, jistěže ne.“

	Procházeli jsme hlavním dómem a dvořané, kteří tu měli pořád plno práce, nám ustupovali z cesty. Od včerejší noci zmizel ten rozbitý trůn s vyřezávanými krkavci, který patřil bývalé královně. Také už tu bylo méně zrcadel, takže jsem se aspoň zbavila pocitu, že je tu dvakrát víc lidí než ve skutečnosti. Hned mi bylo o trochu líp.

	„Co se tu všechno dělo?“ zeptala jsem se Magdy tiše.

	„Myslím, že všechno je v pořádku. Finn je v sedmém nebi. Představ si, že řekl tři celé věty naráz.“ Musela jsem se tomu zasmát. Finnova zamlklost už se stala legendou. „No to už byl nějaký monolog.“

	„To ano.“ Magda se zaškaredila na mladého upíra, který jí neuhnul z cesty dost rychle. „Připadám si, jako kdybychom sem přijeli s cirkusem. Jeden dobrák se mě dokonce zeptal, jestli bych mu neukázala špičáky. No věřila bys tomu? A taky se mě ptal, jestli se opravdu malujeme hlinkou.“

	Za námi se rozesmál Quinn. „Tomu se říká flirtování.“ Magda si ho nevšímala, i když na oficiální návštěvě se právě nesluší ignorovat děti hostitelů. Napadnout na oficiální návštěvě přítele dcery hostitelů je ovšem ještě horší, takže já ji nemám co napomínat. A znovu jsem se musela ptát, proč vlastně Kala poslala zrovna mě.

	Postupně se všichni kromě Logana a Magdy vytratili za svými záležitostmi. Prošli jsme několika místnostmi; každá na nás působila o něco víc dekadentně než ta předchozí. Jedna byla dokonce vytapetovaná rudým hedvábím a sametem a na stěnách visely obrazy ve zlatých rámech. Logan se ušklíbl.

	„Lady Natasha neměla právě vytříbený vkus,“ prohlásil. „Ale ty malby si necháme a budeme je postupně doplňovat. Jsou to portréty dávných králů a královen a co já vím koho ještě.“ Byly jich tu desítky, s rámy i bez rámů, většinou olejomalby, ale tu a tam i nějaký akvarel nebo perokresba; mezi posledními i pár fotografií. Připadala jsem si jako v muzeu. Některé tváře jsem dokonce i poznávala podle toho, co jsem znala z legend a příběhů, které nám někdy vypráví Kala: byli tu příslušníci rodu Amritů, Joiiků, i Sebastian Cowan, jenž se v devatenáctém století zamiloval do lovkyně.

	„Tohle je Veronique Dubois, matriarcha našeho rodu,“ ukázal Logan na nevelký obraz důstojně vyhlížející dámy ve středověkém hávu a s plachetkou na hlavě.

	„Finn má rozpracovaný obraz Kaly,“ poznamenala Magda hrdě, abychom jen tak nekoukaly.

	Já už jsem ale nedodala nic.

	Na konci nejnižší řady jsem totiž spatřila olejomalbu jedné povědomé tváře. Ano, to jsou ty krátké tmavé vlasy, bledé šedivé oči a samolibý úsměv.

	Phillip Marshall, hrabě z Greyhavenu.

	Přistoupila jsem k tomu obrazu blíž a měla jsem pocit, jako by všechno kolem mizelo v nějaké mlze; vnímala jsem jen tu tvář. Malba v jednom rohu nebyla ještě dokonale zaschlá, matně se leskla oproti zbytku plátna, tenhle portrét byl dokončen docela nedávno; pověsili jej sem ještě dřív, než stačil důkladně proschnout.

	Nevěděla jsem, co si o tom myslet. Cítila jsem, jak bezděčně malinko cením zuby a jak se mi vysouvají špičáky; zaslechla jsem slabounké, ale hluboké vrčení. Chvilku trvalo, než mi došlo, že to není Velikáš, ale můj vlastní hlas, který jako by vycházel někde ze samého dna mé hrudi. Sevřela jsem pěsti a ze všech sil se nutila ke klidu, abych nevybuchlá vzteky.

	„Isabeau?“ Logan ke mně přistoupil s ustaraným výrazem ve tváři. „Co je ti?“ To už se ale mezi nás vmáčkla Magda a Logana neúprosně odstrčila. „Já se o ni postarám,“ zavrčela na něj a mně položila ruku něžně na rameno.

	„Mně nic není,“ zabručela jsem a stěží jsem poznávala vlastní hlas. Zněl chraptivě, ale tiše jako hluboká voda. Otočila jsem se ke stěně s obrazy zády, ale i tak jsem cítila, jak se mi Greyhavenovy oči zavrtávají do šíje. Musím se nad tím pořádně zamyslet. Je jasné, že se něco děje, na to mě ani nemuselo upozorňovat jemné hřejivé brnění amuletů, které nosím na krku.

	„Raději pojďme,“ řekla jsem a vyhýbala se jejich pohledům.

	 


9. kapitola

	LOGAN

	Vedl jsem Isabeau k předpokoji, který si rodiče vyhradili pro soukromé schůzky. Byla bledší než obvykle, zarývala prsty do šedé srsti svého psa, jako by u něj hledala útěchu. Myslím, že si ani neuvědomovala, co dělá, ale já jsem to dobře viděl. Polekalo ji něco na tom portrétu. Jenže jsem věděl, že i kdybych se jí ptal tisíckrát, stejně by mi nic neřekla. Takže počkám na nějakou jinou příležitost.

	V téhle chvíli bohatě stačilo, co si asi myslela při pohledu na Solange, která se v jednom tmavém koutě chodby objímala s Kieranem, protože měli oba dojem, že si jich tam nikdo nevšimne. Když Isabeau takhle pořád vidí Sol a jejího lovce, a taky Nicholase s Lucy, tak asi nabude dojmu, že neděláme nic jinýho než se někde muchláme.

	Což nezní zase tak špatně, ale pochybuju, že by se mnou souhlasila.

	„Nech toho,“ bafl jsem už na Kierana, když jsem uviděl, jak pomalu sune dlaň pod lem Solangeiny halenky. Sádra na jeho paži ostře kontrastovala s černým oblečením. Fakt, že si tu ruku zlomil při zachraňování Solange, bylo to jediné, co mi teď bránilo rovnou mu ji utrhnout. „To je moje sestra.“

	Solange na mě přes jeho rameno upřela oči. „Nech toho, Logane. Ty jenom žárlíš, protože se nemáš s kým líbat. Že jo, Isabeau.“

	Já ji snad uškrtím. To se mi teď mstí za tu poznámku o princezně včera v noci. A Isabeau by se vyplašila víc než srnka v lese, kdyby ji jen na okamžik napadlo, že bych se s ní mohl chtít líbat. Přimhouřil jsem varovně oči. „Neměla bys už náhodou být u našich? A co tu vlastně děláš ty, Kierane?“

	Kieran se od své lásky odtáhl a dokonce se i nepatrně začervenal. Vůbec se mi nelíbilo, jak rychle mu bušilo srdce ani kam mu v těle proudila krev nejživěji. „Já tu musím počkat na Hunter Wildovou,“ řekl. „Ona je u upírů v jeskyních poprvé a já jsem slíbil, že ji doprovodím.“

	Solange ho ještě jednou políbila, jen aby mě naštvala, a pak odkráčela do předpokoje. „Já jsem to našim tenkrát říkal, že bych chtěl radši kočičku než mimino,“ utrousil jsem ještě za ní. Ohlédla se s úsměvem přes rameno, protože mě moc dobře slyšela, přesně, jak jsem chtěl. Oplatil jsem jí ten úsměv.

	„Takže Helios-Ra mají opravdu přístup do královských jeskyní,“ utrousila Isabeau, když jsme vykročili za Solange.

	„To je šílenství,“ řekla tiše Magda.

	Pokrčil jsem rameny. „Naši rodiče chtějí dělat všechno jinak. Táta jde na všechno přes dohody.“

	„A tvoje matka?“ zajímala se Isabeau.

	„Ta zase umí skvěle rozplakat i dospělýho chlapa,“ shrnul jsem to suše.

	Isabeau se nahořkle usmála, až jsem musel naprázdno polknout. „Mně je moc sympatická,“ prohlásila a pustila se konečně Velikášova kožichu. „Asi bych potřebovala malou chvilku navíc,“ řekla tiše. „Musíme jít hned dál?“

	Mrkl jsem na kapesní hodinky, které jsem měl zavěšené na poutku džínů. „Máme ještě dobrou půlhodinu. Já jsem Solange popoháněl jen proto, abych od ní odtrhl Kierana.“

	„Jsou zasnoubení?“

	Málem mi zaskočilo. „To sakra doufám ne. Vždyť se znají teprve pár dní.“

	„Aha.“ Vyměnily si s Magdou významný pohled.

	„Nechtěla by ses projít po jeskyních?“ navrhl jsem, abych trochu změnil téma.

	„Oui. Pokud by tě to neobtěžovalo.“

	„Ani v nejmenším.“

	Nabídl jsem Isabeau rámě, tak jak to dělají džentlmeni v historických filmech. Bylo by to fajn, kdyby se Magda zase nevecpala mezi nás. „Já jdu taky.“

	Nezbylo mi než se utěšovat tím, že Isabeau předtím na chvilinku zaváhala, jestli to rámě přijmout. Najednou se mi vůbec nezdálo těžké představit si ji v nabíraných šatech se spodničkami, s nakroucenými loknami vlasů a diamanty na krku. A stejně snadno jsem si dokázal představit Magdu s rohy a trojzubcem.

	„Tak se vrátíme do hlavního dómu a začneme tam.“ Vedl jsem je ale zpátky oklikou, abychom se vyhnuli obrazárně. V dómu bylo pořád rušno a u každého vchodu stály stráže. Zamířil jsem do chodby vlevo zakryté tapiserií se symboly rodu Drakeů. Poslala nám ji madam Veronique noc poté, co máma zabila Lady Natashu. Byla ručně vyšívaná a aspoň padesát let stará, s královským znakem – rubíny posázenou korunou – nahoře. Veronique ji zhotovila sama, dávno předtím, než se narodila Solange. Bylo jasné, že se upírské politice a proroctvím věnuje mnohem víc, než si všichni myslíme.

	„Tudy se dostaneme do většiny zdejších prostor,“ řekl jsem jim, když jsme odbočili do úzké kamenné chodby. Byla osvětlená svícemi v rudých skleněných baňkách zavěšených na stropě, na zemi bylo jen udusané kamení a hlína, stěny byly vlhké. Magda na mě vrhla podezřívavý pohled, ale já jsem si jí nevšímal. „Všechny ty dveře, co míjíme, vedou do pokojů pro hosty.“ Kývl jsem hlavou k železné mříži na těžkých dubových dveřích s mohutnými panty. „Támhle jsou uložené zásoby krve,“ vysvětloval jsem. „Pro případ obléhání. To byl první požadavek naší mámy.“

	„C’est bon,“ souhlasila Isabeau. „U nás v jeskyních máme něco podobného.“

	„Tam tím směrem je několik zasedacích místností a sklad zbraní; tam teď zrovna probíhá inventura.“

	„Je to tu pěkné,“ řekla Isabeau zdvořile. „Ale kde máte uložené posvátné příběhy a obrazy? Dědictví krve je přece kouzelné, to snad víte, ne?“

	„Máme gobelíny,“ odpověděl jsem, ale tušil jsem, že myslela něco jiného.

	„A je pravda, že tvoje matka skolila Lady Natashu jediným úderem?“ přerušila nás Magda, jako kdyby si nemohla pomoct.

	„Ano,“ řekl jsem hrdě. „Jenže by to stejně nepomohlo, kdyby se v pravou chvíli neobjevila Isabeau.“

	„Takže připouštíš, že jste nám něco dlužní?“

	„Mlč, Magdo,“ ozvala se Isabeau. „Všichni chceme Montmartra zastavit. Má příliš velkou moc.“

	„A vadí kdekomu,“ dodal jsem. „Nemluvě o tom, že je to pedofilní úchyl. O kolik je starší než Solange, o čtyři sta let?“

	Isabeau odvrátila zrak. „Já jsem o dvě stě let starší než ty–“

	„To je něco jiného,“ řekl jsem rychle. „Něco úplně jiného.“

	Sakra. Radši jsem si měl nacpat vlastní patu do pusy než říct takovou pitomost. To jsem tomu dal. Magda se škodolibě usmívala od ucha k uchu. Vůbec jsem nevěděl, jak zase vyrovnat skóre. „Myslím, že se všichni shodneme na tom, že mezi tebou a Montmartrem je nebetyčný rozdíl.“

	Isabeau naklonila hlavu s pobavenými světýlky v zelených očích. „Pravda, já nestojím o korunu,“ přikývla. „Tu by nechtěl nikdo z Cwn Mamau.“

	A královská koruna je přesně to, po čem Montmartre touží. Kromě mé sestřičky. Zaťal jsem při té myšlence zuby tak prudce, že ten zvuk slyšel i Velikáš. Jen silou vůle jsem čelisti povolil. A taky jsem si najednou uvědomil, že jsem nás zavedl do slepé uličky. Celou dobu mě natolik rozptylovala Isabeauina blízkost a vůně, i zvuk jejího hlasu a pohled na její černé vlasy, jak pohlcují blikající světlo jediné svíce, že jsem nakonec málem vrazil hlavou do zdi. Zní to možná neuvěřitelně, ale předtím, než jsem poznal Isabeau, mi flirtování docela šlo.

	Ona se otočila a já si všiml, že se usmívá, tak trochu poplašeně, jako kdyby to ani neuměla. „Ach Logane, c’est magnifique.“

	To se jí asi zalíbily ty kamenné stěny kolem nás a kapky vlhkosti na nich.

	Až pak jsem si uvědomil, že se prsty skoro dotýká vybledlého obrázku namalovaného na kameni červenou hlinkou. Bylo to tak slabé, že bych si toho sám ani nevšiml. Nemohl jsem v tom skoro nic rozeznat, možná snad jedině otisk něčí ruky.

	„Co to je?“ zeptal jsem se.

	„To je posvátný příběh Cwn Mamau,“ vysvětlovala. „A je starší než všechno, co jsem kdy viděla.“

	„Je totiž z doby předtím, než nás královská klika z těchhle jeskyní vyhnala a obsadila je.“ Magda si tu poznámku prostě nemohla odpustit.

	„Hele, my jsme královská rodina teprve něco přes týden,“ připomenul jsem jí. Cítil jsem potřebu bránit nás.

	„Pssst,“ tišila nás Isabeau jemně. „Tady jsme na svátém místě. Copak jste si toho nevšimli?“

	Vnímal jsem hustotu ticha, když se odmlčela, skoro jako váhu všeho toho kamene a skály kolem nás. A když jsem se hodně soustředil, ucítil jsem i velmi slabou, prchavou vůni podobnou kadidlu.

	„Ten otisk ruky, to je značka pradávné šamanky. A tady ty čáry představují třináct úplňků v roce,“ ukazovala Isabeau kresbu takovým způsobem, až jsem ji najednou spatřil, ty slabounké linky mi najednou doslova vyvstávaly před očima. Všiml jsem si, jak se na nich odrážejí plameny prastarých loučí, které tu kdysi zářily, a zpod nohou mi stoupala vůně čerstvě nařezaných cedrových větví.

	A taky jsem cítil slabý náznak závrati. Musel jsem asi zasténat nebo co, když jsem se rozhlížel kolem, protože ona se zase usmála tím sotva znatelným úsměvem. „Teď už to vidíš, viď?“

	Přikývl jsem a zadíval se na ty kresby, abych zjistil, o čem to vyprávějí. „To děláš ty?“ hlesl jsem. „Ale jak?“

	„To je pro služebnici šamanky hračka,“ řekla. „Stačilo mi jen najít nit toho příběhu, energii, kterou šamanka zaklela do kresby.“ Ukázala znovu na konturu otisku ruky vyznačenou načervenalými skvrnkami. „To je její značka.“

	„Takže nejsem blázen?“

	„Ne,“ řekla Isabeau ve stejné chvíli, když Magda prohodila: „Samozřejmě.“

	„Dívejte se,“ upozornila nás Isabeau.

	Na stěně jeskyně se začal vynořovat obraz nějaké dívky, zřejmě té šamanky. Byla asi tak stejně stará jako Solange, ale světlé vlasy měla zapletené do několika dlouhých copů a na tvářích i pažích symboly namalované hlinkou a nějakým modrým barvivém. Dlouhý náhrdelník byl vyroben z kostí, křišťálu a drápů, asi psích.

	Nabrala rukama z hliněné misky načervenalou barvu a rozmázla ji na skalní stěnu. Slyšel jsem nějaký hlas, který cosi rytmicky odříkával, ale zahlédl jsem jen několik obrovitých psů, kteří jí posedávali u nohou a podobali se vlkům. Z malé mohylky bílých oblázků stoupal vonný dým.

	Všechno se zrychlovalo a pak se pohyb náhle zastavil; malba byla hotová. Na obraze byli psi, kteří se snad i pohybovali a dýchali tak nepatrně, jako by jim jen vítr čechral srst. A upíři s krví na rtech a na bradě. A nad vším tím svítil rudý měsíc. Bylo tam i lidské srdce, džbán plný krve, nějaká těhotná žena s břichem plným hemžících se štěňat.

	„To jsou Cwn Mamau,“ vysvětlovala Isabeau uctivým šepotem, „Psi Matky.“

	Bylo to umělecké dílo se silně náboženským podtextem, i když vypadalo jednoduše a primitivně. Psi najednou zvedli čumáky k nebi a všichni zavyli tak, že se mi z toho zježily chloupky vzadu na krku.

	Potom všechno ztmavlo, až na stopu rudého světla v koutě poblíž nízkého stropu. Okrový pes poblíž zavrčel.

	Isabeau vytasila meč. Posvátná atmosféra byla rázem pryč. I já jsem sáhl po dýce, i když jsem neměl ani tušení, odkud to nebezpečí přichází. Skočil jsem před Isabeau, abych ji zaštítil. Jenže ona mě okamžitě kopla do achilovky a já jsem zaklel.

	„S takovou skončíš napíchnutý na mém meči,“ řekla jaksi mimochodem a nespouštěla při tom oči z rudého světla u stropu. To začalo pulzovat, jako bolest v zubu. Bylo v tom cosi hrozivého.

	„Buď opatrná, Isabeau,“ špitla Magda napjatě, když se přiblížila k tomu světlu. Já jsem zůstal s Isabeau, přestože na mě Magda varovně syčela.

	„Co to k sakru je?“ zeptal jsem se.

	„Varování,“ řekla Isabeau a pomaloučku skláněla meč k zemi. „Když jsem poklepala na energii tohohle místa, prolomila jsem nějaké plášťové zaklínadlo.“

	„Plášťové zaklínadlo? Co to je? To teda nezní moc dobře.“

	„To je standardní krycí kouzlo,“ řekla neurčitě. „Dá se koupit od kdejaké čarodějky nebo zaklínačky.“

	„Čarodějky, zaklínačky,“ bručel jsem. „Zapomínám, že jsem se probudil do nějaké pohádky.“

	Isabeau potřásla hlavou. „Upíři, co nevěří v magii,“ vzdychla. „To nikdy nepochopím.“

	„Neřekl jsem, že na to nevěřím,“ bránil jsem se. „Jenom jsem hned nečekal tak pádné důkazy.“ Nelíbilo se mi ani to světlo, co nám svítilo do tváří. Ucouvl jsem o krok. „A co má teda to plášťové kouzlo schované pod kabátem?“

	„No, to je dobrá otázka.“

	Šťouchla do skvrny světla mečem, jako by se toho ani sama nechtěla dotýkat. Velikáš krátce zavrčel. Ozval se naříkavý zvuk a ze stěny se uvolnil kamínek. A za ním další a další. Pak se vyvalil kámen velikosti melounu a zřítil se na zem v oblaku prachu. Červená zář pohasla, jako když poryv větru sfoukne svíčku, ale těsně předtím se v tom světle ve stěně ještě objevila úzká, zpola vytesaná štěrbina. „Ten darebák,“ vydechl jsem, popadl svíci z lampy u stropu a posvítil jsem dovnitř. Byla tam chodba, táhla se dál do tmy a vypadala čerstvě vytesaná.

	„Někdo tu plánuje nezvanou návštěvu,“ shrnula to Isabeau.

	„Montmartre,“ přidal jsem se.

	„A je docela odhodlaný,“ řekla ona. „Ten bude mít víc plánů.“

	Odvalil jsem kámen zpátky k otvoru a zablokoval jej zase.

	„Co to děláš?“ podivila se Magda.

	„Nechci, aby věděli, že jsme tu jejich tajnou chodbu objevili, dokud nevymyslíme, co s tím uděláme,“ řekl jsem a oprašoval si ruce od prachu. Takový frak není zrovna nejlevnější a já už jsem si jeden zničil, když mě o Solangeiných narozeninách pronásledovali ti lovci, kteří se odtrhli od Heliosu.

	„Ach tak,“ řekla zdráhavě, ale přesto uznale Magda, „to není špatný nápad.“

	„Měli bychom se vrátit,“ navrhl jsem a počkal u vchodu, dokud kolem mě obě dívky neprošly ven. Nechtěl jsem, aby se některá z nich otočila k tomu tunelu zády, i když byl prázdný. „Prohlídka je oficiálně u konce, dámy.“

	 


10. kapitola

	ISABEAU

	Helena, Liam, Finn a dva další upíři, které jsem neznala, už na nás čekali v předpokoji jeskynního dómu plného skříněk na knihy s prosklenými dvířky proti všudypřítomné vlhkosti. Na stole svítila zdobená petrolejová lampa. Stráže nás pozdravily úklonou hlavy, když jsme kolem nich procházeli. Moc jsem si toho ale nevšímala, protože jsem se musela strašně soustředit, abych byla vyrovnaná, klidná a silná, abych byla spolehlivá zástupkyně šamanky Kaly, která mě to už dlouho učila. Tohle bude důležitý úkol, i když mi připadalo, že se k němu nehodím. Dokonce i ta denní můra mi teď začala kroužit v myšlenkách jako hejno mrchožroutů nad zdechlinou. A to nemluvím o té procházce po jeskyních a překvapivém objevu kouzelné malby. Vůbec jsem nečekala, že to bude fungovat tak skvěle i s nezkušeným upírem, jako je Logan.

	Liam vstal, když jsme vešli. „Isabeau,“ řekl přívětivě. Helena zvedla hlavu od stohu listin a knih před sebou na stole. Finn jen pokývl na pozdrav.

	„Liame,“ pozdravila jsem pečlivě bezbarvým hlasem.

	„Spala jste, doufám, dobře?“

	„Ano, děkuji.“

	„Omlouvám se za tu nešťastnou událost s Hypnosern,“ dodal poněkud pragmaticky.

	„To já také.“

	„A rovněž děkuji, že jste vyhnala z našich lesů Věrné a prolomila kouzlo namířené proti naší dceři.“

	„Rádo se stalo.“

	„Zůstáváme vašimi dlužníky,“ připojila se Helena. Odsunula knihy a papíry stranou. „Mohli bychom nyní skončit s těmi zdvořilostními frázemi a přejít rovnou k věci?“

	Liam se na ni káravě podíval. „Ale drahá.“

	Šlehla po něm zlostným pohledem. „Pardon.“ Pak se otočila ke mně. „Doufám, že se vás to nedotklo, Isabeau.“

	„Ani v nejmenším,“ ujistila jsem ji. Vlastně se mi docela ulevilo, když to řekla. Začínala jsem se zamýšlet nad tím, jestli právě tohle nebyl ten důvod, proč jsem k tomuto úkolu byla vybrána právě já: ne proto, jaká jsem, ale proto, jaká je Helena Drakeová. Kterýkoli jiný Hound včetně Magdy by se okamžitě naježil a usoudil, že královně nestojí Houndové ani za to, aby dodržela obvyklý protokol. Já chápu, že Helena je příliš přímočará, než aby se obtěžovala nějakým diplomatickým tyátrem. Dodalo mi to najednou naději na skutečné spojenectví mezi našimi kmeny. My už jsme politickými hrátkami taky znechucení k smrti.

	„Vlastně vám docela závidím,“ dodala.

	Zamrkala jsem. „Prosím?“

	„Strašně ráda bych včera v noci prohnala pár Věrných. Ale místo toho je to tu samá dohoda a protokol a hyperaktivní stráže.“ Zavrtěla hlavou. „Liame, dnes v noci jdu na lov, takže se prosím postarej, aby se s tím všichni nějak vypořádali.“

	Nevypadala jako žádná máma, kterou znám. I tu mou vlastní daleko víc bavily krajky a tanečky až do rána.

	Logan se usmál. „Myslím, že královny lovit nechodí, mami.“

	„Tak si s sebou vezmu Isabeau,“ mrkla na mě spiklenecky Helena. „A tím pádem to nebude lov, ale pracovní schůzka.“

	„Myslím, že se z tebe nakonec ještě politická stane,“ prohlásil Liam.

	„Nemusíš mě hned urážet.“ Opřela se znovu pohodlně v křesle a černý cop se jí svezl za záda.

	„Mami, našli jsme tajnou chodbu,“ řekl Logan teď už vážně. „Docela čerstvě vykopanou, a ústí na slepém konci za prázdnými jeskyněmi, na opačné straně, než je sklad zbraní.“

	Helena přimhouřila oči. „Zas další?“

	Logan zamžikal. „Ono je jich snad víc?“

	„Zatím jsme věděli o dvou,“ řekla jeho matka. „Tvůj otec mi ale nedovolí, abych je vycpala dynamitem.“

	„Nebyl bych právě nadšený, kdyby nám celý ten jeskynní komplex spadl na hlavu,“ poznamenal k tomu Liam. „Ale já se o to postarám.“ Vytáhl mobil a tiše do něj zadrmolil pár příkazů. Právě v té chvíli jeden ze strážců otevřel dveře. Místnost se rázem zdála příliš malá a těsná. Dovnitř vešel vůdce Heliosu Hart společně s Kieranem a nějakou světlovláskou. Měla úzká ramena a pravou ruku držela těsně nad kolíky za pasem. Na sobě měla černé kapsáče a košili, jakou nosí ve službě každý agent Heliosu. Dívala jsem se po váčku s Hypnosem, který agenti mívají připnutý z vnitřní strany na manžetě rukávu, ale nic jsem nezahlédla.

	„Vítej, Harte,“ třásl hned Liam jednomu z nich přátelsky rukou. „Jsem rád, že jste to zvládli.“

	Ta blonďatá dívka a já nevypadáme na to, že by to bylo normální, napadlo mě. No a samozřejmě ještě Magda. Přitiskla se víc ke mně a zadní špičáky se jí mírně vysunuly.

	Hart byl hezoun, neměl na sobě bojovou výstroj, ale jednoduchou šedou košili a džíny. Na krku se mu rýsovala dlouhá jizva. „Kierana už samozřejmě znáte,“ řekl Liamovi. „A tohle je Hunter Wildová,“ pokynul směrem k blondýnce. „Wildovi jsou členy ligy už od jedenáctého století.“

	„Těší mě,“ řekl Liam neutrálně. „Posaďte se, prosím.“

	Hunter prkenně přikývla, oči měla vykulené. Kieran si hlasitě odkašlal a postrčil ji ke křesílku vedle sebe. Do místnosti se nahrnuli ostatní Drakeovi a zaplnili celý prostor kolem. Hunter na ně jen zírala. Docela jsem ji chápala, ze všech přítomných asi nejvíc. Taky bych měla oči navrch hlavy. Tohle nemá obdoby, aspoň ne ve starých rodech Rady Raktapa.

	„Společně můžeme odvést dobrou práci,“ řekl Liam tiše. „Pokud to jedni druhým dovolíme. Svolali jsme Radu. Sejde se za dva dny. Prozatím se ke spolupráci s námi přihlásil Hart.“

	„A to se jen tak vzdá zabíjení upírů?“ zeptala se Magda. „A vy tomu věříte?“

	Hart se nepatrně usmál. „Trocha prozíravosti neuškodí. Ostatně, máme všichni jednoho společného nepřítele.“

	„Montmartra?“ zeptala jsem se. Nenapadlo mě, že Helios-Ra se hlouběji zajímá o dění v upírské společnosti.

	Hart zakroutil hlavou. „Ne, Hel-Blary. Začali si nějak víc dovolovat. Nikdy jsme neměli od policie tolik hlášení o podivínech s modře nabarvenými obličeji. Myslím, že se všichni shodneme na tom, že je třeba je likvidovat.“

	Magda neochotně přikývla. Ani ona nemá Hel-Blary v lásce. My Houndové si až příliš uvědomujeme, jek málo chybělo, abychom se jimi taky stali, že nás od toho dělila jen trocha štěstí a skryté vnitřní síly.

	„Také dostáváme každý večer znepokojivé zprávy,“ řekla Helena. „Hel-Blarové jsou najednou opravdu všude.“

	Magda zasyčela: „Jsou jako švábi.“

	„Jen mnohem nebezpečnější,“ přidal se Finn.

	„A stojí za tímhle vším Montmartre?“ zeptala se Hunter. „Myslela jsem, že nad nimi nemá kontrolu. Copak právě to není příčinou jejich existence?“

	„To nevíme,“ řekla Helena. „Nejradši bych mu nacpala jeho vlastní –“

	„Drahá,“ přerušil ji Liam právě včas.

	„Rozhodně bych to udělala,“ trvala královna na svém. „Bez ohledu na to, jestli může za všechny Hel-Blary nebo ne, musíme se s ním jednou provždy vypořádat.“

	„S tím všichni souhlasíme.“

	„My ho dokážeme zastavit,“ řekla jsem sebejistě. „Minulý týden jsme ho málem dostali. Není nezranitelný.“

	„To je to nejhezčí, co jsem dnes slyšela,“ pousmála se na mě Helena. „Ale povězte mi po pravdě, Isabeau, šli by Houndové opravdu do spojenectví s námi?“

	„Všichni chceme vyřídit Hel-Blary,“ ujistila jsem ji. „A Montmartra taky.“

	„A až se nám to podaří?“

	„Houndové neuznají za svého vůdce nikoho jiného než svou šamanku,“ připustila jsem opatrně. „Ke dvoru se nepřipojíme.“

	Helena zvedla obočí. „Já mám dostatek svých upírů. Nepotřebuji žádné další.“

	„Tím líp,“ zabručel Finn. „To byste mohla zdůrazňovat co nejčastěji, kdykoli přijde řeč na Houndy. Vyhovuje nám, když si můžeme vládnout sami. A je to snad pochopitelné, vzhledem k naší minulosti.“

	„Neklaníme se ani Montmartrovi, ale ani nikomu jinému,“ připojila se Magda horlivě.

	„A myslíte, že by vaše kmeny dokázaly fungovat jako naši spojenci?“ zeptal se Liam. „Samozřejmě by takové spojenectví respektovalo autonomii všech zúčastněných.“

	„Myslím, že ano.“ I přes přirozenou nedůvěru ke královskému dvoru a obecně všem, kdo nepatří k Houndům, se mi Drakeovi opravdu zamlouvali. Připadali mi důvěryhodní, i když jsem pro to neměla žádný hmatatelný důkaz. Prostě to byl takový můj vnitřní pocit. „Nicméně, mezi naším lidem panuje mnoho silných pověr a rituálů,“ pokračovala jsem. „Někteří Houndové budou spolupráci s vámi odmítat proto, že nejste zasvěcení, ale zároveň se samozřejmě nebudou vzpírat Kale.“

	Hunter civěla na Magdu a na mě tak upřeně, že ji Kieran musel šťouchnout loktem.

	„Omlouvám se,“ zamumlala hned.

	„Ona Houndy nikdy neviděla,“ vysvětloval Kieran.

	„Já umím mluvit sama,“ skočila mu do řeči Hunter.

	„Chováš se nezdvořile.“

	Podívala jsem se na něj. „No alespoň mě neuvítala dávkou Hypnosu.“

	Kieran zrudl.

	Quinn se pobaveně zazubil. „Teď tě dostala.“

	„Děti,“ ozvala se Helena trochu přísně, ale současně mile.

	Hartovi tiše zazvonil telefon. Vytáhl ho a mrkl na displej. „Promiňte, tohle musím zvednout. Tady Hart.“ Pak zaťal zuby. „Kdy?“ Podíval se na Liama. „Další Hel-Blarové. Tentokrát se objevili přímo na okraji města.“

	Liam zaklel.

	„Máme tam už naši jednotku,“ uklidňoval ho Hart.

	Liam kývl na Sebastiana. „Vezmi si pár strážných a běžte zjistit, zda byste jim mohli nějak pomoci.“ Sebastian zmizel za dveřmi bez jediného slova.

	„Já jdu taky,“ vstal rychle Finn. „Vždyť můžeme začít spolupracovat rovnou tady. A krom toho, my s nimi máme zkušenosti, jaké nikdo jiný nemá.“

	„Ale vy nejste Hound, viďte?“ ozvala se Hunter a bylo vidět, že je opravdu zmatená. „Nemáte ani tetování atak.“

	„Nejsem, ale žiju v houndském kmeni už skoro čtyři sta let,“ řekl jí, než vyběhl za Sebastianem. Chtěla jsem jít za nimi, ale uvědomila jsem si, že je mě zapotřebí tady, i když vyřídit pár Hel-Blarů by mě bavilo mnohem víc.

	„Navrhuji, abychom se znovu sešli za půl hodiny,“ řekl Liam. „Pak budeme pokračovat v jednání.“

	„Tak pojď, Buffy,“ usmál se Quinn na Hunter. „Já tě tady provedu.“

	Byla jsem ráda, že můžu z té malé místnosti odejít. Jsem na odlehlé a tmavé jeskyně zvyklá, ale ty naše nejsou přelidněné. Logan a Magda šli za mnou, jako kdybych snad měla nějaký plán. Mířila jsem ven, ale po chvíli jsem se zastavila a bezděčně se dotkla amuletů na krku. Začínaly hřát a jemně vibrovaly, jako kdyby vnímaly slabé zemětřesení, které nikdo jiný nezaznamená.

	„Něco se děje,“ řekla jsem šeptem.

	Obě jsme s Magdou chňaply po telefonech, které zazvonily přesně ve stejnou chvíli. Hovor už jsem nestačila přijmout. Řetízek s mými amulety se totiž v tu chvíli roztrhl a přívěsky se rozsypaly po zemi. Psí tesák vsazený ve stříbře a obarvený borytem na modro vzápětí pukl. Zvedla jsem hlavu a můj pohled se střetl s Magdiným, stejně vyděšeným.

	„Kala je zraněná,“ potvrdila mi. „Věrní přepadli naše jeskyně.“ Pak tiše zasyčela. Kdyby byla kočka, měla by teď srst na těle zježenou.

	Připadala jsem si jako ochrnutá. „Musím jít,“ řekla jsem Loganovi, zatímco jsem sbírala amulety a strkala je spěšně do kapes. Velikáš byl u mě dřív, než jsem stačila vyslovit příkaz. Dvořané si užasle špitali, když jsme se kolem nich hnali vyzdobeným dómem. „Do korunovace se vrátíme.“

	Logan popadl z věšáku frak. „Já jdu s vámi.“

	Neměla jsem čas se s ním hádat a navíc mě to jaksi zvláštně uklidňovalo, že je ochoten se ke mně připojit. I kdybych ho nepotřebovala.

	A taky že ho potřebovat nebudu.

	„Vyřiď rodičům, že jsme na cestě k Houndům. Jejich šamanka je zraněná,“ křikl na jednoho ze strážných u vchodu.

	Za okamžik už jsme s Magdou slézaly ze strmého skalnatého svahu a pod nohama se nám kutálely kamínky. Právě když nás Logan dohnal, vypadlo mu něco z kapsy. Zvedl tu věc a zatvářil se udiveně. „Co je tohle za nechutnost, sakra?“

	Držel v ruce tlapu z vlkodava se zaťatými drápy a s několika trnitými větvičkami bez květů omotanou černou nití. Po zádech mi přeběhl mráz. „To je zaklínadlo smrti,“ řekla jsem, a když jsem viděla jeho nechápavý výraz, dodala jsem ještě: „Tohle kouzlo nepoužívají Cwn Mamau moc často.“

	„To je psí tlapa,“ opravil mě velmi pečlivě a zahodil tu věc. „Je to odporné. Myslel jsem, že vy máte psy rádi.“

	„Toho psa nikdo kvůli tlapě nezabil,“ vysvětlovala jsem. „Když některý z našich psů umře – přirozenou smrtí nebo v boji,“ zdůraznila jsem, „tak jejich tlapy používáme v magii, a tělo obřadně pochováme.“

	„No, ale stejně je to hnus,“ nedal si to vymluvit.

	„A vidíš tohle?“ ukázala jsem na kostěnou destičku s obrázkem vlkodava a modrou lilií přivázanou k tlapě ze spodní strany. „To je moje osobní značka. Někdo chce, aby to vypadalo jako moje dílo.“

	 


11. kapitola

	Paříž, 1793

	„Papa, já tomu nerozumím,“ stěžovala si Isabeau. „Proč jsem si musela obléknout tyhle strašné šaty? Hrozně mě koušou.“ Ty šaty byly ze šedivé vlny a nezdobil je ani jediný steh výšivky. Snad aby mohli uvěřit, že je to děvečka nebo nějaká vesničanka. Vlasy už měla stažené do jednoduchého drdolu několika obyčejnými sponkami bez perel a diamantů.

	„Chouette, není tady teď bezpečno,“ odpověděl jí Jean-Paul.

	Nikdy dřív se takhle nechoval. Ničeho se nebál, jel klidně i do Versailles, neměl strach z vlků v lesích, dokonce ani z těch velikých pavouků, co se vždycky před zimou drali do zámku kdejakou skulinou. Viděla ho jednou i při souboji, přestože měla tehdy ještě spát. Teď byl očividně přepadlý a vyčerpaný a i pleť mu zešedla smutkem. A maminka jen seděla v koutě a plakala. Pláče už několik dní. Vlasy měla zplihlé, lokny byly ty tam; ani si už nepudrovala tvář. Isabeau se zachvěla.

	„To kvůli panu králi, že?“ špitla.

	Otec se na ni podíval. „Copak o tom vlastně víš, chouette?“

	„Že lůza dobyla Bastilu, že v Paříži není bezpečno.“

	„To už se netýká jen Paříže,“ řekl otec tiše a vložil do kožené torby na stole další bochník sýra. Byli v kuchyni; choulili se u krbu. Isabeauina chůva Martine stála u dveří jako socha. Měla na sobě hnědé vlněné šaty a vlasy pečlivě stočené pod čepcem. Isabeau ji nikdy dřív tak neviděla. Znovu se zachvěla.

	„Přibylo jich, jsou stále silnější. Gilotinu používají každý den. Včera popravili krále. Francie už nemá žádnou vyšší šlechtu.“

	Vytřeštila na otce oči. „Oni zabili krále?“

	„Víš, co to znamená, Isabeau?“

	Němě zavrtěla hlavou.

	„To znamená, že jsme v ohrožení i my všichni.“ Přistoupil k ní a ovinul jí ramena těžkým pláštěm. „Vezmi si tohle. Venku bude zima.“

	Isabeau stahovala jednu šňůrku za druhou. „A kam pojedeme?“

	„K mému bratrovi do Londýna.“

	„Do Anglie?“ vydechla. Její matka se rozplakala ještě hlasitěji, samými vzlyky se málem dusila. „Ale vždyť vy s ním už dlouhá léta nemluvíte.“

	Z průčelí zámku se rozlehl řinkot rozbíjeného skla. Isabeau se otočila po zvuku. Její matka vyskočila z křesla s rukou přitisknutou na ústa. A otci se napjaly šlachy na krku. „Merde.“

	„Nestihneme už odjet.“ V očích měl rozhodný a nesmlouvavý výraz, když se na ni podíval. „Isabeau, musíš se před nimi schovat. Půjdeš s Martine, a vezměte s sebou i maminku. Pamatuješ se na ten puklý kámen ve sklepě, co jsem ti jednou ukazoval?“

	Isabeau přikývla a srdce jí bušilo tak splašeně, že se jí z toho dělalo mdlo od žaludku.

	„Vytáhněte ho; je za ním chodba. Vyvede vás ven ze zámku, do lesa za levandulovými poli.“ Vpředu zařinčelo další sklo a něco velkého dunivě narazilo do zamčených vstupních dveří. Bylo slyšet i tlumené pokřikování. „Rozumíš mi, Isabeau Anais?“

	Podívala se na něj. „Oui, Papa.“ Rozuměla mu najednou velmi dobře. Bylo jí šestnáct let a věděla, že má mnohem větší schopnost jednat než její křehká maminka.

	„Tak běžte. Hned!“

	„Non!“ vyjekla Amandine a přimkla se ke svému choti tak divoce, až mu nehty roztrhla košili. Venkovní dveře vibrovaly ozvěnou, která se nesla celým zámkem.

	Martine měla tvář zkřivenou hrůzou a pevně svírala Isabeau za rameno. „Musíme jít.“

	Blížily se sem těžké kroky. Dav povykoval, srážel obrazy ze zdí, vyl hladem a vzteky. Už jen za ty zlaté svícny v hale by mohlo být jídlo pro celou rodinu až do jara. Co na tom, že nikde už skoro žádné zásoby nejsou, není co kupovat ani krást. Pole a sady jsou sevřené lednovými mrazy, letní úroda byla slabší než obvykle, jednak kvůli počasí, ale také kvůli politickým šarvátkám.

	Jean-Paul se pokusil vymanit z Amandineina sevření, odstrkoval ji k Isabeau, do bezpečí, ale jeho choť byla naprosto zachvácená hrůzou a odmítala se hnout. Nedopustil by, aby zachraňovala ona jeho, a nemohl riskovat život dcery. Věděl, že všichni uprchnout nemohou, štvali by je dnem i nocí, nakonec by je stejně ulovili.

	„Chérie, prosím,“ přemlouval svou ženu. „Prosím, musíte odejít.“ Vetřelci už se blížili. Nezbývalo moc času. Vrhl zoufalý pohled na Martine. „Běžte s Isabeau.“

	„Papa, non! Utečeme všichni!“ Isabeau doufala, že ho přesvědčí, když viděla, jak se maminka hroutí.

	Rozvášnění vesničané vtrhli do kuchyně v naději, že tu najdou něco k snědku, jen pár se jich hrnulo dál a ničili a brali, na co přišli.

	„Ahelemese, pan vévoda!“ vykřikla postarší žena s šedivými vlasy. Byla tak vychrtlá, že jí pod roztrhanou halenou prosvítala vystupující žebra. Kdosi zaskučel, spíš jako zvíře než jako lidská bytost. Plameny z pochodně přeskočily na ubrus na stole, a ten okamžitě vzplál. Vůně hořící pryskyřice se smísila s pachem spáleného plátna.

	Martine strhla Isabeau k sobě a odtáhla ji ven do temné zeleninové zahrady dřív, než se dívka stačila vzpamatovat. Skočily ze schodů rovnou do záhonu uschlé bazalky. Keříky pod nimi slabě zavoněly, když se obě uprchlice skutálely po svahu do nejhustší tmy u zdobné kamenné zídky. Začínalo svítat.

	„Vien,“ tahala Martine dívku za ruku. „Je vous enprie.“

	„Ale co moji rodiče,“ hlesla Isabeau skrz slzy, které jí zalévaly hrdlo. „Musíme jim pomoci.“

	„Na to už je pozdě.“

	„Není!“ Jenže sama moc dobře slyšela ten povyk, rachot převracejících se sudů s naloženým masem a jablek vypadávajících z košů. A slyšela i to, jak maminka několikrát vyjekla, tak zvláštně, jako vystrašená kočka, a taky kletby otce, který se ji ze všech sil snažil bránit.

	„Tvůj otec by mi nikdy neodpustil, že jsem tě nedopravila do bezpečí,“ řekla jí Martine tiše, ale naléhavě. A Isabeau věděla, že má pravdu. Martine využila její nepozornosti a zvedla ji trhnutím na nohy a už ji v běhu vlekla za sebou k lesu. Z kuchyňských oken se valily plameny, jak se oheň postupně šířil.

	Naposledy viděla rodiče z pohodlné rozsochy velkého dubu.

	Rebelové je vyvlekli z budovy, vystrkali je na vůz a přivázali k žebřinám.

	Otec hleděl zpříma vpřed, nepátral po dceři ani chůvě, aby je náhodou neprozradil. Isabeau se však nemohla ubránit pocitu, že o ní ví, jak tu sedí na stromě a cpe si do pusy skoro celou pěst, aby hlasitě nekřičela hrůzou. Martine se k ní tiskla z druhé strany a po tvářích jí stékaly slzy. Vůz odjel.

	„Vydám se do Paříže,“ prohlásila Isabeau. „A najdu nějaký způsob, jak je zachránit.“

	* * *

	Isabeau počkala s útěkem, až Martine usne. Našly starou opuštěnou salaš; škvírami v prkenných stěnách pronikal dovnitř vítr a v koutech se leskl navátý sníh, ale pořád to bylo lepší než strávit lednovou noc pod širým nebem. Troufly si rozdělat malinký ohýnek, aby si aspoň zahřály nohy v promrzlých botách. Isabeau si přitáhla kolena až k bradě a celá se ovinula pláštěm. Zavřela oči a tak dlouho dělala, že usíná, dokud neslyšela chůvu, jak tiše pochrupuje. Martine se i ve spánku trochu třásla. Měla kruhy pod očima a ve vlasech se jí objevily první šediny. Isabeau trápilo pomyšlení, že ji opouští, ale na druhou stranu nemohla po stárnoucí chůvě chtít, aby šla s ní.

	Paříž je smrtonosná past.

	Jenže já nemůžu nikam jinam. Zrovna teď tam vezou rodiče, budou je tahat po ulicích a vystavovat, obžalují je jako příslušníky královské šlechty a budou je chtít popravit.

	Musím tomu učinit přítrž.

	A Martine by se mi v tom snažila zabránit. Takže ze všeho nejlepší je odejít hned, než to bude ještě těžší.

	Oči ji pálily a víčka měla opuchlá, žaludek se jí svíral tou hrůzou, ale hluboko v duši cítila, že dělá správnou věc. Položila vedle Martine většinu mincí, které jí otec předtím zašil do lemu pláště; sama si nechala jen tolik, aby se dokázala aspoň dostat do města. Zato Martine musí uprchnout až do Anglie, nebo třeba do Španělska, nebo se aspoň ubytovat u někoho ve vsi. Třeba se s ní časem někdo ožení. Je to docela hezká, kyprá a hlavně milá žena; zasloužila by si trochu vlídnosti a lásky; aby o ni někdo pečoval tak, jako ona pečovala celý život o mě. To já jsem jí měla zanedlouho hledat nové zaměstnání, nebo aspoň požádat rodiče, aby u nás směla zůstat tak dlouho, dokud se neprovdám a nebudu mít vlastní děti. Jenže z toho teď nic nebude. Na sňatky dnes nikdo nemyslí. Král je mrtev, Marie Antoinetta v žaláři a většinu aristokratů povraždili. Mnozí uprchli do Anglie, kde ti šikovnější z nich vděčně vaří a pečou anglickým šlechticům.

	Isabeau bylo šestnáct a byla chytrá, nápaditá a odhodlaná udělat všechno, co bude třeba. Osvobodím rodiče a najdu nějakou loď a všichni spolu někam odjedeme… kamkoli.

	Otevřela dřevěná dvířka, zachvěla se v poryvu větru, který se vehnal dovnitř a uhasil dohořívající ohýnek. Martine zasténala ze spaní a nespokojeně se zavrtěla. Isabeau raději rychle zavřela dveře a chvíli čekala přitisknutá z venkovní strany. Po nějaké době se opatrně vydala na cestu. Noc byla tmavá, nesvítil měsíc, jen zemi pokrýval slabý poprašek sněhu. Dívka šla tak rychle, jak jí to jen ztuhlé nohy dovolily; zakopávala o větve, protože se raději pohybovala v lese, podél cesty.

	Šla celou noc a nezastavila se, ani když se skrz mraky začalo prodírat slunce. Chodidla i lýtka měla v jednom ohni. Pokračovala v cestě a snažila se nevnímat ani bolest, ani ledový vítr, ani kručící prázdnotu v žaludku. Když uslyšela zvuk kol na cestě, zalezla hlouběji do houštin, protože nemohla nikomu věřit; netroufla by si požádat o svezení. Na první pohled by ve vlněném plášti a obyčejných šedivých šatech byla možná docela nenápadná, ale věděla, že by ji mohla prozradit příliš kultivovaná mluva a přízvuk, a i to by bohatě stačilo, aby v ní poznali aristokratku.

	Jak se blížila k Paříži, potkávala víc a víc lidí, většinou těch, co prchali z města na venkov. Opačným směrem v této době mířili jen radikálové, dobrodruzi a šílenci. Stáhla si kapuci hlouběji do čela a sklopila oči; dál se držela mezi stromy. Těch cestou ubývalo; les řídl, vystřídaly jej louky s ojedinělým křovím a remízky, pak pole, a nakonec se Isabeau ocitla na předměstí, v ulicích dlážděných kočičími hlavami a se spletí šedých střech, mezi nimiž prosvítalo bledé zimní slunce. Byla na cestě už třetí den, skoro vůbec za tu dobu nespala, nic nejedla, jen se párkrát napila ledové vody z potoka. Hlava se jí motala, jako by měla horečku: všechno se jí zdálo buď příliš oslnivě jasné nebo k nerozpoznání temné; příliš ostré nebo docela rozmazané.

	Zastavila se v prvním hostinci, aby si koupila kus chleba a špeku a hrnek silné kávy na posilnění. Choulila se do pláště i tam a snažila se moc nerozhlížet a nepřitáhnout něčí pozornost. Pak pokračovala dál. Budovy v každé další ulici byly vyšší a krásnější, většina byla z krémově zbarveného kamene. Městem se proplétala řeka Seina, kolem zámku Tuileries, kde žil král, než mu sťali hlavu. Isabeau se zachvěla. Na to teď vůbec nesmím myslet. Když se poddám žalu a strachu, už neudělám ani krok. Přinutila se jít dál, podél řeky. Po kalné hladině pluly rozlámané kusy ledu. Dívka si třela dlaně, aby se zahřála, a pokradmu se rozhlížela kolem. Na nábřeží postávali v hloučcích muži a upíjeli horkou kávu, rozdávali letáky, a ženy s kokardami na čepečcích vytvářely o něco štěbetavější skupinky. Všichni se tvářili náramně vážně a zapáleně. Isabeau cítila ve vzduchu kouř a místy zahlédla doutnající hromady věcí, které povstalci vyrabovali z honosných paláců. Slýchala, jak o tom otec v poslední době stále častěji mluvil, nejvíc snad vloni na podzim, když docházelo k početným masakrům.

	Slyšela tehdy i to, že gilotina stojí na jednom náměstí, ale netušila, kde to je. Rodiče přestali jezdit do svého pařížského sídla od těch Vánoc, kdy jí bylo jedenáct let. Pamatovala si teď mlhavě, že z okénka kočáru tenkrát zahlédla budovu opery skrz závoje padajícího sněhu. To bych tu mohla chodit kolem dokolečka a nikdy to nenajdu.

	Pak si všimla, že většina lidí jde stejným směrem. Stejně ale bude lepší se zeptat. Zpomalila poblíž skupinky žen s rozpraskanýma rukama, které postávaly opodál. Sebrala veškerou odvahu a pomalu došla až k nim.

	„Pardon, madame?“

	Jedna z žen se ohlédla a blýskla po ní očima. „Snad citoyenne,“ opravila ji úsečně.

	Isabeau polkla. „Pardon, citoyenne. Pověděla byste mi, prosím, jak se dostanu na Place de la Concorde?“

	Žena pokývala hlavou. „Chceš vidět louisiettu, že ano?“ Když viděla Isabeauin nechápavý pohled, dodala: „Gilotinu přece.“

	„No, ehm, ano.“

	„Z daleka?“

	Isabeau o krůček ucouvla a kvapně přemýšlela, jestli by neměla raději zmizet v labyrintu temných bočních uliček. „Ano, jsem z daleka.“

	Žena potřásla hlavou, ale už mnohem přívětivěji. „Tady tou ulicí a pak doprava.“

	„Díky.“

	„Když si pospíšíš, tak ještě stihneš poslední popravu. Robespierre si dnes na konec nechal jednoho vypaseného vévodu a jeho paničku.“

	Její společnice s úšklebkem přikyvovaly. Jedna z nich si odplivla do stoky.

	Isabeau klesl žaludek, jako by spolkla veliký balvan. Rozběhla se beze slova pozdravu, porážela v běhu reklamní tabule kaváren a uhýbala štěkajícím psům; kličkovala mezi vozy pomalu se sunoucími po dláždění. O pár ulic dál zaslechla hlasitý jásot, přestože jí v uších nesnesitelně hučel vlastní tep.

	Kočičí hlavy byly namrzlé a ona uklouzla, upadla a narazila ramenem do nárožního sloupku jakési velké budovy. Zvedla se a horečnatě se rozhlížela. Všechny domy vypadaly stejně, všude stejný kámen, stejná okna, stejné sloupy a dlažba chodníků. Zalykala se přerývaným dechem. Ulicí se rozlehl další radostný povyk, tentokrát o něco blíž a hlasitěji. Znovu se rozběhla tím směrem.

	Vnořila se do kakofonie hlasů na náměstí právě ve chvíli, kdy gilotina dopadla a ostří se v tom pohybu zalesklo ve slunci. Na okamžik všechno ztichlo a pak se rozlehly nové výkřiky a jásot. Snad i země pod nohama se chvěla tím hlukem a dupotem. Dělalo se jí z toho rámusu nevolno. V životě neviděla tolik lidí pohromadě. Byli tu ozbrojenci s bajonety, stovky a stovky citoyens a citoyennes, občanů a občanek, děti, výrostci, kapsáři i prostitutky s růžovoučce napudrovanými tvářemi. Isabeau se prodírala davem, bylo jí jedno, že někomu šlape na nohy, že za ní lidé pokřikují sprosté nadávky, protože do nich neurvale strčila. Probojovávala se hradbou lidí k pódiu uprostřed náměstí. Mezi tolika lidskými těly bylo docela teplo; samozřejmě tomu napomáhaly i ohně hořící v železných koších. Úplně vpředu, v řadě podél toho divného vysokého zařízení, seděly tricoteuses, pletařky, které nepřetržitě pletly, zatímco do košů jen kousek od nich padaly hlavy. Kdyby seděly o trošičku blíž, pocákala by je krev. Jenže ony už dávno vyzkoušely, jaká vzdálenost je pro ně bezpečná. Isabeau slyšela i tiché cinkání jehlic, jak se mezi nimi prodírala.

	Právě v té chvíli sjelo ostří dolů podruhé.

	Otcova hlava se skutálela do velkého koše a její rty se zastavily na ústech sťaté hlavy jeho ženy. Jejich dlouhé vlasy splývaly v jednom proudu a prosakovala jimi krev, prosakovala i košem ven a na prknech pódia tvořila louži.

	Isabeauin jekot zanikl v jásotu ostatních. Křičela, až jí selhávaly hlasivky, pak ucítila, že padá na zem, a ani se nepokusila chránit si hlavu před nárazem na studené dláždění.

	 


12. kapitola

	LOGAN

	Nemohl jsem dopustit, aby Isabeau zmizela beze mě.

	Bylo mi fuk, jak dlouho se zná s Magdou, i to, že se vrací tam, kde je doma, ke svým milovaným. Ta její skořápka pukla a já jsem nemohl zapomenout na to, co jsem pod ní na okamžik zahlédl. A nebyly to jen laciné sladké řečičky, když jsem se jí svěřil s pocitem, že se už dávno známe. Něco v mém nitru zkrátka rozpoznalo něco v jejím nitru.

	Ale nejsem žádný hlupák. Vím, že ona by to nikdy nepřiznala – a nejen proto, že jsem Drake a teď i člen královské rodiny.

	Pořád mi to připadá divné, být členem královské rodiny. Vždyť jsem hlavně jenom jeden ze sedmi kluků s ucházejícím kukučem a nevymáchanou pusou. Nijak mezi nimi nevynikám; nevyznám se v počítačích zdaleka tolik jako Connor, neovládám pravý hák tak jako Quinn, nemám ani nadání pro diplomacii jako Marcus. Akorát se líp oblíkám.

	„Můžu předpokládat, že to nejsi ty, kdo mě chce zabít?“ ptal jsem se v běhu dál. Tlapu jsem zahodil už dávno.

	„Já jsem to kouzlo nevyrobila,“ odpověděla Isabeau. „Ale zatraceně ráda bych věděla, kdo se snaží pošpinit moje jméno.“

	„A zabít mě,“ připomněl jsem suše.

	Tvářila se nezúčastněně a vyrovnaně, ale já jsem pod tou zdvořilou maskou rozpoznal znepokojení. Nikdy jsem ještě nepotkal někoho tak soběstačného, jako je ona. Nemohl jsem z ní spustit oči; běžela lehce, meč na zádech, a ten obrovitý pes se držel vedle ní. Magda po mně znovu šlehla zlým pohledem, ale já jsem si toho nevšímal. Najednou se po mém boku objevil někdo další.

	„Ty zůstaň tady, Jen,“ řekl jsem, když jsem si uvědomil, o koho jde. Ta její zbrklá povaha byla to poslední, co bych s sebou chtěl dovést na území Houndů. Byla po zuby ozbrojená, kolíky jí trčely z pásu utaženého přes rameno a mezí prsy, za opaskem měla několik dýk.

	„Někdo ti musí hlídat záda,“ prohlásila Jen paličatě.

	„Já to zvládnu sám,“ odsekl jsem znechuceně. „Nejsem přece žádné malé děcko, ani Solange pronásledovaná nějakým úchylným upírem. Umím se o sebe postarat. Vždyť je mi osmnáct, proboha.“

	„Jsi člen královské rodiny,“ řekla na to ona a dál se za mnou hnala tmavým lesem, „a já jsem královská stráž.“

	Naštvaně jsem supěl. Neměl jsem v té chvíli čas, abych se jí zbavil.

	„No, dobře,“ vzdychl jsem tedy, „ale budeme na území Houndů, tak se nesnaž vyprovokovat nějaký konflikt.“

	„Když si nezačnou oni, já se uhlídám.“

	„Chci, abys mi to slíbila.“

	Modré oči jí zářily. „Budiž. Slibuju.“

	„Míň řečí,“ zavolala na nás Isabeau, která byla pořád kousek před námi. „A víc rychlosti.“

	Řítila se lesem jak kometa vesmírem, její bledá pleť slabě zazářila vždy, když se měsíční světlo prodralo hustými korunami stromů. Neměla ani tušení, jak je krásná, dokonce i teď, ve své zasmušilosti a odhodlaná k boji.

	A možná bych jí neměl tak detailně okukovat boky a zadek, ale nějak jsem si nedokázal poručit.

	Okolní les utichl. Pět upírů ženoucích se krajinou umlčí i cikády. Ve větvích zašustila křídly sova, ale neulétla. Nevěděl jsem, co mě v houndských jeskyních čeká. Už aspoň sto let tam nikdo nevkročil bez pozvání, dokonce ani tehdy, když to ještě byly jen skladištní prostory a ne hlavní sídlo kmene. Když jsem byl malý, slýchal jsem historky o divokých barbarských Houndech každou chvíli. Isabeau nás všechny překvapila. A vlastně i Finn, když nad tím tak přemýšlím, protože on vlastně není pravý Hound. On se jen rozhodl, že se k nim připojí, a oni mu to dovolili. Ani nevím, co z těch dvou věcí je podivnější.

	Drželi jsme se stále podél horského hřbetu, ve stínu obrovských borovic. Vítr byl příjemně vlahý. Srpen už končí, listí začne brzy hrát všemi barvami a opadávat. Pak bývá těžší pohybovat se po lesích bez povšimnutí, ale nemožné to není.

	„Cítíte něco?“ zeptala se najednou Magda, zpomalila a zastavila se. Soustředěně vraštila obočí a čenichala kolem sebe jako kočka. Pak se výraz její tváře změnil. „Krev.“

	I mně se zachvělo chřípí. Rozhodně je to krev. A je jí hodně. V žaludku mi bez ohledu na momentální situaci zakručelo. Špičáky se mi vysunuly. „A ještě něco dalšího,“ poznamenal jsem, protože jsem zaslechl tichý cinkavý zvuk, něco jako kostky ledu ve sklenici. „Slyšeli jste to taky?“

	Isabeau nevesele přikývla. Přistoupil jsem k ní blíž, přestože Magda se mi samozřejmě pokusila zatarasit cestu. Pořád se chová, jako kdybych představoval nějakou hrozbu, jako bych měl v plánu probodnout Isabeau kolíkem, až se Magda nebude dívat. Jako kdyby mě Isabeau sama nedokázala hravě zastavit, i kdybych se pomátl a něco takového mě vůbec napadlo. Jasně že by si se mnou poradila. Já nevím, čím to je, ale přistihl jsem se, že mě docela vzrušuje vědomí, že by mi nejspíš dopřála pěknou nakládačku, kdyby si to usmyslela. I když chvílemi vypadá jako porcelánová panenka, už jsem pochopil, že je spíš jako ocelový hřeb. Ale musím jí to říct nějak elegantněji. Ona asi na komplimenty moc zvyklá není. Tak to se musí změnit, protože já ji tedy hodlám opěvovat v jednom kuse. A začnu hned, jak se na mě přestane koukat, jako by se snažila vyždímat z mé hlavy, co bych doopravdy chtěl.

	No přece ji. Jenom ji.

	Málem jsem nahlas zasténal. Když má člověk tetu, která kdysi spala s lordem Byronem a nutí celou rodinu, aby přečetla všechny romantické básníky, tak mu to prostě leze na mozek. Mí bratři by mě už nikdy nenechali na pokoji, kdyby zjistili, že jsem se zamiloval do houndské princezny za jedinou noc, aniž jsme se třeba jen políbili. Já jim to zaručeně sám věšet na nos nebudu. Pět starších bráchů a jeden mladší, kteří by o tom neúnavně a svorně žvanili od rána do večera, to se prostě nedá přežít. To je základní robinsonovská poučka.

	Prošli jsme kolem houštiny zakrnělých doubků a vynořili se na úzké mýtině. Bylo to přesně místo, kde jsme odposlouchávali zraněného Věrného a jeho kumpány poté, co Solange dostala Montmartrův „dárek“. To nemůže být náhoda. I v Isabeauině tváři jsem zahlédl záblesk poznání.

	Nejdřív nikdo z nás nevěděl, jak zareagovat. Nikdy jsem nic takového neviděl. Pach krve tu byl tak silný, že jsem si musel na chvíli ucpat nos, než jsem si na to zvykl. Svaly na šíji se mi napjaly.

	Vysoká tráva zůstala nedotčená a zdobilo ji drobné kvítí. V měsíčním světle se stébla leskla, jako by byla mokra. Neležela tu žádná těla, žádní vysátí smrtelníci nebo zvířata, žádné známky boje. Jen všude na stromech visely na provázcích a drátech otevřené láhve a sklenice; byly jich spousty. Ten zvuk, co jsme slyšeli, byl cinkot skla, když větřík zahoupal větvemi.

	„Co to je, u všech čertů?“ vydechla Jen.

	Každá ta nádoba, ať už zelená láhev od vína nebo široká zavařovačka, byla po okraj plná krve. Čerstvé, teplé krve. Všichni jsme měli rázem vysunuté špičáky, i Isabeau ty svoje dvojité, i Finn starobylé, opálově lesklé a ostré jako hrot dýky. Udělal jsem dva kroky k lahvi od sirupu a ztěžka jsem polkl. Musím ji ochutnat, neodolám. Isabeau mi ale srazila nataženou ruku a odstrčila mě zpátky.

	„Mohla by být otrávená,“ řekla.

	To má pravdu. Všichni jsme doslova ztuhli. Isabeau se pomalu otočila k nám.

	„Voní povědomě, ale otrávená není,“ řekla konečně po chvíli.

	„Není?“ zopakoval jsem jako ozvěna.

	Potřásla hlavou. „Je to past,“ řekla. „Jako když postavíš do zahrady misku s cukrovou vodou, abys dostal vosy z kuchyně.“

	Zamračil jsem se. „Past na koho? Na nás?“

	„Oui.“ Hmátla po meči ve stejné chvíli, kdy Velikáš temně zavrčel.

	Hel-Blarové.

	Byli rázem všude.

	Byli bychom je ucítili, kdyby vzduch kolem nás nebyl skrz naskrz nasáklý pronikavou vůní té krve. Pach Hel-Blarů připomíná určitou směs hniloby, plísně a hub. Díky namodralé pleti vypadají, jako by byli samá modřina. Všechny zuby fungují jako špičáky a mají je ostré jako jehly. A jejich kousnutí je nakažlivé.

	Teď se k nám hnali mezi stromy jako jarní proudy vody z hor do jediného jezera, jako smrtelně nebezpeční modraví brouci na popadané ovoce. To se teda podíváme, jestli my jsme nějaká přezrálá úroda hrušek, co jen čekají, až se do nich někdo pustí.

	„Sakra.“ Sáhl jsem po dýce, měl jsem jich naštěstí několik. Meč jsem si s sebou nevzal, a to byla chyba. Bláhově jsem si myslel, že dýky a kolíky budou stačit.

	Já hlupák.

	Nemělo smysl utíkat, protože z mýtiny nevedla žádná stezka a v křoví kolem by nás rychle dostihli. Slyšeli jsme je vrčet a syčet, mlaskat a slintat jako vzteklá zvířata. Mimoděk jsem zatínal zuby. Ta krev, co nás jen tak lákala, Hel-Blary přímo doháněla k šílenství.

	„Někdo se postaral o to, aby nás přepadli,“ křikl jsem na ostatní. „Někdo věděl, že tudy půjdeme.“

	„Vojsko věrných,“ souhlasila Isabeau. „Museli to nastražit ti, co přepadli Kalu.“

	Skočil jsem k ní, abych jí chránil záda, než se Hel-Blarové dostanou až k nám. Střelila po mně napůl překvapeným a napůl vděčným pohledem. Měsíční paprsky se odrážely na jejím meči i na kroužcích, jež sloužily jako brnění na její kožené kazajce.

	„Drž se při mně,“ řekl jsem jí.

	Ušklíbla se. „Já mám meč a ty nůž na máslo. To ty se drž při mně, lepší možnost nemáš.“

	A potom už opravdu nezbýval čas na podobné vtipkování. Svištění vzduchu mi připomnělo dávné pověry, že upíři se proměňují v netopýry. Vycenil jsem špičáky. Budu je klidně strhávat přímo z oblohy nad hlavou, když bude třeba. První vlna udeřila tvrdě, ale přinejmenším polovina útočníků se nechala zlákat lahvemi a sklenicemi na stromech.

	Hltali bezhlavě, jako studentíci poprvé v hospodě. Krev jim stékala po bradách a cákala na luční kvítí. Trvalo to ovšem jen kratičkou chvilku a pak už je do jednoho posedla chuť zabíjet a ta hovězí krev je přestala zajímat. Boj se odehrával rychle a zběsile. Byli jsme šikovnější, ale bylo nás mnohem míň. Hel-Blarové navíc dovedli svou bojovou zuřivost až na úroveň umění. Zabil jsem jednoho z nich dřív, než se dostal k Isabeau, ovšem kolík spadl do vysoké trávy. Byl moc daleko, takže jsem si ho netroufal hledat, protože bych tím nechal Isabeau bez ochrany na příliš dlouhou dobu. Zbývaly mi už jen dva kolíky.

	„Sakra, nedělej ze sebe mučedníka,“ zaječela na mě Jen a hodila mi jeden ze svých mečů. Dalším se při tom stále oháněla kolem sebe a třetí měla ještě připjatý na opasku.

	„Díky,“ usmál jsem se na ni, když jsem zbraň v letu chytil. Hned jsem se cítil líp. Vzápětí jsem vyskočil do výšky, abych se vyhnul rezavému rapíru.

	„Královský švestky sou zralý ke sklizni,“ šklebil se jeho majitel. Pod botou mu křupla prázdná sklenice. „Takhle si zdobíte zahradu na večírek?“

	Takže je nikdo vysloveně neposlal, jen je zmanipulovali a přilákali sem.

	To už stojí za zamyšlení.

	Do levého ramene mě škrábl letící kolík a zanechal v kůži hluboký šrám. Později.

	„Krucinál, Logane,“ křikla Isabeau, „dávej přece pozor! Franchement!“ dodala francouzsky. Bylo mi jasné, že nejde o romantické něžnosti. Rozmáchla se ze všech sil a odvrátila útok Hel-Blara, který zaječel jako cirkulárka. Celá jeho paže, hladce uťatá, letěla vzduchem, a než žuchla na zem, v dlani ještě svírala dlouhý otrávený kolík. Poznal jsem ten jed, byl cítit po soli, železe a rzi. Ještě v letu jsem ho odkopl pryč. Jen mezitím zlikvidovala další dva nepřátele a Magda zrovna na jednoho zakřičela jako smyslů zbavená. Ona sice vypadá jako křehká víla, co se stará o květinky, ale když teď vykřikla jakési magické slovo, Hel-Blar před ní pukl stejně jako po ráně kolíkem přímo do srdce. Obláček prachu z něj se ještě ani nestačil snést na zem a ona už stála proti dalšímu protivníkovi. Opodál švihala mečem Jen.

	Nějaká Hel-Blarka se na mě rozmáchla dýkou. Kopl jsem prudce nohou a zároveň jsem ji popadl za zápěstí. Nůž jí vypadl a ona zavyla a skočila mi na hlavu. Rozplácl jsem se pod její váhou na zem. Z jednoho závěsu se uvolnila láhev a dopadla vedle mě. Krev vsakovala do hlíny. Hel-Blarka vycenila zuby. Blýskaly se jako ocelové hroty. Vzal jsem ji loktem pod bradu a ona si málem ukousla jazyk. Na krk mi kápla její slina.

	Rval jsem se jako divý, dokud jsem si nevyprostil nohu. Pak jsem Hel-Blarku vší silou kopl do boku. Odletěla, narazila zády o patu stromu, a než se stihla odrazit, zabořil jsem jí kolík do srdce. Rozdrolila se jako zpráchnivělý papír.

	Vyskočil jsem. Později mě trápilo, že jsem ji musel zabít. Jenže v té chvíli se trénink mé matky projevil příliš silně a přebil všechny džentlmenské způsoby, které mi odjakživa vštěpoval zbytek příbuzenstva. Naštěstí. Sice nosím frak a romantické básně si pamatuju líp než výsledky významných sportovních klání, ale pravidlo „Bojuj a přežiješ“ znám taky dobře. A Hel-Blarové žádné zajatce neberou.

	Chudák Jen toho byla důkazem.

	Stihl jsem se otočit právě ve chvíli, kdy jí jeden Hel-Blar podtrhl nohy a vzápětí jí vrazil dlouhou zaostřenou hůl do hrudi.

	„Ty zmetku!“ zařval jsem a Jeniným mečem jsem ho stál. Další ranou jsem mu probodl srdce. Ale to už zbyl z Jen pouze prach poletující mezi lučním kvítím a hromádka oblečení se znaky rodu Drakeů. Neměl jsem ani čas pocítit nával žalu nebo nenávisti k sobě samému za to, že právě já jsem byl ten důvod, že ona tu byla, a tudíž i zemřela právě kvůli mně.

	Isabeau už začínala být unavená. Všiml jsem si, že se pohybuje stále pomaleji. Magda kulhala, opírala se o široký mohutný meč, který komusi sebrala, a vlasy měla slepené krví.

	Dlouho už nevydržíme.

	„Musíme odsud pryč,“ řekl jsem Isabeau. „Hned. Možná nahoru na stromy.“

	„Velikáš lítat neumí,“ odpověděla bez zaváhání a mně bylo jasné, že to je konec mého slibného nápadu. Isabeau by svého psa nikdy neopustila. To by si spíš lehla na zem a nechala se dobrovolně probodnout.

	„Dobře,“ vzdal jsem to a popadl zpod Jeniných šatů druhý meč. A taky jsem si nenápadně zastrčil jednu láhev krve za košili. „Tak to musíme udělat jinak.“ Vykročil jsem z relativně bezpečného kruhu, který jsme s Isabeau a Magdou do té chvíle tvořili. Isabeau se na mě hněvivě podívala a sykla: „Co to děláš?“

	„Zachraňuju ti ten tvůj krásný zadek,“ odsekl jsem tiše. Pak jsem se co nejarogantněji zašklebil na nejbližší Hel-Blary: „Už jste slyšeli, že královská krev je nejsladší?“ Přejel jsem si ostřím meče zlehka po vnitřní straně předloktí a musel jsem zatnout zuby, abych hlasitě nezaklel. V žádném filmu se nikdo nikdy nezmínil o tom, jak takové dobrovolné říznutí strašně bolí. Zvedl jsem tu ruku; krev mi stékala po lokti a kapala na zem. Většina Hel-Blarů se zarazila, postupně se všichni otočili ke mně a zírali na mě lačnými pohledy. Jestli to má být naše záchrana a ne jen moje sebevražda, proběhlo mi hlavou, musím být rychlý jako blesk.

	„Tak si pro ni pojďte,“ křikl jsem a vrhl se do stínu mezi stromy, směrem od houndských jeskyní a od Isabeau. Slyšel jsem, jak ze sebe vysypala proud francouzských nadávek. Většina Hel-Blarů se vyřítila za mnou; hnala je touha po krvi. Oni vlastně nejsou úplně hloupí, jenom jim to přestává myslet, když dojde na krmení. Jen pár jich zůstalo a bojovali dál, ale s těmi si děvčata už jistě poradí.

	Ujistil jsem se pohledem, že mi krev z ruky pořád stéká a kape na zem, že za sebou zanechávám stopu, kterou by dokázalo sledovat snad i slepé štěně. Hel-Blarové se pohybovali tak rychle, že jsem je ani neslyšel. Jen šustění mezi větvemi a listím, jako když letí hejno kobylek. Jsou v pronásledování opravdu dobří.

	Takže já musím být ještě lepší.

	Běžel jsem tak rychle, jak to jen šlo, až se les kolem proměnil v rozmazané černozelené šmouhy. V teplém vzduchu visel hutný pach hniloby. Když už jsem si byl jistý, že jsem je odlákal dostatečně daleko, ohnul jsem loket a přitiskl ránu k bicepsu, abych krvácení zastavil. Stejně už jsem v tom říznutí cítil hřejivé brnění, takže se to začínalo hojit. Přesto jsem ale nechtěl zanechat další stopy; byl nejvyšší čas, abych jim utekl definitivně.

	Trochu jsem zpomalil, v zájmu přesnosti. Vytáhl jsem láhev s hovězí krví a hodil ji stranou, aby se ještě kus kutálela a krev se z ní vylila na větší plochu. Pak jsem vyrazil opačným směrem. Chvíli jsem kličkoval, a když jsem si byl jistý, že už jsem se ztratil z dohledu všem pronásledovatelům, vylezl jsem na velký dub. Mohutným upířím skokem jsem se přenesl na vedlejší strom, pak dál a tak ještě několikrát, dokud jsem nenašel dostatečně silnou větev, na které bych pohodlně vydržel stát. A sledoval jsem zelené stíny pod sebou, kdy se mezi nimi objeví modravé obličeje s ostrými zuby.

	Přinejmenším tři se hnali vysokým kapradím. Pod nohama jim praskaly žaludy a větvičky. Už se ani nesnažili pohybovat tiše. Řady špičáků se jim blýskaly. Jeden se zastavil a překvapivě jemně začenichal ve vzduchu. „Je tady někde.“

	Sevřel jsem jílec meče pevněji a malinko přesunul těžiště. Teď bych na něj mohl skočit – přistál bych mu přímo na hlavě, kdybych to dobře odhadl. Ale on v tu chvíli zachrčel a rozpadl se v prach. Do trávy dopadl dřevěný kolík s oblečením. Jeho společník se střelhbitě otočil, ale vzápětí z něj zbyla hrst prachu. Isabeau se přiřítila ke stromu, kde jsem se skrýval. Podívala se vzhůru, přímo na mě.

	„To už nikdy nedělej.“

	 


13. kapitola

	LOGAN

	V životě jsem neviděl tolik psů pohromadě.

	Přestože jsem nevěděl, co bych tu měl čekat, tohle to tedy rozhodně nebylo.

	Zahlédl jsem několik vchodů do jeskyní; ten hlavní hlídali dva Houndové a několik rotvajlerů. Vypadalo to, že zvířatům vadím míň než jejich pánům. Ti na mě syčeli, přestože Isabeau se uctivě ukláněli. Široká chodba vedla dál do nitra hory; po obou stranách byly do skály vytesané vchody do jiných prostor. Některé měly železné mříže, takové, jaké mívají staré vinařské jeskynní sklepy v Evropě.

	„To jsou soukromá obydlí,“ vysvětlila Isabeau stručně.

	Spěchala hlavní chodbou, pak po schodech kamsi dolů, já s Magdou za ní; vynořili jsme se na jakési úzké skalní římse.

	Byla to nádhera.

	O těch uzavřených Houndech každý mluví tak, jako kdyby žili v podzemí v nějakých primitivních norách a doupatech jako jezevci. Ale hlavní dóm byl jako vystřižený z Pána Prstenů. Hořící louče a ohně bránily vlhkosti a odrážely se na ametystech a křemenech ve skalních stěnách, takže to budilo dojem, že tu poletují hejna světlušek. I červenou hlinkou vyvedené nástěnné malby psů a lidí s parožím a zdviženýma rukama jako by se pohybovaly v mihotavém světle. Po naší pravici se do jezera mléčně modré vody řítil křišťálový vodopád. Byly tu snad dvě nebo tři desítky psů, kteří při našem příchodu rázem zvedli hlavy. Pokračovali jsme dolů po nerovnoměrném schodišti, které se vinulo po skalní stěně. Posledních pár schodů Isabeau přeskočila, nebo spíš přeletěla, jak spěchala k ženě ležící na lůžku z kožešin na břehu podzemního jezera.

	„Kalo,“ volala už cestou.

	Kala. Tak tohle je ta poněkud neblaze proslulá šamanka Houndů, o níž se říká, že má kouzelné psy a ovládá tajemství magie. A zároveň má nejblíže k Isabeau, něco jako královna nebo matka. Nejspíš oboje. Bílé vlasy měla spletené do copánků a dredů a ověšené kostěnými korálky vyřezávanými do tvaru růží a lebek. Od levého spánku se jí po hrdle a přes klíční kost až na rameno táhly modře tetované spirálové ornamenty. Oči měla skoro bezbarvé, zato na zubech krev, když se usmála.

	„Isabeau.“

	Z různých vchodů, koutů a výklenků se k nám hrnuli Houndové jako můry k plameni svíčky. Držel jsem ruku na tom vypůjčeném meči, ale nevytasil jsem ho. Raději jsem zkusil nasadit svůj okouzlující úsměv.

	A nic.

	Udělal jsem krok stranou, abych nevrazil do Isabeau, kdyby se rozpoutala bitva.

	„To je ten tvůj mladík?“ zašeptala Kala chraptivě. Isabeau na mě kratince pohlédla.

	„To je Logan Drake,“ řekla jen. „Logane, tohle je Kala.“

	„Rád vás poznávám.“ Dobře mě naučili poklonit se a při tom nespouštět ruku ze zbraně.

	Kala zakejhala jako spokojená kachna. Líp se to popsat nedá. „Říkala jsem ti, že kosti nikdy nelžou,“ poznamenala. Přísahal bych, že Isabeau nepatrně zrudla. Magda si ji změřila ostrým pohledem a mě vzápětí taky.

	„Co je?“ bránil jsem se.

	„Na to teď není správná chvíle,“ zamumlala Isabeau. „A vůbec, tak to přece není.“

	Nebyl jsem si jist, co tím myslela, ale silně jsem pochyboval, že bych s ní mohl souhlasit.

	Isabeau jemně odhrnula copánek z Kaliny tváře. „Jsi zraněná? Co se stalo?“

	Kala zvedla ruku k rameni. „Budu v pořádku. Napila jsem se krve a kotník se už taky usadil na své místo. Nemusela ses kvůli tomu vracet.“

	„To jsem tedy musela,“ namítla Isabeau. „Kdo ti to udělal? Věrní?“

	Kala vzdychla. „Ano. Šla jsem sbírat houby na posvátný čaj a oni mě přepadli.“

	Málem jsem utrousil poznámku, že jestli chtěla houbičkový čaj, mohla si ho klidně koupit od kdekoho v postranních uličkách Violet Hillu nebo dokonce i na některé z farem v okolí. Violet Hill svou povahu pokrokového hippie města vůbec netají.

	„A to jsi šla sama?“ zamračila se Isabeau. „Kalo, víš, že bys měla vždycky mít nějaký doprovod. Tobě přece boj zrovna moc nejde.“

	Překvapilo mě, že tohle slyším. Předpokládal jsem, že vůdkyně tak bojovného kmene by měla ovládat jakoukoliv zbraň.

	„To, že jsem upírka, ještě nemusí nutně znamenat, že musím být taky bojovnice,“ obrátila se Kala ke mně. Bylo jasné, že má talent na jiné věci, například na čtení myšlenek.

	„A poznala bys někoho z nich?“ zeptala se Magda.

	Kala se pokusila posadit; zády se opřela o obrovského černého psa.

	„Ne, bylo jich několik. Měli podivné aury a to mě rozptylovalo. A psi je zahnali dřív, než jsem se po nich stačila pořádně podívat. Ahoj brachu,“ dodala, když jí Velikáš z boku olízl tvář. „Taky mě mohli probodnout. A rozhodli se, že to neudělají.“

	Isabeau se posadila na paty. „Merde.“ Zachmuřeně se na mě podívala. Musel jsem potlačit touhu položit jí pro útěchu dlaň na rameno. Asi by mi zlomila ruku, kdybych se o to pokusil. Jenže právě proto mi připadá ještě přitažlivější, sakra! Já už jsem z ní fakt nadranc. „Ale jestli nechtěli Kalu zabít, tak to byla jen lest, aby odvrátili naši pozornost od něčeho jiného.“

	„A aby nás dostali ven z královských jeskyní a navedli nás k té pasti s Hel-Blary.“

	„To se mi vůbec nelíbí, že se mnou někdo manipuluje jako s loutkou,“ řekla Isabeau ponuře.

	„Taky bych se divil, kdybys jásala,“ podotkl jsem suše.

	Isabeau vstala. „Víš určitě, že to není nic vážného?“ zeptala se ještě jednou.

	Kala přikývla. „Budu v pořádku, neboj se.“

	„Tak to budu muset jít a dobře se nad tím zamyslet,“ řekla Isabeau spíš jen sama pro sebe a loudala se zadumaně pryč. Velikáš vedle ní, jako obvykle.

	I Magda chtěla jít za ní, ale Kala ji zastavila. „Nech ji být,“ řekla, ale dívala se při tom na mě.

	„Páchnete po dobytku,“ ozvala se znovu po krátké odmlce. „Co jste vyváděli?“

	„Padli jsme do léčky,“ řekla Magda trpce. Otočila se ke mně a dodala: „…kterou na nás nastražili jeho lidé.“

	Všichni Houndové se rázem obrátili ke mně a začali cenit zuby. Až bolestně lítostivě jsem si najednou uvědomoval, že mám jen jediný pár špičáků. Přimhouřil jsem oči. Vychovávali mě k tomu, abych se k děvčatům choval hezky za všech okolností, ale stejně jsem se nemohl zbavit pocitu, že bych ji nejraději nakopl do zadku. A byl jsem přesvědčený, že podobné choutky by měli i ušlechtilí džentlmeni jako Byron nebo Shelley.

	„My jsme tu past nenastražili,“ odsekl jsem. „Proč bych asi do takové bryndy sám lezl, kdybych o ní předem věděl?“

	„Ty jsi tam přece vůbec neměl co dělat,“ namítla. „A tvoji příbuzní to mohli celé naplánovat, aniž bys o tom věděl.“

	„Drakeové na vás Hel-Blary neposlali,“ procedil jsem mezi zuby sveřepě. Už jsem začínal být fakt naštvaný. „Přijali jsme vás s veškerou úctou. A nezapomínej, že to já jsem ten, kdo v kapse našel jakési prašivé houndské kouzlo.“

	Zvláštní, jak dokáže být i ticho ostré, jako když hrot nože škrábe člověku po kůži.

	Kala se posadila zpříma, zády se opřela o skalní stěnou pomalovanou jakýmisi trojitými spirálami.

	„Jaké kouzlo, chlapče?“

	„Byla to psí tlapa,“ řekl jsem. Začínal jsem mít vážné obavy. Neměl jsem čas o tom přemýšlet, když na nás zaútočili Hel-Blarové, a tak trochu jsem doufal, že mě to má spíš jen zastrašit. Pořád zapomínám, že tyhle magické věci můžou doopravdy fungovat.

	To tedy není zrovna příjemná myšlenka.

	„Máš ho u sebe?“ ptala se Kala. Oči se jí leskly jako ledové kry, když se zjara lámou na řece.

	„Ne.“

	„Tak to bude těžší zrušit ho, ale nemožné to není. Jsi si jistý, že to bylo určeno tobě?“

	„Našel jsem to u sebe v kapse, a Isabeau říkala, že je na tom její značka.“

	„To obviňuješ Isabeau?“ štěkla na mě Magda. „Aspoň vidíte, jakou hodnotu má královská loajalita,“ rozhlédla se po ostatních.

	„Já jsem Isabeau nikdy z ničeho neobvinil,“ zavrčel jsem na ni. „Ani jsem nevěděl, že je to její značka, dokud mi to sama neřekla.“

	Jenže Magda se už mezitím rozmáchla sevřenou pěstí a skoro jí to vyšlo. Znechucený úžas mi totiž docela zpomalil reflexy. Zasáhla mě do ucha a já jsem málem upadl. Nevrátil jsem jí to, protože mlátit holky, i když jsou potrhlé, mi připadá opravdu trapné. Ale podrazil jsem jí nohy a měl jsem z toho náramně dobrý pocit.

	„Co máš zase sakra za problém?“ zařval jsem na ni.

	„Isabeau je pro tebe škoda!“ zaječela ona. „Nevím, proč bys ji nám měl sebrat a odvléct si ji k vám, k tomu vašemu pitomému královskému dvoru.“

	Ta věta mě tak ohromila, že jsem nestačil uhnout před další ránou. Ale ani jsem si ji moc neuvědomoval. „Já že bych měl odvést Isabeau k nám?“ opakoval jsem po ní. „To mi tedy jaksi zapomněla říct.“

	„Asi tak, jako mně zapomněla říct, že kosti předpověděly, že si najde svého budoucího partnera v královské rodině.“ Pokusila se mě kopnout do kolena, ale tentokrát jsem jí v tom zabránil.

	„Ty ses normálně zbláznila,“ oznámil jsem jí. Nemůžu popřít, že jsem z toho byl docela zmatený a že se mi vlastně líbila představa, že Isabeau je zaslíbená právě mně a já jí. Přestože jsem věděl, že je příliš nezávislá, než aby se do mě zamilovala jen proto, že jí to řekla její šamanka.

	Ale stejně.

	„A mohla bys něco předpovědět mně?“ zeptal jsem se Kaly a hned jsem se bleskově shýbl před prázdným pohárem, kterým po mně Magda hodila. Nádoba se roztříštila o stěnu za mnou. Jeden ze psů se radostně vrhl na střepy a opatrně čenichal, jestli by se nenašlo něco dobrého. Kala se sípavě zasmála.

	„Pojď sem, chlapče,“ řekla mi. Z váčku na opasku vytáhla hrst drobných pomalovaných kůstek. Vypadaly jako kříženci runových kamenů a oloupaných větviček. Vůbec jsem netušil, co znamenají. Kala mi je vložila do dlaně. „Dobře s nimi v rukou zatřes a potom je hoď na zem mezi tyhle dva krystaly,“ položila před sebe dva blyštivé kameny.

	„Kalo, není ti přece dobře,“ protestovala Magda. „Ten královský otrapa snad počká.“

	To byla pravda, to jsem musel uznat. Až na toho otrapu.

	Kala však jen mávla rukou. „Házej!“ přikázala mi najednou ostře. Udělal jsem to reflexivně, protože jsem se dost lekl, když na mě takhle křikla. Proč jenom jsou všechny staré dámy, které znám, vždycky tak nepříjemné?

	Kosti zachrastily a dopadly na hliněnou zem.

	Kale evidentně něco prozradily. Několik dalších Houndů přišlo blíž a nakláněli se, aby lépe viděli. Začalo se mezi nimi ozývat udivené mumlání. Kdosi se překvapeně zajíkl. Magda se na mě mračila, jako kdybych právě nakopl roztomilé štěňátko.

	A Kala s úsměvem přikyvovala.

	„Vidíte? Všichni to teď vidíte. Tohle je ten mládenec.“

	Já jsem neviděl vůbec nic.

	„Ty budeš běhat se psy,“ ujistila mě Kala, jako bych snad měl chápat, co to znamená. Pak se rozkašlala a na rtech se jí zase objevila krev.

	„Dej jí už pokoj,“ bafla na mě Magda. Posbírala krystaly i kosti a podala je Kale, při tom se ke mně otočila zády.

	 


14. kapitola

	LOGAN

	Našel jsem Isabeau, jak sedí na skalnaté vyvýšenině pod zakrslou borovicí. Na obloze svítily hvězdy. Vedle ní seděla jakási obrovitá hromada chlupů a funěla.

	„Co to proboha je?“ ukázal jsem na monstrum.

	„Pes,“ odpověděla věcně.

	„Isabeau, to nemůže být pes, to je přinejmenším los.“

	Pousmála se. „To je anglický mastif, víš? A jmenuje se Oxaj.“

	Oxaj při tom slově zvedl hlavu. Už jsem viděl i koně, který byl menší než tohle.

	„Oxaj jako ox-eye, protože je kříženej s nějakým dobytkem?“ zeptal jsem se a dřepl si vedle ní.

	„Ne, Oxaj jako ox-eye daisy, kopretinka.“

	„Tys pojmenovala tuhle obludu podle kytky?“

	Poškrábala ho láskyplně za ušima. „On má náhodou docela něžnou povahu. Très sympathique.“

	„No, to vůbec nepochybuju,“ řekl jsem nejistě. Isabeau mnula v prstech kousek vybledlého hedvábí s roztřepenými okraji. „To je zas nějaké kouzlo pro štěstí?“ zeptal jsem se tiše.

	Ustala s tím pohybem a pak schovala látku do rukávu. „Ano, snad.“

	„Co je ti, Isabeau?“

	„A co jako?“

	„Ale Isabeau.“ Nevěděl jsem proč, ale byl jsem si jistý, že se děje ještě něco jiného. Kousala se do spodního rtu a konečně vypadala jako osmnáctiletá dívka.

	„Měla jsem to kouzlo pro štěstí, jak jsi to nazval, na sobě ten den, kdy jsem umřela. Tedy ten den, kdy mě jeden upír proměnil a nechal napospas smrti.“ Její hlas zněl trpce, hněvivě a taky křehce, což bych u ní vůbec nečekal. Strašně jsem toužil toho mizeru najít a useknout mu hlavu. „Od té doby jsem ho neviděla.“

	Svraštil jsem obočí. „A jak jsi tu látku našla?“

	„V lese za vaším domem,“ řekla. „Když jsme pronásledovali ty Věrné.“

	„A kruci.“

	„Oui. On to tam nechal schválně, pro mě.“

	„Kdo je to?“

	„Greyhaven. Aspoň si to myslím. Měla jsem tu stužku na krku, když mě zabil.“

	Posadil jsem se. „Tak proto jsi tak zareagovala, když se o něm včera v lese zmínili.“

	„Oui,“ řekla ponuře. „On je někde tady. A já ho teď můžu konečně zabít.“

	„Isabeau, neblázni, jemu je – kolik asi? Tři sta, čtyři sta let?“

	„No a co?“

	„Takže ty jsi proti němu jako dítě, ať jsi ležela v hrobě jakkoli dlouho.“ Já bych ho fakt nejradši roztrhal na kusy. Osobně. „Jsi proti němu ještě hrozně slabá.“

	„My nejsme jako jiní upíři, Logane,“ trvala na svém.

	„No jo, to já přece vím, to mi teda věř.“ Zvedl jsem obočí. Co si o mně myslí, že jsem úplný pitomec?

	„Nemohla jsem Greyhavena najít. Vždycky byl někde pryč. Nemohla jsem se k němu dostat, dokonce jsem ani nevěděla, jestli není někde na opačné straně planety.“ Vytáhla zase ten proužek modré látky z rukávu. „Ale teď to vím. Teď ho můžu vypátrat.“

	„Ale jak? Já vím, že jsi dobrá, Isabeau, ale on je jeden z Montmartrových nejbližších přívrženců. I já jsem už jeho jméno slyšel.“

	„Existují určité rituály…“

	Projel jsem si vlasy rukou. „No to bych se vsadil, že jsou.“

	„A já teď mám tohle. Cítím ho z toho.“

	„Ale proč to dělá? Jen tak, aby tě provokoval? Za tím je zaručeně ještě něco jiného.“

	„Já vím,“ připustila. „Ale nepřijdu na to tak, že tu budu sedět a čekat, až on udělá další krok. Zatím můžu vzít tu stužku na místo, kde jsem ji našla, a vydat se za ním v astrálním těle.“

	„V astrálním těle?“

	„Je to duševní cestování, něco jako trans. Viděl jsi to na malbách v naší jeskyni.“

	„A kde přesně jsi tu stužku teda našla?“

	Isabeau zamrkala. „Na té pasece, kde nastražili tu past.“

	Málem jsem si vymkl čelist. „Cože? Na tom palouku ověšeném kolem dokola lahvemi s krví, kde jsme bojovali s Hel-Blary? A tam si jen tak lehneš do trávy a upadneš do transu?“

	„Oui.“

	„Pane jo. To je ten nejhorší nápad, jaký jsem kdy slyšel. A to se znám skoro celý život s Lucy.“

	„Ty to nechápeš.“

	„Já to naprosto chápu,“ prskl jsem. „Že jsi šílená.“

	Pokrčila rameny. „Jsem služebnice, a tedy i naší šamanky. Je to moje poslání.“

	„A všimla sis už, že tohle říkáš pokaždé, když se chystáš podniknout nějakou nepředloženost?“ Slabé světlo zapadajícího měsíce se matně zalesklo na hladkých ploškách jejích nesčetných jizev. „Ty jizvy, to ti udělal on?“ Překvapilo mě, že můj hlas zní jako bručivé vrčení. Oxaj zvedl zvědavě hlavu.

	„Non, to mi udělali psi.“

	Otevřel jsem pusu. „Tebe napadli tví vlastní psi?“

	„Ale kdepak.“ Usmála se, poprvé od chvíle, co jsem za ní přišel, a ten úsměv jí setřel z tváře napětí. „Oni mě zachránili. Kalini psi mě vyčenichali a vytáhli z hrobu. Sama bych to nikdy nedokázala. Greyhaven mi dal jen tolik krve, abych se proměnila, ale na oživení to nestačilo. Ležela jsem v té rakvi dvě století v bezvědomí.“

	„Ve Francii?“

	„Ne, byla jsem pohřbená v Londýně, na rodinném pozemku svého strýce.“

	„A Kala tě tam přijela hledat?“

	„Ne, ona tyhle hory a lesy nikdy neopouští. Je to středobod její moci a psi jsou pro ni totemoví bratři, tak nějak by se to dalo říct. Pro nás pro všechny.“

	Dokázal jsem částečně chápat, o čem mluví, jen díky tomu, že znám Lucy a její esotericky laděné rodiče. Lucy mluví o totemech a rituálech za úplňku tak normálně jako ostatní o hodinách zumby a o grilování na zahradě.

	„A kdo tě tedy našel?“

	„Kala poslala do Anglie Finna se třemi nejspolehlivejšími psy. Oni mají schopnost přivolávat k sobě další psy. Finn mi říkal, že než mě Highgate na hřbitově našel, bylo jich už skoro dvacet – sami toulaví psi bez pána.“

	Živě jsem si představoval její poslední dojmy ze smrtelného života: mlha, hluboká noc na starobylém hřbitově v Londýně z přelomu 18. a 19. století, osvětleném loučemi, zvuk koňských kopyt a kol kočárů za vysokou zdí. A ona má na sobě v rakvi šaty s korzetem a krinolínou, perlový náhrdelník a perlami pošité rukavičky až k loktům.

	Je pro mě jako stvořená.

	„No a tak mě psi našli a vyhrabali. Pamatuju se, že jsem je slyšela, jak drápou po zbytcích rakve, a pak jsem cítila, jak zuby opatrně svírají mé paže. A vzduch, konečně jsem se mohla nadechnout opravdového vzduchu. A tehdy jsem si uvědomila, že vlastně nedýchám a že se neprobouzím z nějaké noční můry doma u strýce a že není rok 1795. Bylo o dvě stě let později a vůbec nic nedávalo smysl.“ Zachvěla se, oči upřené do prázdna.

	Měl jsem vždycky za to, že naše proměna není nic lehkého, ale my jsme předem věděli, že se blíží, a naše rodina měla několik století na to, aby se adaptovala. Ano, bývá nám při proměně hodně zle, jsme slabí, někteří se opravdu potácíme na pokraji smrti, ale když dostaneme pár prvních hltů krve, jsme zanedlouho čilí jako rybičky. Stanou se z nás upíři, ale jinak jsme naprosto v pořádku a jsme to pořád my, v našem životě, který známe, který jen přestal mít konec. Třeba Connor se bál, že se po proměně začne oblékat jako já. Dal jsem mu tehdy k narozeninám sametový frak – pověsil jsem mu ho v jeho pokoji na dveře, tak, aby to byla první věc, kterou uvidí, až se probudí.

	„Finn mi dal napít krve,“ pokračovala Isabeau po chvilce. „Myslela jsem, že je to nějaký pomatenec. Musel mě k tomu přinutit a já jsem mu při tom pozvracela boty. Ale za hodinu už jsem měla takovou žízeň, že bych vypila celou bečku krve. Finn mě přivezl sem, jakmile jsem byla schopná cesty; jeli jsme lodí s kajutou bez oken a s kapitánem, který se na nic neptal. A když jsem poprvé spatřila Kalu, hned jsem věděla, že jsem doma.“

	Hvízdl jsem. „Takže to nejsou jenom hrůzostrašné povídačky, kterými nás děsili, když jsme byli malí?“

	Zavrtěla hlavou. Natáhl jsem ruku a přejel jsem prsty zlehka po oblouku jizvy, kterou měla nad loktem. Tak trochu jsem čekal, jestli mi nepřerazí ruku nebo jestli aspoň neucukne. Ale ona jen znehybněla.

	„Tvoje teta si myslí, že ji jizvy hyzdí.“

	Taky jsem strnul. „Ty jsi mluvila s Hyacintou?“ Nemohl jsem tomu ani uvěřit. „Chci tím říct, teta Hyacinta na někoho promluvila?“

	„Ano. Zdá se mi taková… hodně rozrušená.“

	„Tak se to dá taky říct. Ona skoro vůbec nevychází ze své komnaty od té doby, co ji ti zatracení odpadlíci od Heliosu vymáchali ve svěcené vodě a nechali ji ležet v lese, protože byli přesvědčení, že to nemůže přežít. Přestala mluvit a nezvedá závoj. Dokonce ani před strýcem Geoffreym, a to je v podstatě doktor. A to jsi ji měla vidět, než se jí to stalo. Byla k nezastavení, nikoho se nebála, byla společenská, strašně ji záleželo na všelijakých dvornostech u mužů, tedy, jak ona říká, džentlmenů.“

	„Tak po ní jsi to zdědil.“

	„Co?“

	„Vkus, to, jak se oblékáš, jak se umíš uklonit, jako bys žil v osmnáctém století.“

	„Asi ano.“ Pokrčil jsem rameny a v duchu jsem si nesmlouvavě zakázal vyptávat se jí, jestli se jí to líbí nebo jí to naopak připadá nemožné. Ne, takový já nebudu.

	„Kdybys mě místo Finna vytáhl z hrobu ty, možná bych hned ani nepoznala, že uběhlo skoro dvě stě let.“

	Normálně bych to bral jako velký kompliment, jenže u ní jsem si jaksi nebyl jistý.

	„No jo, s příbuzenstvem, jako je madam Véronique s těmi svými středověkými zkouškami a teta Hyacinta, se to prostě na nás muselo nějak projevit.“

	„Ale ty jsi jiný než tvoji bratři,“ trvala na svém Isabeau. „Oni to neprožívají tak jako ty. To bylo poznat hned.“

	„Toho sis vážně všimla za těch pár hodin, co jsi byla u nás?“ Ne, nebudu se jí ptát, kdo z nás se jí líbí nejvíc. Quinn má na holky svoje finty a ony se většinou nechají zblbnout. Někdy bych ho za to nejradši praštil.

	„Je to milé,“ řekla tichounce a Quinnův nos byl hned zase v bezpečí. „Jsi podobný těm chlapcům, které jsem znávala ve Francii.“

	Slovo „chlapci“ mě tedy zrovna nenadchlo.

	„Ani jsem nevěděla, že ten styl postrádám,“ ozvala se zase a tentokrát jako by tou myšlenkou překvapila sama sebe.

	Nikdy jsem po ničem netoužil víc, než abych ji teď políbil. Prahl jsem po ní víc než po Christině Ricci ve filmu Ospalá díra. Ženský v korzetech mě fakt berou. A ty Isabeauiny vlasy, dlouhé, husté, černé a rovné jako ten vodopád v jeskyni pod námi, ty zelené oči, ty zjizvené útlé paže. Já ji chci. Tak strašněji chci. Každý kousíček.

	Rozhodl jsem se vzít život do svých rukou a pomalu jsem se k ní naklonil. Nespěchal jsem, dal jsem jí spoustu času, aby si to mohla rozmyslet. Voněla deštěm, hlínou a vínem. Kdyby byla nápojem v poháru, vypil bych ji do poslední kapky. Už by se mezi nás nevešlo ani šeptem pronesené slůvko a ona se pořád ani nehnula.

	Zabořit jí tak ruce do vlasů a přitisknout ji k sobě; ale možná na to ještě není připravená. Je jako divoké zvíře, nezkrotná, nezlomená a neochočená, jako jestřáb vysoko v oblacích. Nechci, aby se to někdy změnilo.

	Přitiskl jsem svoje rty na její; bylo to tak samozřejmé. Líbal jsem ji pomalu, jako by nám patřil všechen čas na světě. Pootevřela ústa a jazykem se dotkla mého, váhavě, sladce. Musel jsem zatnout pěsti, abych jí nezaryl prsty do boků. Polibek potemněl, zdivočel – jeden z nás tiše zasténal, ale opravdu netuším, kdo to byl.

	V zátylku mě zašimralo; vlna horka se mi rozlila po celém těle. Hrozně nerad jsem se odtáhl. Sladce se na mě usmála.

	„Svítá,“ šeptla.

	Přejel jsem jí bříškem palce po naběhlém spodním rtu. „Svítá,“ přikývl jsem s úsměvem.

	Les byl už opravdu o malinko světlejší; bylo v něm nepatrně víc šedé než černé.

	„Měli bychom jít dovnitř,“ řekla a špičáky se jí mírně vysunuly. Rozkošná dravčice.

	„Najdeš pro mě nějaký kout, kde bych se mohl bezpečně prospat?“ zeptal jsem se.

	Propletla svoje prsty s mými.

	„Najdu.“

	 


15. kapitola

	LOGAN

	„Už jsem říkal, že tohle je ten nejhorší nápad ze všech?“

	„Asi tak stokrát.“ Isabeau obrátila oči v sloup. Velikáš se tvářil, jako by o tom uvažoval.

	„A když to řeknu ještě jednou, tak už tě přesvědčím?“

	„Ne.“ Shýbla se v poklusu pod nízkou větví. „Ty se bojíš víc než kdysi moje stará chůva.“

	„Hluboce s tvou starou chůvou soucítím,“ zahučel jsem. Byla to krásná noc, teplá, s oblohou posetou hvězdami a prosycená cvrčením hmyzu a skřehotáním žab. V trávě prosvítaly bělavé květy. To je noc jako stvořená pro poezii. Měli bychom se líbat. Hodně.

	Jenže místo toho jsme se plížili od jeskyní na krví nasáknutou mýtinu, kde nás před necelými čtyřiadvaceti hodinami přepadli. To tedy není zrovna klasické rande.

	„Bude to v pořádku,“ ujišťovala mě a vlasy se jí houpaly za zády. „Je to jen mechanismus transu, nemusíš se ničeho obávat.“

	„Opravdu?“ řekl jsem suše. „A proto jsme se vyplížili ven jako zloději a ty jsi o tom nikomu neřekla, dokonce ani Magdě?“

	„Já jim nechci přidělávat starosti. A vůbec, stejně by to nepochopili.“

	„To spíš já to asi nějak nechápu,“ podotkl jsem.

	„Já vím. Ale ty jsi pořád se mnou, pořád mi pomáháš. Nesnažíš se mi v tom zabránit.“

	Potřásl jsem hlavou. „Já se ti v tom snažím zabránit tak moc – jenže, jak vidět, jde mi to jako psovi pastva.“

	Když jsem se předtím probudil vedle Isabeau v jeskyni, její dlaň ležela na mé hrudi, myslel jsem si bláhově, že tahle noc proběhne docela jinak. Neměl jsem být tak naivní. Na Isabeau najednou nebylo vůbec nic něžného, dokonce ani ve spánku. Ale ne, to taky není tak úplně pravda. Přece jsem u ní zaznamenal náznak zranitelnosti, o níž asi ani neví, že ji má. Když je venku, mimo houndské jeskyně, je to čistě a pouze šamančina pravá ruka, bojovnice, ztělesněná povinnost. Ale tady je její domov a ona se tu cítí dostatečně bezpečně, takže si troufla odhodit pár těch tvrdých svrchních vrstev.

	Jeskyni měla jednoduchou, skoro strohou. Byl tu futon s polštáři a přikrývkou, v koutech několik psích pelechů, tlusté rohože po zemi a na stěně malá olejomalba francouzské vinice. Žádné plakáty oblíbených kapel, žádná skříň plná módních hadříků, jen truhla na pár kousků oblečení, další na zbraně, a taky šperkovnice přetékající amulety a kostěnými korálky. Ona je jiná dočista ve všem.

	A úplně potlačila mé dojmy z obyčejných děvčat.

	Dokonce i teď, když jsme se plížili lesem a ostražitě nasávali vzduch, jestli odněkud nezavane pach Hel-Blarů, a rozhlíželi se, zda se odněkud nepřiřítí pekelně rychlí Věrní.

	„Už jsme blízko,“ zamumlala.

	„Já vím.“ Cítil jsem pálení v nose, ten kovově ostrý pach zaschlé krve. V podrostu se leskly střepy skla. Velikáš oběhl palouk kolem dokola, chvíli čenichal a pak se posadil; jazyk nechal ledabyle viset z koutku tlamy. Bylo jasné, že jsme tu sami. Škoda krásné měsíční noci.

	Isabeau se pozorně zahleděla na zem. „Podívej, tady jsou otisky psích tlap.“

	Díval jsem se tam kam ona, na pošlapanou trávu, na stopy v měkké hlíně. „To jsou ještě Velikášovy, ne?“

	„Kdepak, na to je jich tu příliš moc. A jsou docela čerstvé.“

	Sklonil jsem se ještě níž. „Chceš říct, že sem někdo přišel po nás, jen aby tu přibyly psí stopy?“ Zhoupl jsem se na patách a trochu mě zamrazilo. „Aby to vypadalo, že za tím jsou Houndové, stejně jako to kouzlo smrti u mě v kapse.“

	Isabeau střízlivě přikývla. „Nejspíš Montmartre.“

	„Ano, toho žádné smlouvy a dohody nezajímají,“ přikývl jsem. „Ten by byl daleko raději, kdybychom válčili mezi sebou než společně proti němu.“ Vzdychl jsem. „Tak a co teď?“

	Isabeau obcházela mýtinu stejně jako předtím Velikáš, s hlavou nakloněnou, a jemně čichala kolem sebe. „Je načase vydat se na cestu.“

	Svraštil jsem obočí. „Určitě se do toho chceš pustit? Montmartre by mohl být někde tady nablízku. A já jsem ani nevěděl, že magie je něco skutečného, až do chvíle, než jsi předvedla ten svůj trik s kouzlem lásky.“

	Isabeau jen nechápavě potřásla hlavou, až se jí kostěné korálky ve vlasech rozvlnily. „Já nikdy nepochopím, jak je možné, že si jiní upíři vůbec neuvědomují magii, která jim koluje přímo v žilách, přímo v jejich vlastních tělech.“

	Rozpačitě jsem se zavrtěl.

	„Já to umím, Logane,“ řekla sebejistě. „Kala mě to naučila dobře.“

	„A co když něco nevyjde? Já nad tebou kouzelnou hůlkou mávnout neumím. Nejsem žádný Harry Potter.“

	„Kdo?“

	„Ale, to je jedno.“

	„Jediné, co musíš udělat, kdybys mě potřeboval přivolat, je vyslovit třikrát moje jméno. Kdyby to nezabralo, tak mi ještě zahrabeš obě ruce do země.“

	„Radši se ani neptám proč.“

	„To mě vrátí zase zpátky. Prosím tě, řekni mi, co se vlastně učíte vy?“

	Vytáhla z váčku na opasku hrst sušených bylin a rozsypala je uprostřed palouku na zem. Zavonělo to mátou, hřebíčkem, pepřem a ještě čímsi neznámým. Na krk si pověsila další amulet: zašlý stříbrný řetízek plný drobounkých zvonečků a granátových korálů, které se podobaly zmrzlým krůpějím krve. Zvonky měly na okrajích vyryté nějaké značky. Pak ještě vytáhla z většího vaku několik dlouhých kostí; vypadaly jako holenní, a ty zapíchala do země. Byly hladké a vyleštěné, a taky pomalované různými symboly. Jedna byla omotaná měděným drátkem s navlečenými perlami.

	„To jsou lidské kosti?“ zarazil jsem se. Po upírech přece žádné kosti nezůstávají, jen prach.

	„Psí,“ odpověděla. „A vlčí.“

	„Aha.“ Nevěděl jsem, co na to říct.

	Lehla si na záda na zem mezi ty kosti, jednu měla za hlavou, druhou u nohou. Na stromech kolem nás se to třpytilo rozbitým sklem. Ruce měla holé jako vždycky, jako by se pyšnila těmi jizvami, přes ně kazajku z kůže přetaženou ještě kroužkovou vestu. Zavřela oči. Vypadala jako divočejší verze Šípkové Růženky.

	Vytasil jsem meč, pomalu chodil kolem ní a snažil jsem se všemi smysly rozeznat případné známky blížícího se útoku tak urputně, že mi pod vlasy začaly vyrážet kapky potu. Isabeau se trochu pohnula, asi si dělala větší pohodlí, a něco si mumlala tak tiše, že jsem vůbec nerozuměl.

	Ležela tam pak hodně dlouho, tiše a strašidelně bezvládně. Zrovna když jsem si začínal myslet, že nejde o nic magičtějšího než obyčejné zdřímnutí, začala mi náhle drnčet všechna nervová zakončení, co jich po těle mám, a chloupky na rukou se mi samy od sebe zježily. Jako bych se z ničeho nic silně nabil statickou elektřinou. Otočil jsem se k Isabeau a pro jistotu jsem se hned rozmáchl mečem.

	Nikdo kolem nebyl, nic nám nehrozilo. Ale přísahal bych, že jí z kůže začal vycházet stříbřitý svit, takže se celá rozzářila, ve tváři se jí nehnul ani sval, vlastně se pořád mírně usmívala, koutky rtů měla lehounce zvednuté. Musím přiznat, že se mi ulevilo. Nebyl jsem si totiž tak docela jistý, jak bych asi bojoval proti neviditelnému nepříteli.

	Ve vzdělávání rodu Drakeů jsou evidentně mezery. Ale dokážu si představit, co by na to asi řekla naše máma. Pak se tráva kolem Isabeau slehla v kruhu směrem ven od středu, jako by ji stlačil k zemi silný vzdušný vír. Když zasáhl i mě, zapotácel jsem se a narazil zády o strom. Z jeho větve sjel provázek s lahví a do trávy se rozlil zbytek krve. Zaklel jsem a narovnal se.

	Isabeau taky vstala. Zdálo se, že září ještě víc než předtím. Trochu mě to znervózňovalo.

	„Tak bych řekl, že to asi nefungovalo,“ ozval jsem se.

	Zamrkala na mě. „Náhodou to funguje až příliš dobře.“

	Teprve teď jsem si začal uvědomovat, že všechno kolem nás jaksi zprůhlednělo nebo snad vybledlo. A že i já tak trochu světélkuju, jako bych byl pokrytý planktonem. „Myslím, že radši ani nechci vědět, co to znamená.“

	„Kráčíš ve snu se mnou, Logane.“

	„Tak to je přesně to, co jsem nechtěl vědět.“

	Zatvářila se zmateně. „Tohle se mi ale nikdy dřív nestalo.“

	„Právě jsi řekla přesný opak něčeho uklidňujícího.“ Vidím si skrz ruku. To se mi vůbec nezamlouvá.

	Zkusil jsem pevněji sevřít meč. Okraje všeho se třpytily, jako kdyby se noční obloha natahovala až sem dolů a všeho se dotýkala svými hvězdami. No jo, obloha se mi najednou zdá fakt blíž, než by měla být.

	„Dej to pryč,“ řekla Isabeau. „Tady ti to nepomůže. Zbraně jsou k ničemu, zabít tu může i silná myšlenka.“

	„No servus, to je teda fakt prima.“

	„Nejlepší zbraň je zrcadlo.“

	„Cože?“ Poslouchal jsem ji jen na půl ucha.

	„Abys viděl pravou tvář člověka. Nevěř tady vzhledu, Logane, rozhodně ne víc, než bys věřil ve svém normálním těle.“

	„Jo, jasně.“ Zelenavá zář stromů kolem slabě pulzovala, jako když tluče srdce. Vlastně všechno obklopovala jasná, pastelově barevná aura. „Nepřilila jsi mi do krve v poháru nějaký ten šamančin houbový čaj, než jsem se probudil?“

	„Ne, tohle je docela normální,“ ujistila mě.

	„Tak fajn,“ nezbylo mi než rezignovat.

	„No, tak ne úplně normální, protože nikdy dřív jsem s sebou do snu nikoho nevzala.“

	„Připadám si hrozně divně,“ řekl jsem s očima upřenýma na vlastní tělo, protože mi z něj vyskakovaly drobné jiskřičky.

	„Na to si zvykneš. Měli bychom si ale pospíšit; napoprvé by se nemělo v astrálním stavu zůstávat moc dlouho.“

	„A proč?“

	„Mohl by ses proměnit v žábu.“

	Vytřeštil jsem na ni oči a zkusil jsem vykoktat jakousi rádoby vtipnou odpověď, ale nedokázal jsem ze sebe vypravit jediné kloudné slovo. Trvalo dobré dvě minuty, než mi konečně došlo, že si Isabeau dělá legraci. Vlastně mě to napadlo, až když to nevydržela a zachichotala se.

	„No jo, jen se směj. To máš teda pěkně sadistickej smysl pro humor.“

	Jen se ušklíbla; vůbec se jí to nedotklo. „To nejsi první, kdo mi tohle říká.“

	Otočil jsem se, uviděl sám sebe, jak stojím opřený o strom o kus dál, z rukávu mi čouhá krajková manžeta a špičku meče mám zabořenou v trsu trávy u nohou. Připomnělo mi to historky lidí, co se ocitli na pokraji smrti a pak o tom vyprávěli v televizi. Jenže já jsem technicky vzato už mrtvý. Nehýbal jsem se a díval se doširoka rozevřenýma očima kamsi do prázdna. „No to je ale fakt strašidelný.“

	„Nedívej se na sebe moc dlouho,“ ozvala se Isabeau. „Nebo se ti z toho začne dělat špatně.“

	„Jasně, chápu proč.“ Raději jsem se hned otočil. „Tak a co teď?“

	„Teď budeme pátrat po psychických stopách, po čemkoli, co vypadá, že to sem nepatří. Poznáme to podle toho, že to nebude svítit nebo to bude mít zvláštní pach.“

	Krev v lahvích měla nyní odlišnou barvu, jako kdybych se díval na negativ. Vypadala jako roztavené stříbro a všechno kolem ní se zdálo tmavší, průhlednější. Isabeau si dřepla a probírala rukama trávu a podrost, sbírala střepy skla, jako by to byly okvětní plátky růží. Snažil jsem se nerozptylovat tím, jak jí zezelenaly oči do barvy mátových lístků, jak z hvězd na nebi vytéká světlo jako sirup, ani tím, jak se kolem nás najednou klidně hemží stovky pavouků, můr a brouků, jako by vůbec nevnímali přítomnost dvou upírů.

	Po chvíli se zvedla a otřela si ruce o sebe. „Nic,“ řekla podrážděně.

	I já jsem se rozhlížel po okolí, nasával jsem pachy a vůně. Cítil jsem bahno a nedalekou řeku, borové jehličí a tichounký bzukot kolem nás. Ale krom toho, že všechno vypadalo jako natřené fosforeskující barvou, tu opravdu nebylo nic zvláštního. Stopy a rýhy v hlíně, zdupaná tráva prostě známky našeho včerejšího boje na palouku.

	Až na jednu věc.

	Zarazil jsem se. Místo, kde se rozpadla Jen, bylo potemnělé, jako kdyby tady to jiskřivé světlo jaksi vyschlo. Žaludek se mi sevřel. „Isabeau.“

	Přiběhla ke mně, polekaná tónem mého hlasu. „Co je?“ A zastavila se. „Aha. Násilná smrt zanechává psychické stopy, které se můžou pomalu vytrácet i dlouhá léta,“ řekla tiše.

	„Ale ona nezůstala zakletá, že ne?“ zeptal jsem se odhodlaně. „Je to jen stopa, že?“

	Přikývla. „Oui.“

	Vypustil jsem z plic vzduch, který bych zadržoval, kdybych ještě musel normálně dýchat. „Fajn. Tak dobře.“ Isabeau se tvářila zvláštně, nosní dírky se jí rozšiřovaly. „Isabeau?“

	„Já jsem si toho předtím nevšimla,“ zamumlala. Kdyby mohla upírka zezelenat nevolností, teď by se to zřejmě stalo.

	„Tak co je, sakra?“

	„V těch lahvích nebyla jen hovězí krev,“ hlesla. „Byla tam taky Montmartrova. Právě jen tolik, aby šli Hel-Blarové po čichu.“

	Zamračil jsem se. „Víš, ono to ale moc nedává smysl. Já bych aspoň jednou rád dostal odpověď, a ne další otázky. Víme, že Montmartre má spadeno na Solange a zároveň se snaží, abychom my ostatní proti němu neuzavřeli dohodu. Můžeme předpokládat, že Greyhaven dělá svou špinavou práci tady, ale to pořád nevysvětluje, co proti tobě pořád má.“

	„Zabila bych ho opravdu moc ráda,“ řekla Isabeau takovým tónem, jako kdyby si objednávala v kavárně další zákusek.

	Pokývl jsem hlavou k jejím amuletům. „Hele, nějak jiskří.“

	Sklonila hlavu a překvapeně zamrkala. Amulet byl jako ten zub, který jí pukl, když jsme se doslechli o útoku na Kalu. Byl vyleštěný a vsazený do stříbrného kalíšku s drobnými krystaly, z nichž teď tryskala fontána světla; bylo to skoro jako silvestrovská římská svíce.

	„Bien,“ řekla, sundala si rychle ten přívěsek a omotala si řetízek kolem zápěstí tak, aby jí psí zub visel přes palec. Pak napřáhla paži před sebe a dívala se, jak se amulet otáčí, nejdřív ve směru a potom proti směru hodinových ručiček. Jednou jsem viděl Lucy, jak dělala něco podobného, jenže ona se tehdy snažila zjistit, kam její matka schovala dárky k Vánocům.

	„Něco tady je,“ řekla. „Souvislost, která mi uniká.“

	Soustředěně se rozhlížela kolem dokola, pátrala pohledem v trávě, mezi stromy; zvlášť dlouho utkvěla zrakem na zbytcích lahví. Pak strnula a od srdce zaklela. Znělo to melodicky, bylo to francouzsky, ale tón jejího hlasu ji prozradil. Sklonila se a vytáhla střep zeleného skla zaseknutý pod obnaženým dubovým kořenem.

	„Co je to?“ zeptal jsem se a znovu jsem sáhl po meči, i když mě předtím ujišťovala, že mi k ničemu není.

	„Tohle znám,“ řekla a nehtem odlupovala žlutou nálepku. Leskly se jí oči. „To je z naší rodinné vinice.“

	Přistoupil jsem k ní blíž. „Tak to je zaručeně osobní,“ řekl jsem temně.

	„Oui.“

	„Ale proč?“

	„Já opravdu nevím.“

	Nemohl jsem snést, jak je otřesená. „Greyhaven si s tebou hraje jako kočka s myší, snaží se ti dostat pod kůži.“

	„Oui.“

	„Isabeau, nedovol mu to.“ Popadl jsem ji za ramena a tiskl ji, dokud nepřestala zírat na ten střep, nezamrkala a nepodívala se na mě. „Nedovol tomu zmetkovi, aby vyhrál.“

	Následovala dlouhá chvíle, kdy jsem vůbec nevěděl, co udělá dál. Měla ve tváři dokonale nečitelný výraz.

	„Máš pravdu. On pro to má určitý důvod.“ Vysunula bradu a zase to byla ta Isabeau, jakou jsem viděl poprvé: sršící bojovností, drsná a tak trošku nahánějící strach. „Takže musím zjistit, co je to za důvod.“

	„My to musíme zjistit,“ opravil jsem ji. „Nejsi na to sama.“

	„Ale jsem.“ Usmála se posmutněle, ale už nezatínala prsty do toho střepu. Z kůže na dlani jí ukápla krev, ale byla taky stříbřitá.

	Myslel jsem, že někdo, kdo cestuje v astrálním těle, nebo co to k čertu děláme, se nemůže fyzicky zranit. Tak by to přece bylo fér.

	Vykulila oči na tu rtuťovitou tekutinu. „Non!“ vyjekla, upustila střep a horečnatě si otírala ruce, nejdřív jednu o druhou a pak si je dokonce třela i o kalhoty, div si je neodřela.

	„Merde.“

	A najednou se zhroutila.

	 


16. kapitola

	Paříž, 1793

	Když vypukly boje o potraviny, uchýlila se Isabeau na střechy pařížských domů.

	Vyškrábala se na bytelnou střechu fromagerie, sýrařova krámku, když se snažila uniknout další hordě vyhladovělých Pařížanů a vesničanů z okolí, která se valila po dlažebních kostkách ulic s bajonety, vidlemi a pochodněmi. Její oblíbená patisserie, ta, kterou se ani revolucionáři neobtěžovali zabývat a kde jí majitel často nechal pár okoralých croissantů, vyhořela do základů za pár minut. Vzduch se naplnil hustým černým kouřem, kašláním a bohapustými nadávkami. Oheň přeskočil na sousední dům a dostal se až do těsné blízkosti oblíbené kavárny. Mezi lidmi se mezitím objevila vědra vody a putovala z ruky do niky. Isabeau slezla dolů, aby se taky připojila, ale aspoň si zvedla límec, aby jí nebylo tolik vidět do tváře. Měla na sobě mužské pracovní kalhoty, které nosili revolucionáři. Vlasy si vyčesala pod čapku s trikolorou, a když už musela – naštěstí to nebylo často –, snažila se mluvit hlubším hlasem. Rychle přišla na to, že když bude připomínat spíš chlapce a povykovat „Fraternité!“, kdykoli jí někdo položí přímou otázku, bude mít větší šanci, že si jí nikdo nebude moc všímat. Mladá dívka s aristokratickým akcentem, jemnýma ručkama a dlouhými vlasy by tu dlouho nepřežila.

	A moji rodiče zahynuli proto, abych já přežila.

	I kdybych si přála sebevíc, aby to bylo dopadlo jinak.

	Byl konec února a dláždění se studeně lesklo deštěm; kouř se válel pod okraji střech. Oheň zuřil dál, byl stejně hladový jako rebelové. Isabeau si troufla o kousek blíž, přivírala oči před plameny, které jí olizovaly tvář. Ucouvla až ve chvíli, kdy se prolomil jeden střešní trám, zůstal viset do ulice a padaly z něj kusy hořícího dřeva a uhlíků. To bylo poprvé za celý měsíc, co si trochu zahřála ruce. I přes popálený palec to stálo za to.

	Najednou ji ale kdosi odstrčil. Do plamenů se lily další proudy vody a rozhořčeně při tom prskaly. Netrvalo dlouho a z pekařství zbyla jen hromada doutnajících uhlíků. Majitel stál na protější straně ulice a už jen bezmocně vykřikoval jednu ošklivou nadávku za druhou.

	Když dorazili strážníci, Isabeau raději zmizela. Brzy se naučila, že se má vyhýbat každému, kdo má nějakou moc: četníkům, úředníkům, dokonce i ponocnému, který seděl pod pouliční lampou a popíjel víno, dokud neusnul a nezačal chrápat s hlavou položenou na prsou. Místní malí uličníci na tu chvíli vždycky čekali a pak mu do vlasů pustili pár pavouků a se smíchem utíkali pryč.

	Isabeau se vytáhla na nedalekou nízkou stříšku a lehla si tam, aby na ni nebylo vidět. Přetáhla si rozedrané rukávy košile přes prsty. Tady nahoře bylo bezpečí a klid. Jedinou konkurenci tvořilo pár holubů a jedna vychrtlá kočka. Isabeau už dávno zjistila, že po střechách se dostane všude, z jednoho konce města na druhý, pokud si dá pozor na místa, kde by se mohla propadnout. Dokázala tak například poslouchat, jak na sebe družně pokřikují revolucionáři v kavárně, slyšela ovšem bohužel i bubny na Place de la Concorde, když vlekli ke gilotině dalšího nešťastníka. Nedokázala se dívat na ty popravy, už jen skandování davu a ty bubny jí zvedaly žaludek. Po několika hodinách, když už jí v žaludku kručelo tak, že to přehlušilo okolní zvuky, sjela po rýně v jednom zákoutí dolů do uličky, kde to páchlo močí a vonělo růžovou vodou. Když zašlo slunce, objevily se na nárožích prostitutky a mrkaly vyzývavě na kolemjdoucí pány. Věděla, že má ještě hodinu času, než se docela setmí, aby si našla nějakou střechu.

	Strčila hlavu mezi ramena a oči upírala do země, když došla na rušnější ulici. Kolem klapala po dlažbě kopyta koní. Před kavárnou někdo rozdělal ve velkém železném kotli oheň. Isabeau zpomalila a kradmo pokukovala po talířích s nedojedenými zbytky. Jeden z číšníků se ale na ni zle zamračil a luskl prsty, aby raději zmizela. Byl z ní teď nemytý otrhaný výrostek s tuctovou tváří, jehož přítomnost jen odpuzuje hosty. Připadalo jí, že už uběhly celé věky od chvíle, kdy si vybírala brokát na nové šaty a přemítala, kdy se asi zasnoubí a s kým, a jestli to bude někdo milý a bude mít všechny zuby. Teď páchla špínou a plesnivými střešními taškami. Ušklíbla se.

	„Teda takovej výraz vod tak hezký slečinky.“

	Isabeau ztuhla.

	„Dokavaď budeš takhle cupitat, tak stejně všici poznají, že nejseš malej kluk, chouette.“

	Isabeau se opatrně ohlédla po hlase. Prostitutka se na ni usmívala. Chyběl jí jeden zub a tváře měla tak napadané, že připomínaly zralá jablíčka.

	„Já nevím, o čem to mluvíte,“ řekla Isabeau co nejdrsnějším hlasem. Odplivla si na zem, aby svému vzhledu dodala víc věrohodnosti, a těsně minula vlastní botu.

	„To už je lepší,“ přikývla prostitutka. „Ale musíš dělat větší kroky, jako kdybys byla furt připravená porvat se s každým, kdo ti vleze do cesty.“

	„Já se nechci s nikým porvat,“ protestovala Isabeau.

	„A ani nebudeš muset, když budeš vypadat, jako že chceš.“

	„Podle mě to nějak nedává smysl.“

	Starší žena se usmála. „Když je člověk chlap, tak stejně nedává smysl nic, co dělá.“

	Poprsí se jí málem přelévalo z flekatého korzetu. Lem dlouhé sukně měla na jedné straně zastrčený za pas, takže bylo vidět pletené punčochy s několika utíkajícími oky a pevné těžké boty. Isabeau jen zamrkala, když si ty protiklady uvědomila. „Já sem ňáká Cerise,“ představila se prostitutka.

	„A já jsem… Arnaud.“

	„To není špatný jméno,“ usoudila Cerise, „ale možná by se ti víc hodilo nějaký vobyčejnější, třeba takovej Alain.“

	„Aha.“ Isabeau se zdráhala sama sobě uvěřit, že plive na zem a baví se s nějakou lehkou ženštinou. Kdyby tudy v kočáře projížděla ta bývalá Isabeau, vytáhla by teď krajkový kapesníček napuštěný levandulovým olejem a přitiskla si jej k nosíku, aby nemusela čichat puch ulice. Cerise s prokřehlýma rukama a rozcuchanými vlasy by si ani nevšimla. Současná Isabeau se zachvěla, ale to mohlo být jen větrem, když zpoza rohu přiletěl závan studeného větru.

	„Ty potřebuješ kabát, člověče.“

	Pokrčila rameny. „To nic není.“ Zaťala ale zuby, aby ji tolik nedrkotaly.

	„No jo,“ komentovala to Cerise suše. „Když pudeš za vozem z náměstí až dolů k řece, tak tam najdeš ty popravený; hážou je tam na hromadu.“

	Isabeau místo odpovědi jen ztěžka polkla a Cerise ji chlácholivě poplácala po rameni. „Hele, dycky je to lepší než umrznout.“

	Isabeau o tom tak docela přesvědčená nebyla, ale vychovávali ji ke zdvořilosti. „Díky,“ odpověděla opatrně.

	„A když půjdeš hnedka, možná to stihneš dřív, než to tam všecko voberou vostatní.“

	Isabeau přikývla a povytáhla si zase límec, aby jí tolik nefoukalo na krk.

	„A eště něco, zlato,“ volala za ní ještě Cerise. „Drž se radši dál vod tý kavárny na konci ulice. Tam to není bezpečný ani pro děvčata, ale ani pro mladý kluky.“

	„Díky,“ zopakovala Isabeau, ale tentokrát to znělo mnohem upřímněji.

	Po chvíli se přistihla, že přece jen směřuje k řece, i když z pomyšlení na to, jak svléká něčí bezhlavé tělo z kabátu, se jí dělalo nevolno. Pravda ale byla taková, že neměla ani vindru, a zrovna tak ani nic cenného, co by mohla prodat, krom toho kousku hedvábí z maminčiných nejmilejších šatů. Asi by za něj dokázala koupit trochu nějakého jídla, jenže ona by tu stužku neprodala ani za nic. Bylo to jediné, co jí po rodičích zbylo, co jí zbylo po domově, po celém dosavadním životě.

	Uviděla ten vůz o pár ulic dál, kola skřípěla po hrbolaté dlažbě dolů k Seině. Většina obchodníků se už ani neobtěžovala vystrčit hlavu z krámku. Zato za vozem pobíhaly děti a psi a od jejich hloučku se nesla písnička, jakou Isabeau ještě neslyšela. Měla melodii známé ukolébavky, ale slova byla oplzlá, přímo hnusná. Vůz nadskočil na nějakém hrbolu a přes bočnici se zhoupla bezvládná ruka. Isabeau se začala dávit, ale po chvíli se jí podařilo jít dál. Z oblohy se sypal drobný déšť, přicházel ve vlnách a byla to spíš ledová tříšť než příslib jara. Zkrátka je pořád ještě zima. Třásla se, ale přesto si stále namlouvala, že ta košile ji hřeje, že to jen ona si musí na zimu zvyknout. Jsem rozmazlená, jsem příliš zvyklá vysedávat u krbu a ládovat se horkou polévkou a svařeným vínem, kdykoli se mi zachce.

	Řeka se líně plazila, jako by i jí byla velká zima a nechtělo se jí ani téct. O kousek dál po proudu v každé vsi skřípe mlýnské kolo, stejně jako skřípávalo v náhonu nedaleko našeho domu. Tady je ale voda kalná a nemilosrdně sevřená prastarou kamennou zdí.

	Isabeau nebyla jediná, kdo se z uliček táhl za vozem, který mezitím zastavil u břehu. Chtěla se otočit a utíkat, aby si našla na noc nějakou šikovnou střechu, kde by si aspoň zahřála ruce kouřem z komína. Místo toho ale jen stála na místě a strnule hleděla na dva muže, kteří házeli do řeky několik uťatých hlav. Do země pod koly vozu vsakovala krev. I těla vyklopili a nechali, aby se skutálela do šedavé vody. Bylo jich šest. Pak chlapi naskočili zpátky na kozlík a pobídli koníka do kroku. Isabeau přelezla rozbitou zídku u řeky a přikrčená šla ve skrytu jejích kamenů trčících k nebi jako vylámané zuby. Z ledové vody se najednou vynořila hlava a její vytřeštěná tvář se otočila v proudu přímo k dívce. Ta si nacpala skoro celou pěst do pusy, aby se hystericky nerozječela. Připadala si jako opilá, jako by ani nebyla ve vlastním těle. Dívala se sama na sebe, jak se blíží k bezhlavé mrtvole, která se zachytila o jakési větve na břehu. S námahou tělo obrátila. Byl to nějaký muž, asi mladík, protože byl docela útlý – jeho kabát jí snad padne. Byl vlněný, šedý a všechny knoflíky měl uřezané. Na jednom rukávu byl malinko natržený, ale krve na něm moc nebylo – většina se vsákla do šátku na krku.

	Nemohla o tom přemýšlet. Musela se jen hýbat, dělat, co je potřeba, pohybovat se jako loutka, uvědomovat si jen ledový vítr a bolest pod nehty, které jí modraly zimou. Ostatní mrtvé už obhlížela tlupa mladých klučinů a asi pětiletá holčička, která se dožadovala něčeho lesklého. Musím si pospíšit. Tahala a škubala, dokud se jí nepovedlo kabát stáhnout; slzy jí při tom namrzaly na tvářích. Hodila ho na sebe a rozběhla se zpátky. Na rohu nejbližší uzounké uličky se ještě zastavila a chvíli se dávila, a pak už si vyhlédla nejbližší nízkou stříšku a vyškrábala se na ni. Slunce pomalu zapadalo a zalévalo celé město krvavě rudým a fialovým světlem.

	* * *

	Než jaro vystrčilo z ulity zimy svoje první zelená poupata, Isabeau už znala střechy celého města jako svoje boty, a díky Cerise taky věděla, kterým místům se raději vyhnout i přes den. Na trhu dnes našla sklenici plnou oliv v oleji a pár listů špenátu. Byly jen trochu pomačkané a připomněly jí dušený špenát s česnekem, který dělával doma na zámku kuchař k různým slavnostním příležitostem. Jedla je holými prsty, v podřepu na střeše knihkupectví. Přestala vídat ty mrtvoly na břehu řeky pokaždé, když zavřela oči, a když se rozpršelo, byla náramně ráda, že má tak teplý a hřejivý kabát. Strčila sklenici se zbytkem oliv do kapsy a slezla dolů na chodník. Byla doba masopustu, po ulicích chodily maškary a Isabeau si představovala, jaké by to bylo být akrobatkou nebo třeba provazochodkyní. Velkým obloukem se vyhnula kavárně proslulé politickými debatami a následnými rvačkami a obešla i skřípající plechovou vývěsku u lékárníka, která se včera v noci ve větru utrhla na jedné straně a teď se opile houpala a narážela do rámu okna. Cerise se vykláněla z okna komůrky, kde bydlela společně s dalšími pěti prostitutkami. „Dáš si říct, citoyen?“ protáhla sladce jedna z nich, stojící na chodníku pod oknem. Byla vychrtlá na kost a holé paže měla samou modřinu. Isabeau polekaně ucouvla.

	„Nech ho bejt, Francino,“ křikla dolů Cerise. „Ten sem přišel za mnou.“

	„Ty dycinky vyhmátneš samy mladý a pěkný. A čistý,“ našpulila Francina uraženě pusu a odcházela.

	Isabeau bylo trapně až do morku kostí. Cerise se jejímu výrazu zasmála. „Někdy docela zapomenu na to tvoje nevinný mládí.“

	Isabeau na ni udělala obličej a po polorozpadlém pultíku obchodníka s rybami se vysoukala na balkónek pod Ceriseiným rozbitým oknem. Nebyl to ani tak docela balkónek, spíš jen širší dřevěná římsa, ale svůj účel splnila.

	„Tak cos mně donesla tentokrát?“ ptala se dychtivě Cerise. Její spolubydlící pochrupovaly v tmavé místnosti za ní. Cerise vypadala unaveně, kruhy pod očima měla výraznější než jindy. Isabeau si občas musela připomínat, že téhle ženě je ještě o pár let méně, než bylo její matce, když se Isabeau narodila. Amandine si po celý život uchovala určitou jakoby dětskou nevinnost, ze které Cerise zřejmě vyrostla ještě dřív, než jí vypadl poslední mléčný zub.

	„Na,“ podala jí Isabeau sklenici s olivami.

	Cerise po ní lačně chňapla. „Olivy sem neměla už celou věčnost.“

	„A to mám ještě něco lepšího,“ řekla jí Isabeau a vytahovala z vnitřní kapsy kabátu další poklad, zabalený ve voskovaném papíru. Ukradla ten balíček ze zadní zahrady jednoho nóbl domu, jen jednu ulici od pařížského sídla svých rodičů.

	Cerise vyvalila oči, když Isabeau rozbalila papír a vytáhla malou porcelánovou misku. „To… to sou…?“

	Isabeau přikývla a strčila misku do Ceriseiných roztřesených rukou. „Jahody.“

	„Teda jahody sem v životě nejedla.“

	„Tak je sněz rychle, ať se nemusíš dělit.“

	Cerise si cpala ovoce do úst, než se stihnou její družky probrat a začnou se vyptávat, co to tu tak sladce voní. Přivírala při tom oči blahem a Isabeau to připomnělo dávný okamžik, když byla ještě docela malá a poprvé ochutnávala čokoládový krém. „Pane na nebi,“ vydechla pak Cerise okouzleně. Mezi zuby měla drobná semínka.

	„Já věděla, že ti budou chutnat.“ Slunce svítilo vysoko nad střechami a hřálo, snad poprvé od minulého podzimu. Isabeau mu nastavila tvář. „Už se nemůžu dočkat, až bude léto.“

	„Marc řikal, že dneska bude na Place de la Concorde velký shromáždění.“

	Isabeau se na ni podívala s nadějí v očích. „Jak velké?“

	„No, řikal, že by se to dalo uhádnout i se zavřenejma vočima. Nikdy prej neviděl nikoho s tak šikovnejma hbitejma prstama, jako máš ty.“ Povytáhla obočí. „Se vsadím, že by věděl vo něčem lepším, čím by moh zaměstnat ty tvoje něžný prstíky.“

	„Cerise!“ ohradila se Isabeau šeptem, ale rázně. „Doufám, žes mu neprozradila, že jsem děvče?“

	„Kdepák, chouette. Von si zaručeně myslí, že seš kluk.“

	„Ale tak proč by měl přemýšlet…,“ popleteně se zarazila a nechala konec věty viset ve vzduchu.

	Cerise se rozesmála tak, až jí z toho zaskočilo. „Tím se netrap, já ti to někdy vysvětlim.“ Otírala si slzící oči. „Jaks to tady mohla takhle dlouho vůbec přežít?“

	„To díky tobě,“ odvětila Isabeau docela vážně.

	Cerise si oči promnula ještě víc. „Ty mě eště rozpláčeš.“

	„Proč mi pomáháš, Cerise?“ Už jsem se na to chtěla zeptat mockrát, ale nechtěla jsem o tuhle jedinou přítelkyni přijít. V postranních uličkách se takové otázky nekladou.

	„Já sem kdysi měla dcerušku,“ řekla Cerise tak tichounce, že její hlas přehlušilo i vrkání holubů posedávajících na střeše domu. „Byla by teďka asi tak stejně stará jako seš ty.“

	„A co se jí stalo?“

	„Dostala jednu zimu horečku, byla tehdy eště miminko. A já sem neměla na medicínu. Chtěla sem si nějakou ukrást, a tak sem rozbila vokno u lékárníka, ale načapali mě a zavřeli do Bastily. A ta malá chudinka umřela, než mě pustili.“

	Isabeau se kousla do rtu. „To je mi moc líto.“

	Cerise přikyvovala a prsty se dotkla jedné z drobných náušnic se skleněnou kapičkou, které nikdy nesundávala. „Proto taky nosím tydle cetky.“

	„To je sklo z Bastily, že?“ Prstýnky a jiné šperky se sklem z Bastily byly velká móda, nosily se na oslavu dobytí pevnosti.

	Cerise horlivě přikyvovala. „Jo jo, já sem nikdy nebyla tak šťastná jako ten den, když sme do toho baráku konečně vtrhli.“ Pak ztěžka polkla a potřásla hlavou. „No, už bylo dost řečí, člověk se toho, co bejvalo, holt nenají, že jo.“ Mrkla přimhouřenýma očima ke sluníčku. „Měla bys hejbnout kostrou, esli chceš bejt na náměstí zavčas.“

	Isabeau se vytáhla na střechu nad oknem, lehla si a potom koukla přes okraj zpátky dolů. „Tak co ti mám dneska přinést, Cerise?“ zeptala se a nutila se při tom do veselejšího tónu.

	„Stužku na korzet,“ nadhodila Cerise; už se zase usmívala. Stala se z toho pro ně už taková zavedená hra, Isabeau se vždycky pokoušela někde najít a získat to, co Cerise vymyslela, ale až potom, co se jí v davu povedlo ukořistit důležitější věci.

	Za chvíli už spěchala po střechách a stříškách po zvuku mnohohlasého shromáždění. Na náměstí bylo opravdu plno dospělých, dětí i psů a mezi nimi se prodírali prodavači sýra v naději, že tu vydělají víc než ve svých krámcích. Noční déšť opláchl kočičí hlavy a čerstvý větřík odnášel pach stovek nemytých lidských těl a odpadků. Na pódiu stál jakýsi člověk v dlouhých kalhotách – ty revolucionáři upřednostňovali před aristokratickými spodky s punčochami. Měl na klobouku připnutou kokardu s trikolorou, stejně jako Isabeau. Nosil ji v Paříži skoro každý; maskovali se tak i mnozí roajalisté. Všichni se zkrátka snažili vyhýbat nežádoucí pozornosti. Zvyšovalo to šance, jak přežít a neupadnout při tom v nelibost Národní gardy, žandárů a revolucionářů.

	Ten chlapík vášnivě vykřikoval o Fraternité a Liberté a o státních školách pro všechny děti. Isabeau jeho řečem moc pozornosti nevěnovala. Nepřišla sem, aby se připojila k davovému nadšení nebo proti němu dokonce protestovala. Byla tu čistě a pouze kvůli mincím, které se jí podaří vytáhnout z nestřežených kapes. Pod střešním trámem galanterie v boční ulici, která si v současnosti neužila mnoho zákazníků, měla skrýš s malým balíčkem nakradených penízků. Jestli se jí bude dařit i v létě, tak bude mít do podzimu na cestu do Anglie. A když se tam dostane, než vypukne zima, dojde do Londýna pěšky a tam už strýce nějak najde. Přemlouvala Cerise, ať jede s ní, ale Pařížanka rezolutně odmítala opustit Francii a při zmínce o Anglii jen pohrdavě uplivovala na zem.

	Isabeau nyní využila své pozice, aby zjistila, jak se dav pohybuje, kde je největší tlačenice a kde je naopak lidí jen málo. Když si vyhlédla, kudy se nejlépe vmísit mezi hloučky, seskočila do boční uličky, vyplašila tím toulavou kočku a dokázala se při dopadu obratně vyhnout i louži bůhvíjaké tekutiny. Pak se klidným krokem vydala k náměstí a tvářila se, že zaujatě naslouchá proslov. Kdosi jí strčil do ruky nějaký leták.

	Nechala se postrkovat davem, šlápla komusi na nohu a překotně a veledlouze se omlouvala. Ten člověk ji odstrčil a hned si podezřívavě zkontroloval kapsy. Upokojilo ho, že jsou stále plné, a na toho výrostka rychle zapomněl. Zato sousední chlapík se o nic kolem sebe nezajímal, natahoval krk, aby viděl na řečníka, a Isabeau se potutelně usmívala, když mu vytahovala stříbrňák z kapsy. Věšela si už celé dny kabát na komín a nacvičovala si prohledávání kapes tak dlouho, dokud se jí to nedařilo, aniž by vyplašila holuby, kteří sedávali na plechové stříšce hned vedle. Byla na sebe pyšná, přinejmenším tak, jako když v pěti letech konečně zahrála na piano celou skladbu bez jediného zaváhání nebo škobrtnutí. A ještě pyšnější, než když ji v hodinách tance pochválil její učitel.

	Tančit se dokáže naučit kdekdo.

	Kasařina je složitější umění a navíc je daleko užitečnější. Na konci náměstí ukořistila další minci, měděný řetízek s rozbitým zapínáním, pytlík ořechů a ozdobné pírko z dámského kloboučku. Teď ještě nějakou tu červenou stužku. Kdybych tu zůstala příliš dlouho, vystavovala bych se čím dál většímu nebezpečí, že mě přistihnou. Nenasytnost umí zabíjet.

	Pak uviděla Marka, jak se opírá o sloup, umouněnou tvář napůl schovanou pod čepicí. Mrkl na ni, když ho míjela, ale jinak nedal najevo, že ji zná. Upustila mu do kapsy měděný řetízek jako poděkování za tip, popadla z něčího košíku svazek ředkviček a zmizela v bludišti šindelových zákoutí a rozpadajících se komínů nad městem.

	 


17. kapitola

	LOGAN

	„Co to sakra bylo?“ Až mi zaskočilo, když to s námi najednou mrštilo zpátky na mýtinu. Nebyli jsme už v Paříži v roce 1793, ale nebyli jsme ještě ani ve svých tělech. Mihotali jsme se nad trávou jako duchové a naše těla ležela bezvládně o pár metrů dál. Nemohl jsem si znovu vybavit pohled na Isabeau, opuštěnou a osiřelou, choulící se někde za komínem na střeše.

	„To se mi nikdy dřív nestalo,“ opakovala Isabeau rozpačitě; byla očividně zaskočená.

	„Víš, tohle dnes říkáš už poněkolikáté.“

	Polkla a odvrátila se, jako by se styděla. Tak to je tedy stoprocentní novinka. „Tak teď víš, jaká jsem byla.“

	Překvapeně jsem zamrkal. „No jasně, bylas vynalézavá, chytrá a soběstačná. Stejná, jako jsi pořád.“

	Teď pro změnu zamrkala zase ona. „Logane, tys to vůbec nevnímal? Já jsem okrádala mrtvoly i živé lidi.“

	„A přežila jsi.“ Neříkal jsem to ani v nejmenším jako kritiku, jedině snad že jsem nečekal, že by vůbec dokázala přežít.

	„Nebyla jsem o nic lepší než Madame Tussaud,“ prohlásila znechuceně.

	„Co to má co dělat s muzeem voskových figurín, prosím tě?“

	„Já mluvím o Madame Tussaudové, která vyráběla posmrtné masky. Četla jsem, že se prohrabávala hromadami popravených, hledala jejich hlavy a z nich pak odlévala ty svoje masky. Hrůza. Tak proč mluvíš o nějakých figurínách?“

	„To je taková turistická atrakce. Je to muzeum, kde se vystavují voskové postavy slavných lidí. A myslím, že se to jmenuje právě podle té tvojí Madame Tussaudové.“

	„Tohle století je prostě divné,“ zamumlala.

	„Říká holka, co přežila Francouzskou revoluci.“

	„Už modráme,“ řekla najednou. Až v té chvíli jsem si všiml, že záře, kterou vydáváme, je jasnější a dostává na rozmlžených okrajích namodralý nádech. „To už nemáme moc času, musíme se vrátit do těl dřív, než duchové zapomenou cestu zpátky.“

	„No, připadám si trochu divně.“ Jako kdyby se mě vlastní tělo snažilo přitáhnout k sobě a já se zároveň pokoušel odlétnout pryč.

	„Ale jestli ti není nějak vysloveně zle… Pořád ještě potřebujeme najít tu souvislost s Montmartrem.“

	Klekla si na zem a otřela si ruce v krvi. „A mohla bych to udělat takhle.“ Dlaně už měla tou olejovitou stříbřitou hmotou celé pomazané. Pak zaťala zuby a poklepáním prsty si nanesla trochu té kovově lesklé krve na čelo, mezi obočí. Mihotala se mi před očima, jako bych se na ni díval vlnami horkého vzduchu. Ona mi teď zmizí a já se jí při tom nedotýkám. Přece nezůstanu pozadu a nebudu se tu jen tak vznášet bůhví dokdy! Popadl jsem ji za ruku a krev mě zastudila.

	„Je to nebezpečné,“ zachraptěla a opravdu se vytrácela.

	„No a?“ namítl jsem a najednou mě ovládla obrovská závrať. To už nebylo jen jako sledovat vzpomínky v její hlavě, ne, tohle mě vleklo kamsi do neznáma. Všechno kolem byly jen barevné šmouhy, pak tma a nakonec bolestivý náraz hlavou do něčeho tvrdého.

	„Jauvajs, sakra, zatraceně!“

	Byli jsme v reálném čase, ale namáčknutí ke stropu v jakémsi domě, jako kdyby sama gravitace udělala stojku. Asi vážně udělala. Isabeau se doslova třásla vzteky. Já jsem se ze všech sil snažil potlačit nevolnost. Může duch bez fyzického těla zvracet? Radši na to ani nemyslet.

	„Podívej,“ řekla hlasem plným utrpení.

	Pod námi se rozléhal luxusní obývací salon s barem a zelenou mramorovou deskou; lahve s krví v policích za ním byly vyrovnány jako archivní víno. V koutě se krčila nějaká smrtelnice; plakala a po zápěstích a loketních jamkách jí stékala krev. U dveří stáli dva strážní v typickém koženém oděvu Věrných, další dva u zadních francouzských dveří, které vedly do dlážděného patia. A v koženém křesle uprostřed místnosti si hověl Montmartre a vypadal přesně tak, jak obvykle vypadají všelijací princové temnot a páni podzemí ve filmech. Černé vlasy měl stažené do culíku a oči nepřirozeně bledé i na upíra. Naposledy jsem ho viděl, když se pokoušel unést mou bezvládnou sestru.

	Hodil jsem letmo pohledem po Isabeau a zašeptal lehkým tónem: „Jestli budeš takhle skřípat zuby, ulámeš si za chvilku všechny špičáky.“

	Neusmála se, ale aspoň se přestala tvářit, jako by jí někdo zatloukal do hlavy hřebíky.

	„Mohli by nás uslyšet?“ zeptal jsem se zase šeptem.

	Zavrtěla hlavou. „Slyšet by nás mohla jedině šamanka nebo čarodějka a tady žádnou nevidím.“

	„Tak to je fajn. Ty smradlavá kryso,“ sykl jsem dolů na Montmartra. „Prašivá svině zkřížená s chromým podvraťákem.“

	„Co je to podvraťák?“ zajímala se Isabeau.

	Nechtěl jsem před ní urazit žádného psa. „To máš fuk. Hezky se mi nadává. Zkus si to taky.“

	Přimhouřila oči a upřela je na Montmartrovy pečlivě uhlazené vlasy. „Ty vypelichaná oslí prdeli.“

	„Héézky!“

	„Lejno plesnivé vzteklinou stižené staré opice.“

	„Ty jsi mi ale odbornice přes přírodu.“ Najednou jsem ale zvážněl. „A proč vlastně Montmartre září rudě?“

	„To vidíš jeho auru,“ vysvětlovala Isabeau. „Je ji vidět líp, když jsi v tomhle odhmotnělém stavu. A ten zvláštní odstín červené má jenom on. Vidíš ty stráže? I oni mají každý vlastní auru, ale nádech červené na okraji mají taky.“ Měla pravdu. Aury strážců hrály všemi barvami jako duha. „Ta rudá označuje všechny Montmartrovy kmeny.“

	„Počkej, takže to máme takhle rozlišené všichni?“ nemohl jsem si nevšimnout, že Isabeauina i moje záře mají obě stejný mihotavý, opálově modrý třpyt na té straně, kterou se naše těla právě téměř dotýkala.

	„Ano.“

	„A jakou barvu mají Drakeovi?“

	„Modrošedou, jako vodní hladina těsně před bouří. Lucy má růžovoučkou jako cukrová vata. A Hel-Blarové nemají vůbec žádnou barvu, a z toho mě bolívá hlava.“

	„To je teda čím dál zapeklitější, nemám pravdu?“

	Stráže náhle zasalutovaly a odstoupily ode dveří, takže Isabeau už mi na to nic neřekla.

	Do místnosti vešel nějaký muž v okatě superdrahém obleku na míru. Tmavohnědé vlasy měl upravené do záměrně ledabylého účesu, přesně v tom stylu nedbalosti, která dá hrozně práce. Nebyl zrovna vysoký a vyhlížel příliš luxusně a aristokraticky, takže by z něj ani nešel strach, nebýt jakési zlověstné energie, která mu doslova tryskala z póru. Posunul jsem se blíž k Isabeau. Cítil jsem najednou naléhavou potřebu ji chránit, když se tu tak křehce vznáší přímo nad dvěma predátory, kteří se ji už několikrát pokoušeli zavraždit. Neznal jsem toho nově příchozího upíra, ale moje maminka mě v dětství dobře hlídala, abych neupadl na hlavu.

	„Greyhaven?“ šeptl jsem.

	Isabeau přikývla, jednou, krátce, jako loutka s dřevěným krkem. Toužil jsem ji schovat ve své náručí ještě víc, než jsem se toužil vrátit zpátky do svého fyzického těla. Jenže ani jedno z toho nebylo teď hned možné.

	Greyhaven si namíchal brandy s krví a hodil do sebe ten drink na ex. Pak teprve promluvil.

	„Ti Hel-Blarové se nám starají o dobrou zábavu,“ poznamenal. Při zvuku jeho hlasu sebou Isabeau trhla, jako kdyby ji právě bodl hlohovým kolíkem.

	Montmartre se ale netvářil nijak pobaveně. Vlastně vypadal spíš unaveně, tvář měl popelavou vyčerpáním. Tím líp.

	„Balíček jsme doručili jen se štěstím,“ řekl. „Nemáme ani čas, ani dost lidí na to, abychom podnikli útok na Drakeovu farmu. K tomu bychom potřebovali moment překvapení. A ven tu zatracenou holku samozřejmě nikdo nepustí.“

	Oni mluví o Solange. To divně hluboké vrčení, které jsem už chvíli slyšel, vycházelo z mého vlastního hrdla, ale uvědomil jsem si to, až když mi málem zaskočilo.

	„Bude na korunovaci,“ připomenul mu Greyhaven úlisně. „Tam se k ní dostanete. A ke koruně taky.“

	„Jistě, však minule mi to právě tak skvěle vyšlo,“ ucedil Montmartre suše.

	„Děláte si zbytečně mnoho starostí.“

	„Na korunovaci nás budou čekat,“ řekl Montmartre a vstal z křesla. „Proto musíme být rychlejší. To děvče nebude problém, když už budu mít korunu.“ Usmál se a mně přeběhl mráz po zádech. „Připrav svoje lidi. Zítra pošleme ještě před západem slunce naše smrtelné strážné a později se vydáme za nimi.“

	„Ale…“ Montmartre si zvláštního Greyhavenova výrazu nevšiml, ale já jsem ho viděl jasně. A neměl jsem ani tušení, jak by se dal popsat; bylo v něm napětí, naděje, smutek, závist i zbožňování. Bylo toho příliš moc, bylo to příliš rychlé na jediný výraz, který vzápětí smyla lehká vlnka paniky. Je vidět, že Greyhaven není zrovna spontánní typ. Nesnáší změny v plánech.

	A to je hrozba, protože ty plány obnášejí vyvraždění mé rodiny a svatbu se sestřičkou proti její vůli.

	„Musíme varovat moje lidi,“ řekl jsem Isabeau. Najednou mi to poletování vzduchem začalo hrozně vadit. Byl jsem příliš naštvaný a napjatý a ustaraný, než abych se tu jen tak vznášel jako nějaký cár mlhy; zachtělo se mi mít pod nohama pevnou zem, dupat botama v jehličí, až poběžím lesem ke královským jeskyním. Toužil jsem po jílci meče sevřeném v dlani a v druhé hladký dřevěný dotek dobře naostřeného kolíku. Teď hned.

	Greyhaven lehce svraštil obočí a začal se podezřívavě rozhlížet po tmavších koutech salonu.

	„Merde.“ Isabeau mě popadla za ruku dřív, než jsem to stačil udělat já. Prsty mi zaryla do paže. „Mysli na svoje tělo,“ šeptla mi s ústy tak blizoučko mého ucha, že mě pohybem rtů polechtala na boltci. Greyhaven prudce trhl hlavou vzhůru a v té samé chvíli nás pohltila vlna závrati. Neměl jsem ani tušení, jestli nás vůbec mohl zahlédnout nebo ucítit nebo co. A taky jsem nevěděl, kde je nahoře a kde dole. Svištěl jsem vzduchem snad celou věčnost a pak jsem konečně žuchl na zem hned vedle svého těla. To vypadalo mnohem klidněji, než jsem se já cítil.

	Isabeau byla jako omráčená nějakou nečekanou explozí; jako kdyby měla astrální končetiny z olova. Aura kolem ní pohasínala a blikala jako žárovka těsně předtím, než shoří.

	„Haló,“ řekl jsem tiše a vstal jsem, „Isabeau.“ Neodpověděla, nepodívala se na mě, vlastně vůbec nereagovala. „Isabeau.“ Říkala přece, že to mám zopakovat třikrát, aby se mohla vrátit do svého těla. Ale ani jsem nevěděl, jestli to bude fungovat, když já taky nejsem ve svém těle.

	Nic. Nezabralo to.

	Pořád tam ležela taková nehybná a průsvitná, jako kdyby spolkla měsíc v úplňku. Byl jsem unavený a nevěděl jsem si rady.

	„Isabeau, krucinál.“

	Pomalu otočila tvář ke mně. „Logane.“

	„Sakra, tys mě vyděsila,“ zahučel jsem. Připadal jsem si jako opilý. Aura mi bledla, ztrácela se.

	„Měl by ses rychle vrátit zpátky do těla,“ řekla naléhavě. „Hned.“

	„Prima nápad.“ Čekal jsem, co mi poradí dál, ale ona mlčela. „Isabeau?“

	„Oui?“

	„A jak přesně to mám udělat, ma belle?“ Nakonec ty hodiny francouzštiny nebyly úplně k zahození, a nejen proto, že návštěva u madam Veronique od nás vyžadovala alespoň základní znalosti. Teď můžu dělat dojem na Isabeau v její rodné řeči.

	Usmála se na mě. Byl jsem si docela jistý, že se mi to nezdálo. No páni.

	„Prostě si na něj sedni, tak jako kdyby sis sedal do křesla.“

	„Dobře.“ Dotkl jsem se její tváře, nebo aspoň jsem se o to pokusil. Naše aury se kousíček prolnuly a zajiskřily. „Strašně málo se usmíváš.“

	„Logane, nechej si romantiku na jindy.“ Postrčila mě a já jsem se zapotácel a upadl do vlastního těla. V rukou i nohou mi zaškubalo, jako by mnou projel elektrický proud. Připadal jsem si divně, jako z olova, a všechno mi brnělo. Velikáš mě očichal a nechal mi na krku mokrý uslintaný flek. Posadil jsem se. „No, to není přesně ten polibek, ve který jsem doufal, pejsánku,“ podrbal jsem ho za ušima. On mě ale šťouchl čenichem znovu, víc, a já jsem rázem strnul. Tentokrát jsem to zaslechl taky. Kroky, skoky, mezi stromy, upíří rychlostí.

	Blížily se k nám.

	Isabeau ležela bez hnutí, nebyla ještě zpátky ve svém těle. Musím se o ni postarat. Vyletěl jsem jako na pružině a doskočil jsem do podřepu u jejích nohou, v ruce už jsem svíral kolík. Velikáš jí stál u hlavy.

	Napjaté svaly mu ale povolily, když nás obklopil hlouček houndských bojovníků.

	Zato mě napětí neopouštělo.

	Ze skupinky vystoupila Magda s kamenným výrazem ve tváři.

	„Logane Drakeu, půjdeš s námi.“

	„To určitě.“ Isabeau se pořád nehýbá a já musím varovat rodiče; musím se ujistit, že Solange je v bezpečí.

	„To není prosba.“ U nohou jí stáli psi se vztyčenýma ušima a vyceněnými zuby.

	Zavrčel jsem. „Hele, Magdo, momentálně jsi až na konci mého seznamu priorit, jasné? Takže se jdi vycpat.“

	„Povolala tě Kala.“

	„Ta může taky počkat.“

	Isabeau sebou náhle škubla a pak se prudce posadila. Chvilku zmateně mrkala kolem sebe. „Magdo? Co se děje?“

	Magda pohodila vlasy přes rameno. „Byl povolán k obřadům.“

	„Cože?“ Isabeau vyskočila na nohy a málem mi při tom loktem vyrazila zuby. „To ne!“

	Pomalu jsem se zvedl. „Směl bych aspoň vědět, o čem to mluvíte?“

	„Tak to vůbec není,“ obrátila se Isabeau s nepochopitelně prosebným pohledem ke svým soukmenovcům.

	„Kala znovu četla z kostí,“ řekl jeden z nich. „A on musí prokázat, že je tě hoden, že se vyrovná Houndům. Musí být dostatečně silný, aby se směl stát jedním z nás.“

	„Mně jsi to vůbec neřekla,“ dodala Magda uraženě.

	Isabeau sklopila oči. „Já vím. Ale to ještě neznamená, že je to právě on. A vůbec, teď na to přece ani nemáme čas.“

	„Bez obřadů se ruce svazovat nemohou,“ trvala na svém jiná bojovnice. „On musí být zasvěcen, pokud se chce stát tvým chotěm.“

	„Chotěm?“ zopakoval jsem s očima vytřeštěnýma na Isabeau. „To tu vážně mluvíte o svatbě?“

	Isabeau se malinko začervenala. „Zasvěcení je nevyhnutelná tradice,“ řekla tiše. Kymácela se na nohou, únavou se jí dělaly kruhy pod těma krásnýma zelenýma očima. „Kala předpověděla, že se zaslíbím upírovi z královských kruhů. Z rodu Drakeů.“

	„A já myslel, že jsem ti protivný.“

	„Ale kdepak.“ Odhrnula si vlasy z čela. „Teď ale hlavně musíme varovat ostatní,“ řekla všem. „I to jsou Kaliny příkazy.“

	Špičáky se mi vysunuly a zatínal jsem mimoděk pěsti. „Ano, musím aspoň zavolat rodičům a varovat je.“

	Isabeau se tvářila sklíčeně. „Tady telefony fungovat nebudou, po té dávce magie, kterou jsme tu předtím vyvolali… Proto nefungují ani v jeskyních.“

	„Tak musíme někam, kde fungovat budou,“ křičel jsem už. Popadl jsem ji za ruce, vzpomněl jsem si na tu vyhublou dívenku, co okrádala lidi o drobné a večeřela okoralé kůrky chleba, na tu ženu, kterou jsem líbal, když vycházelo slunce a připomínalo plamen svíčky nebezpečně blízko krajkových záclon. „Když ten obřad podstoupím“ – hlas se mi zadrhoval „tak tím prokážu, že jsem tě hoden?“

	Přikývla skoro stydlivě. „Ano, ale –“

	Nenechal jsem ji domluvit a otočil jsem se k té skupině ozbrojených válečníků. „Jdeme.“

	 


18. kapitola

	LOGAN

	Pochod zpátky do jeskyní byl formální a rozčiloval mě. Aspoň že Magda se už na mě nešklebila. Isabeau byla tím vším ohromená a bylo jí viditelně trapně. Já jsem se asi měl víc starat o svou rodinu, ale svým způsobem jsem byl rád, že jsem dostal tuhle šanci, dokázat, že si Isabeau zasloužím. I když k tomu má dojít v nejhorší možné době. Jednou zkouškou jsem kdysi už prošel, u madam Véronique. Ta sice upřednostňuje spíš vyšívání než bojové umění, ale stejně to nahánělo hrůzu.

	Možná tu nadcházející zkoušku podceňuju.

	Většina loučí v jeskyních byla zhasnutá, jen na okrajích mléčně modrého jezera svítilo několik svíček. Kala už vypadala líp; seděla na ohlazeném balvanu a její kostěné korále a amulety zachřestily, když se pohnula. Bojovníci se seřadili u stěn i se svými psy. Viděl jsem jen lesk jejich očí.

	Zem byla čistě umetená, nepovalovaly se na ní žádné kamínky ani úlomky krápníků, zato byla posypaná čímsi, co vypadalo jako sůl a drcené byliny.

	„Logane Drakeu, přicházíš podstoupit naše obřady dobrovolně?“ zeptala se mě Kala bez okolků a její hlas se rozlehl ozvěnou, která asi nebyla tak docela způsobená jen akustikou jeskyně.

	Sundal jsem si kabát i košili. „To není levné oblečení,“ zamumlal jsem a složil jsem je na skalní výběžek opodál. Kdosi se ušklíbl. Dovedl jsem si představit, co si tu asi všichni myslí o mém kabátci v pirátském stylu a botách s kovanou ocelovou špičkou. Ono je snadné domnívat se, že mladík, který si libuje v nošení krajkových manžet, nerozezná kord od párátka. Na to jsem zvyklý. A vím, jak toho využívat ve svůj prospěch.

	Isabeau polkla a podívala se na mě tak, že jsem vůbec nevěděl, co jí teď běží hlavou. Pootevřela ústa, jako by mě chtěla před něčím varovat, ale muž stojící vedle ní jí je pohotově zakryl dlaní. Zamračil jsem se.

	„Znáš snad pravidla,“ řekla jí ostře Kala. „Kosti a sny se nesmějí ignorovat.“

	„Já to zvládnu,“ uklidňoval jsem ji. Pak jsem se zamračil na toho Hounda, který jí pořád držel ruku na ústech. „A ty ji pusť.“ Nechápal jsem, proč se nebrání. Tyhle tradice jsou asi mocnější, než bych čekal. „Okamžitě.“

	Chlap se ušklíbl a svěsil ruku, ale neodstoupil od ní ani o krok. Velikáš nevypadal, jako by měl chuť urvat mu hlavu, takže jsem se tolik bát nemusel. Hm. To asi není nic moc, když se i její pes ovládá víc než já.

	Kala zatřásla jakýmsi chrastítkem ověšeným dokola psími zuby. Znělo to jako kapky deště na plechové střeše. Vzápětí se k ní připojilo šest dalších Houndů s chrastítky a společně začali odříkávat nějakou modlitbu. Kala drmolila řečí, která zněla jako sanskrt vylepšený o hrdelní hlásky Vikingů. Kdybych zavřel oči, mohl jsem si představovat, že jsem se ocitl třeba v nějakém přepychovém pouštním paláci – nebo že se mě právě chystá roztrhat na kusy nějaký zběsilý vikingský ranař v medvědí kožešině.

	Modlitba skončila a chrastítka také postupně umlkala.

	„Začněte,“ štěkla Kala.

	Napjal jsem svaly v očekávání, že se na mě Houndi s řevem vrhnou. Nic se ale nedělo. Dál trvalo chladné jeskynní ticho doplňované jen šuměním vody padající do jezera a občasným pohybem některého ze psů. Bezvýraznost té chvíle byla snad horší než nečekaný útok. Při útoku bych měl aspoň matnou představu, jak reagovat, kdežto tohle mi drásalo nervy. A to byl záměr.

	Vysunul jsem arogantně bradu, stál jsem s lehce pokrčenými koleny ve střehu, připravený vyrazit proti nim, proti čemukoliv. Ubráním se tomu. A rozhodně mě neuvidí, jak se kroutím a potím.

	A pak jsem to uslyšel.

	To vrčení bylo tak hluboké, že jsem jej spíš cítil jako vibrace v zemi pod nohama.

	Tak velký byl ten pes.

	Měl širokou hlavu jako Oxaj a byla v něm slušná genetická dávka dobrmana i rotvajlera. Sliny mu kapaly z tlamy, když ohrnul pysky a ukázal zuby, na které by mohl být pyšný i kterýkoli Hel-Blar. Byla to hromada svalů, nikde ani náznak bývalého měkkého štěněcího tuku. Kožený obojek měl posetý hroty na obranu před kořistí. Ten je zjevně vycvičený k boji a zabíjení. Slyšel jsem, že takovíhle psi se používali při gladiátorských soubojích ve starověkém Římě a taky k lovu černé zvěře ve středověku.

	Jenže tahle znalost mi žádnou výhodu neposkytuje, jen mi přilila adrenalin do žil. Měl jsem si uvědomit, že na mě nejspíš pošlou psa. A kdybych ho třeba jen zranil, třeba jen proto, abych si sám zachránil kůži, nejspíš by mě pak zabili právě za to. Ostatní psi ve tmě kolem nás taky vrčeli.

	Je to zkouška, nebo finta?

	Teď už je pozdě litovat, jak zbrkle jsem se rozhodl a skočil do toho rovnýma nohama.

	Věděl jsem, že nesmím couvat ani se mu dívat do očí. Ale na druhou stranu jsem neměl po ruce nějaký drogami marinovaný steak, na který bych ho nachytal. Měl jsem jenom sám sebe, svoje ubohé já.

	Celá ta záležitost s kmenovým vyjednáváním mě pěkně štve. Nemluvě o tom, že zrovna já musím zblbnout z holky, která je z kmene krvelačných bláznů.

	Pes šel pomalu ke mně s hlavou hrozivě skloněnou a nepřetržitě na mně visel očima.

	Přece se nenechám jen tak ulovit jako vyplašená gazela. To by mi asi body pro Isabeau nepřidalo.

	Tohle je zřejmě noc, kdy mě zabije můj komplex bílého rytíře, jak tomu říká Solange. O tom by měl někdo sepsat poučnou báseň. To by se fakt hodilo.

	Držel jsem si svou pozici. Stejně bych neměl kam utéct, rozhodně ne dost rychle; byl jsem obklopený bojovníky a jejich psy. Na stříbrných knoflících mého kabátce na výstupku se odráželo světlo svíček. Když budu mít hodně velké štěstí, mohlo by se mi podařit vyskočit na ten výčnělek a vyběhnout po té hrbolaté skalní stěně. Podíval jsem se zpátky na to obrovské slintající zvíře, přikrčil jsem kolena ještě víc a čekal. Všechno ostatní se vytratilo: Isabeauin pečlivě prázdný výraz i způsob, jakým výmluvně zatínala pěsti, poblikávající slabé světlo, zvuk vodopádu. Byl jsem jen já a ten pes a ta nerovná skalní stěna.

	Mám jedinou příležitost.

	Pomalu a záměrně jsem se mu podíval přímo do očí a vycenil jsem zuby.

	Pes neztrácel čas nějakým varovným štěkáním nebo vrčením. Nohy mu zapružily a on se na mě vrhl; viděl jsem jen zuby a oči, zuby a ty divoké oči. A ještě obojek, který se zlověstně leskl. Shýbl jsem se, odrazil se a udělal jsem z místa přemet dozadu, za jaký by se nemusel stydět žádný akrobat. Letěl jsem ladně vzduchem a skoro jsem se usmíval.

	Přistání na výčnělku ovšem nebylo bezchybné. Ocelovou špičkou boty jsem narazil na skálu, neměl jsem se ale nohou o co opřít a ani rukama jsem nenahmátl dost velký výstupek, abych se přidržel. Pod patou druhé nohy se ulomil kamínek a já jsem stihl jen zařvat kratičkou nadávku a už jsem se řítil dolů na zem. Málem jsem přišel o pár zubů, jak jsem třískl čelistí o skálu.

	Stejně se ale na mě nikdo nedíval. Ve vzduchu za mnou naprázdno cvakly zuby a ozvalo se další zavrčení, ale tentokrát jiné. Velikáš vystartoval ze svého místa po Isabeauině boku a obloukem přistál mezi mnou a tím bojovým psem. Povedlo se mu to s větší grácií a sebejistotou než mně na té stěně. A celou tu dobu cenil zuby a vrčel. Bojový pes se zarazil, sklopil uši a pak si sedl na zadek. A tiše zakňučel.

	Udiveně jsem otevřel pusu dokořán.

	Kala naklonila hlavu. „Výborně,“ řekla jen.

	Otíral jsem si z rukou krev a špínu. „Co se teda k sakru vlastně stalo?“

	„Složil jsi první zkoušku,“ řekla mi jako retardovanému, jako by to bylo něco naprosto samozřejmého, co normálně není zapotřebí vůbec vysvětlovat. „A co na mě udělalo ještě větší dojem, je to, že jeden z našich psů se tě zastal jako člena kmene. To se nestává často.“

	Zamrkal jsem, aby mi pot nestékal do očí. Pot. Mně. Velikáš na mě radostně funěl s vyplazeným jazykem.

	Kala nasypala hrst sušených bylin a jakéhosi prášku podobného křídě do nevelkého ohně, který mezitím rozdělaly její pomocnice na vápencovém břehu mléčného jezera. „To jsou mleté kosti našich nejposvátnějších psů,“ Vysvětlila. Ukázala na stovky výklenků vytesaných opodál jako malé svatyně do skály. V každé svítila svíčka a stála v ní keramická urna. „Máme je všechny nablízku, pohromadě s popelem našich Matek.“ Vzpomněl jsem si, že „Matka“ je u Houndů jiný výraz pro šamanku. Kouř z ohýnku se dostal až k mému nosu a já jsem se rázem přestal starat o sémantiku a o mleté kosti. Houndové jako by zmizeli v okolní tmě a Isabeau se naopak rozzářila jako pod paprskem bodového reflektoru. Svítila jako perla, jako hvězda, jako nějaká víla stvořená z měsíčních paprsků. Byla ještě krásnější než obvykle, dlouhé vlasy se jí leskly, stála přede mnou vznešeně a téměř svůdně. Měla na sobě najednou přiléhavé saténové šaty v barvě rudého burgundského a s rozparkem na boku snad až po pás. Když udělala krok ke mně, vyklouzla jí z něj koketně útlá noha. V ústech mi vyschlo. Neměla na sobě žádné šperky ani amulety, jen ty jizvy a tetování.

	A usmívala se na mě.

	„Logane,“ vydechla tiše a zelené oči se jí pobaveně a horce třpytily, když se ke mně blížila.

	„Isabeau,“ zachraptěl jsem, hlas mi přeskakoval, jako když mi bylo třináct. A taky jsem se cítil tak sladce jako tenkrát. Oheň poblíž nás praskal a odděloval nás od zbytku světa jemnými závoji voňavého kouře. Možná jsme opravdu v celé té jeskyni docela sami, možná jsme sami na celém světě.

	Zastavila se až ve chvíli, kdy už na mě mohla dosáhnout jazykem, aniž by se musela naklonit dopředu. Což taky udělala.

	Líbala mě tak důkladně, že by ten bojový pes mohl klidně přijít a po kouskách mi užvýkat nohu a já bych si toho absolutně nevšiml. Chutnala sladce, po svařeném vínu a koření. Hladila mi jazyk jazykem a já jsem ji k sobě tiskl tak, že mezi námi nezbylo místo ani pro ten plazící se kouř. Zlehka mi okusovala rty a vláčněla mi v náručí, když znovu a znovu opakovala moje jméno.

	Chvíli to trvalo, než logická úvaha konečně dobyla můj mozek.

	Isabeau by se ke mně takhle nikdy nelísala a nevzdychala by, nešátrala by mi rukou po těle, dokonce i kolem lemu kalhot, nic z toho by neudělala před celým svým kmenem.

	To není Isabeau.

	Stejně to ale vyžadovalo nadlidskou vůli, abych se od ní odtrhl. Byla tak blizoučko, nosy jsme se skoro dotýkali jeden druhého. Olízla si smyslně spodní ret. Myšlenky mi zase uplavaly. Krucinál, vzpamatuj se, Drakeu, říkal jsem si v duchu.

	Líbala mi a žmoulala ušní lalůček a jamku na krku pod ním, až mě mrazilo kolem páteře.

	„Logane, pojď odsud pryč,“ šeptala při tom zastřeně. „Necháme být všechny Houndy a Drakeovy a všechnu politiku. Můžeme být jen my dva, spolu. Sami.“

	Asi existoval opravdu dobrý důvod, proč nesouhlasit a nenechat ji, aby mě odvedla z jeskyně ven. Jakmile se mi vrátila do mozku krev, vzpomněl jsem si, co to bylo.

	Oždibovala mi dál ucho a já jsem věděl, že mám problém. Vážný problém. Upíří megalomani a kmenové války nejsou proti téhle dívce zhola nic. „Pojď se mnou, Logane.“

	Bylo doslova fyzicky těžké se od ní odtáhnout. Kouř jaksi zhoustl, visel jí ve vlasech a škrábal mě v hrdle.

	S pohledem upřeným stále na mě si najednou přejela velkou čalounickou jehlou po jemné pleti na vnitřní straně zápěstí. Viděl jsem modravé řeky jejích cév. Teplá voňavá krev se vylila na bledou chladnou kůži a po předloktí jí ukapávala na zem. Pozvedla mi to krvácející zápěstí k bradě.

	„Pij, Logane. Jestli chceš.“

	Sebeovládání ohledně čerstvé krve je pro mladé upíry vždycky těžké. Uvědomoval jsem si, že kdybych už večer nevypil svou dávku, byl bych teď dočista ztracený. Blízkost Isabeau a krve, tomu už bych nedokázal odolat. Musel jsem pevně stisknout zuby, abych udržel špičáky na uzdě. Podařilo se mi to jen napůl. A ona se usmívala, olízla si kapku krve z prstu.

	„Vem si, Logane.“

	Zavrčel jsem, když moje špičáky vyhrály bitvu s dásněmi a zaťatými čelistmi. Popadl jsem ji za loket a vlekl k jezeru.

	Zachichotala se.

	Tak to stoprocentně není pravá Isabeau.

	Kouř se táhl za námi. Její krev tvořila v mléčně bělavé vodě růžové cestičky.

	„Co to děláš?“ zeptala se trochu nejistě. Ucouvla a vyzývavě nechala okraj rozparku sklouznout z kolene.

	Jenže já jsem si mezitím vzpomněl, co mi to říkala, když jsme ještě byli venku z našich těl. Tři tlusté svíčky vrhaly dostatek světla až na perleťově lesklou vodní hladinu. Postrčil jsem ji kousek blíž a naklonil se, abych viděl její odraz. Není to sice dokonalé zrcadlo, ale takhle to snad postačí.

	Spatřil jsem kouř v přibližném tvaru ženské postavy. To bylo poprvé, co jsem se takhle osobně setkal s pradávným mýtem o tom, že upíři nemají vlastní odraz.

	Pak jsem ji s tlumenou nadávkou pustil a zároveň jsem od ní odskočil tak prudce, že kdyby byla skutečná, musela by nutně upadnout na zem. A najednou jsem byl v kouři sám, a když jsem se otočil, hleděl jsem do tváří několika Houndům. Už nestáli ve stínu po stranách.

	Kala se neusmívala, ale tvářila se spokojeně. „Ještě poslední zkouška,“ řekla tiše.

	„A to bude přesně co?“ zeptal jsem se podezřívavě.

	„Souboj.“

	Málem jsem vzdychl. „Jak taky jinak.“ Nepřekvapilo mě to. Možná bych z toho měl těžší hlavu, kdybych se nemusel celý život bránit šesti bratrům. A kdybych neměl matku, která je v hloubi duše přesvědčená, že je převtělený ninja.

	„Morgano,“ pokynula Kala jedné přihlížející. Ta dívka vypadala sotva na šestnáct, měla šedé sametové šaty ke kotníkům a bosé nohy. Vlasy jí spadaly až po kolena ve třech těžkých silných copech a chřestily kostěnými korálky, obarvenými na modro a dozlatova. Byla půvabná, elegantní a drobná jako baletka.

	Nenechal jsem se ovšem zmást.

	Zvlášť když na mě skočila bez sebemenšího varování, dokonce i bez bojového křiku – a bleskově vytasila meč. Z tohohle tanečku jen tak nevykličkuju. Shýbl jsem se a kutálel se pod ní, než dopadla na zem. Sotva jsem vyskočil na nohy, už byla zase otočená tváří ke mně. Vzápětí jsem musel prudce uskočit zpátky, aby mě nepřipravila o špičku nosu. Náramky na zápěstí jí jemně cinkaly.

	Mám rád svůj obličej takový, jaký je, takže jsem se zaklonil a prudce vykopl. Trefil jsem ji na solar, ale ne dostatečně silně, aby ji to nějak vyvedlo z rovnováhy. Naopak, jako by to čekala a stačila uhnout plnému úderu mé paty. A ještě mě stihla popadnout za botu a mohutně trhla. Spadl jsem na záda a praštil se o skalisko za sebou. Plameny svíček těsně u mé hlavy se nebezpečně zakymácely.

	Tohle byl houndský rituál, žádné představení, takže nikdo z přihlížejících neskandoval ani netleskal; všichni jen monotónně prozpěvovali a občas zatřásli těmi svými chrastítky.

	Bylo to jednak dost otravné a taky trochu strašidelné.

	Když se na mě Morgana vrhla podruhé, nastavil jsem jí nohu. Zakopla, ale neupadla. Přesto mi to dalo vteřinku, abych dokázal zase vstát. Odhodil jsem vlasy z čela. Po zádech mi tekla krev po tom pádu na skálu; kapala mi po rameni. Všude kolem mě se vysouvaly druhé a třetí páry špičáků.

	A před jejím útokem nebylo úniku.

	Bodala mě jako rozzuřený sršeň, mečem mi kreslila krvavé stopy po zápěstí, na paži, po prsou i na noze. Odrážel jsem ji, jak se dalo, pár úderů mi i vyšlo, ale nebylo to nic, co by mi mohlo zajistit vítězství. A pak jsem najednou letěl vzduchem. Přistál jsem Isabeau u nohou; špičky bot měla doslova pod mými žebry.

	Tak asi takhle nějak si ji zasloužím.

	Hrot Morganina meče se mi opíral o ohryzek. Strnul jsem a snažil se nepolknout. Připadalo mi to jako celá věčnost, než Morgana o krok ustoupila, vrátila meč do pochvy a odkráčela plavným krokem. Pak jsem polkl hned několikrát, málem jsem se začal dávit. Isabeau vedle mě podřepla a lehounce se usmívala.

	„To bylo báječné.“

	Nemohl jsem tomu uvěřit. Zvedl jsem se aspoň na lokty. „Ty sis snad nevšimla, jakou jsem dostal nakládačku?“

	Pokrčila rameny. „Morgana vždycky vítězí. Je to naše šampionka.“

	Svraštil jsem obočí. „Tak to nechápu.“

	„O vítězství tady vůbec nešlo. Za posledních sto padesát let nad ní vyhráli jen dva Houndové.“

	„A o co teda sakra šlo?“ Zvedl jsem ruku. „Víš co? Neobtěžuj se tím. Vždyť mě to vlastně nezajímá.“

	Přicházela k nám Kala. „Vedl sis dobře, Logane Drakeu. Nyní tě považujeme za bratra.“

	„Vážně? To je skvělé.“

	Podala mi košili i kabát, a ještě kožený řemínek se psím zubem opleteným měděným drátkem. „Tohle je jeden z Velikášových mléčných zubů. Je tvůj, na důkaz toho, že jsi jedním z nás, a má v sobě dávku magie.“

	Přetáhl jsem si řemínek přes hlavu. Houndové vyměnili chřestítka za bubny. V monoklu kolem pravého oka mi pulsovalo. „Díky.“ Dunění bubnů se rozléhalo všude kolem nás a uprostřed jeskyně někdo zapálil velký oheň.

	„Obvykle po obřadu oslavujeme a tančíme až do svítání.“ Kala ztišila hlas. „Ale ty prý musíš vyřídit nějakou záležitost.“

	Přikývl jsem. „Omlouvám se.“

	Isabeau se ke mně obrátila. „Ano, měli bychom vyrazit.“

	Když jsme stoupali po hrubě tesaných schodech na římsu podobnou balkonu, podívala se po očku na mě. „Logane?“

	„Copak?“ Natahoval jsem si cestou zpátky oblečení, přestože se mi látka lepila na rány. Už jsem se ani nepokoušel uchovat si svoje věci čisté.

	„Jak jsi věděl, že to nejsem opravdu já?“

	„To se ptáš vážně? Tak jako tamta bys na mě nemrkala, ani kdyby ti do očí napadala hrst pepře.“

	 


19. kapitola

	LOGAN

	Byli jsme už na římse, když se rozštěkali psi. Nejdřív to znělo jako z velké dálky; ozvěna se nesla kamennými chodbami. Dole v hlavní jeskyni se přidali ostatní psi, štěkali, vrčeli a vyli jeden přes druhého. Chloupky na předloktích se mi zježily. Houndové byli okamžitě ve střehu, zbraně už drželi v rukou. Napínal jsem uši, abych přes ten frenetický štěkot slyšel, co jej vyvolalo. Kala tleskla rukama a křikla nějaký příkaz, jediné slovo, ostré jako střep skla. Taky bych okamžitě zmlkl, kdybych byl pes. Sakra, zmlkl bych, ať bych byl cokoli.

	Isabeau naklonila hlavu. Uslyšel jsem slabé kovové bouchnutí s ozvěnou, třikrát po sobě, jako by něco padalo dlouhou rourou. Počtvrté byl ten zvuk bez ozvěny. Pokaždé se to přiblížilo k nám a zesílilo to tak razantně, že jsem měl dojem, že i hladina jezera se lehce zvlnila.

	„Útok,“ řekla Isabeau – jen kvůli mně, jinak tu určitě všichni vědí, co ta série zvuků znamená. Tím víc jsem teď toužil dostat se odsud ven a varovat svou rodinu před Montmartrovými plány. „Ale to je bojový poplach a –,“ odmlčela se překvapeně, když se ozvaly ještě další dvě krátké rány. „– a rozkaz ukrýt se,“ dořekla nevěřícně, jako by se s takovou situací ještě nikdy nesetkala.

	Nechtělo se mi ani pomyslet na to, co může tak strašně vylekat celý kmen Houndů na jejich vlastním území, se všemi psy a zbraněmi, aby se schovávali. A rozhodně jsem se tu nehodlal zdržovat jen proto, abych to zjistil. Opatrnost je někdy nepochybně ta nejlepší součást odvahy – a hlavně, někdo musí zachránit Isabeau před ní samotnou.

	Bylo mi jasné, že by se vrhla zpátky do boje, že by nad nebezpečím nepřemýšlela. Vlastně to snad musí být zázrak, že se zatím nenechala zabít.

	Morgana držela stráž nad šamankou Kalou a snažila se ji bezpečně odvést k úzké puklině ve skále na protější straně dómu, napůl zakryté pavučinami. Přidala se k nim i většina psů. I Isabeau luskla prsty na Velikáše, aby se připojil. S Houndy zůstalo jen pár bojovnějších zvířat. Ta dokonale sehraná formace, kterou psi i lidé okamžitě zaujali, by vehnala mé matce slzy do očí.

	Ozvěnou k nám odkudsi dolehl výkřik. Popadl jsem do ruky jednu ze svých dýk. Isabeau zachmuřeně zvedla meč. Slyšel jsem dupot nohou, přerývané supění a pak se z nejbližší chodby vypotácel houndský válečník se zkrvavenou hlavou. Málem jsem ho probodl. To, že se mi zhroutil přímo k nohám, mu zachránilo život a taky budoucnost spojenectví mezi našimi kmeny.

	„Hel-Blarové,“ zasípal. „Jsou jich desítky.“

	„K sakru,“ zaklel jsem a vytřeštili jsme s Isabeau oči jeden na druhého. Zamrazilo mě. „To je zase léčka.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se. Ze dna dómu k nám vybíhali další Houndové a shromažďovali se vyčkávavě po obou stranách ústí chodby. Kdosi odtáhl zraněného druha pryč, aby ho neušlapali, až vypukne boj.

	„To je Montmartre,“ řekl jsem, „nikdo jiný to být nemůže. Chce zdiskreditovat naše kmeny, aby si zajistil, že si navzájem nepřijdeme na pomoc.“ A zalila mě další ledová vlna. Už bych se ani nedivil, kdyby se mi při dalších slovech začaly z úst sypat vločky sněhu. „On se chystá zaútočit na královský dvůr, ještě dnes v noci, teď. Je už asi na cestě a tímhle způsobem si hodlá udržet Houndy od těla, aby se mu do toho nepletli.“

	Isabeau zaťala pěsti. „Greyhaven mě možná u Montmartra vycítil. On mou astrální identitu zná. A podle toho taky reaguje.“

	„Musím pryč. Musím se vrátit k našim.“

	„Já vím,“ přikývla.

	„Ukaž mi nejbližší východ.“

	„Tudy.“ Vedla mě na druhou stranu jezera, tam vzala zavěšené lano a zhoupla se na něm na nižší římsu, která mizela za stěnou vodopádu. Když se lano vrátilo zpátky, zachytil jsem jej a zhoupl se za ní. Římsa byla kluzká a rachot padající vody mi vibroval až v kostech. Isabeau zašátrala po baterce a rozsvítila ji; paprsek naplnil úzkou chodbu, která ve skutečnosti nebyla nic víc než jen škvíra ve skále.

	„Místy je tu taková tma, že v ní nevidíme ani my,“ vysvětlovala Isabeau a hned mi podávala další svítilnu s popruhem na hlavu. Sama si vzápětí nasadila čelovku, takže mi světlo znemožnilo rozeznat výraz její tváře. „Neměl bys jít sám,“ řekla. Za námi bylo slyšet řinčení mečů, ale jen velmi tlumeně.

	Překvapeně jsem se na ni podíval. „Ty jdeš se mnou?“ Nečekal jsem to; nedokázal bych si vůbec představit, že by teď opustila Houndy, aby pomáhala mně. A ona se jen otočila obličejem do chodby.

	„Myslím, že s tebou budu užitečnější, než kdybych tu zůstala. Kala mě nepožádala, abych se k ní přidala, a to znamená, že chce, abych se dál starala o záležitosti spojenectví. Proč by taky jinak trvala na tom, že tě musíme zasvětit hned poté, co tě poznala?“

	Vlastně nemám čas jí to vymluvit. „Děkuju,“ zamumlal jsem, když jsme se začali soukat úzkou vlhkou chodbou. Skalní stěny mi chvílemi drápaly obě ramena najednou. Otočil jsem se bokem, ale ani tak tu nebylo moc místa. Jen jsem doufal, že tahle spára vede správným směrem. Vůbec se mi nelíbila představa, že bychom tady uvízli a umřeli v útrobách hory hladem. To by nebyl zrovna účinný způsob, jak zastavit Montmartra.

	Postupovali jsme pomalu, tak pomalu, jak se to nelíbilo ani jednomu z nás, jenže se s tím nedalo nic dělat. Navíc se zdálo, že se ta škvíra čím dál víc zužuje, než aby se směrem ven rozšiřovala.

	„Doufám, že víš, co děláš,“ zabručel jsem, když jsem si už poněkolikáté odřel krk a ještě i hřbet ruky. Moje čelovka ozařovala Isabeauina záda, proud tmavých vlasů, chvílemi záblesk bledé pleti.

	Netrvalo dlouho a ona zvedla ruku a svou baterku vypnula. „Už jsme skoro tam. Když nezhasneme, prozradíme se.“

	Poslechl jsem ji. Po chvilce jsem začal ve tmě rozpoznávat různé odstíny černé a šedé. Kdybych byl smrtelník, neviděl bych absolutně nic. Vzduch byl pořád studený a vlhký, ale občas k nám doletěl teplejší závan vůně listí a hlíny. A za chvilku jsem už slyšel i vítr.

	Dostali jsme se do malé jeskyňky, která se otevírala proti nebi plnému hvězd a houpajícím se siluetám větví zakrslých borovic hned u vchodu. Vyšli jsme ven na nevelký skalní ostroh, ze kterého se pustíme po strmém svahu dolů. Nejdřív jsem ale sáhl po telefonu.

	„Teď už musím vážně zavolat našim. Bude tady signál?“

	Isabeau přikývla. „Měl by být. Není stoprocentní, ale magie už by ho tak daleko od hlavní jeskyně rušit neměla.“

	Jenže pak jsem zjistil, že můj mobil má prasklý displej a zapnout nejde vůbec. „To je teda typický,“ řekl jsem popuzeně. „Dřív jsem nevěděl, jestli věřím na kouzla, zato teď dokonale věřím na prokletí.“ Narval jsem telefon zpátky do kapsy. „Musel jsem na něj dopadnout, když jsem to schytával od Morgany. Je po něm.“ Pomalu, ale jistě začíná být i po mně.

	Isabeau mi podala svůj. „Zkus to tímhle.“

	„Díky.“ Vyťukal jsem rychle číslo a znepokojeně poslouchal, jak zvoní a zvoní. Vyzkoušel jsem postupně mámino číslo, tátovo a pak Sebastianovo. Nikdo to nebral. To se nestane, pokud nejsou na lovu nebo nebojují. Ale stejně to nakonec vždycky někdo zvedne. „To není dobrý,“ poznamenal jsem a vyťukával ještě linku u nás doma na farmě.

	Po druhém zazvonění se ozvala Solange: „Prosím?“

	„Sol? Co se doma děje? Proč nikdo nebere telefon?“

	Na druhé straně bylo dlouho ticho, a když konečně promluvila, hlas jí přeskakoval. „Logane?“

	„No jsem to já, kdo taky?“

	„Logane!“ zaječela tak hlasitě a nečekaně, že jsem telefon málem upustil.

	„Co na mě ječíš?! A vůbec, auvajs.“ Isabeau se na mě tázavě dívala a já jsem pokrčil rameny. Někdy prostě vlastní příbuzné vůbec nechápu.

	„Tak ty jsi naživu! Ach, bože.“

	„Ale jasně že jsem –“

	„Nicholasi, volá Logan! Je v pořádku. Já nev-, teda ty seš takovej, nech toho!“

	Zjevně se o ten telefon tahali. A Solange vyhrála. Slyšel jsem, jak Nicholas řve: „Tys mě kopla, sakra!“

	„Ach, Logane, já jsem tak ráda, že tě slyším.“ Hlas se jí trochu chvěl.

	„Ale no tak, fakt mi nic není. Neplač, Sol. Jsem v pohodě.“

	„Jasně.“ Ještě jednou vzlykla. „A kde jsi teda sakra byl?“

	Musel jsem telefon odklonit od ucha, jak najednou přiostřila tón. „Já jsem v houndských jeskyních, s Isabeau. Říkal jsem jednomu ze strážných, aby vám to vyřídil. Šla s námi i Jen…,“ odmlčel jsem se. „Ale nezvládla to.“

	„Co se stalo?“

	„Napadli nás Hel-Blarové. Což se v podstatě děje i teď tady, takže moc dlouho si s tebou povídat nemůžu.“

	„Logane, všichni jsme si mysleli, že jsi mrtvý. Ten strážný nám jenom řekl, že v lese našel zaklínadlo smrti s tvým pachem a s Isabeauinou značkou. Táta od té chvíle uklidňuje mámu, aby nevyrazila na Houndy. I Finn jí to rozmlouvá.“

	„Pěkný svinstvo. Poslyš, já fakt nemám moc času. Montmartre poštval Hel-Blary proti nám všem. Dělá to schválně, aby nás zmátl. Chce, abychom válčili mezi sebou. Asi už je touhle dobou v královských jeskyních. Můžeš sehnat Kierana? A jestli se dovoláš mámě nebo tátovi, řekni jim, že i my tady potřebujeme pomoc. A rychle.“

	„Zavolám tam hned.“

	„Fajn. Řekni jim, že se tam s nimi setkáme co nejdřív.“

	„Setkáme se tam všichni.“

	„Ne, zůstaň doma, Solange. Myslím to vážně.“

	„Hele Logane, já jsem moc ráda, že se ti nic nestalo, ale jinak si nakašli. Myslím to vážně.“

	„Montmartre jde po tobě, Sol.“

	„Novinka. Ale jestli dokáže on vymýšlet finty na nás, tak dokážeme nějakou vymyslet i my na něj.“

	„Nehodlám používat vlastní sestru jako návnadu. Ne po tom, co se dělo o tvých narozkách. On tě málem dostal, Sol. Kdyby nebylo Isabeau a Houndů…“

	„Tak zatím, Logane. Pa.“

	„Počkej, nemůžeš – krucinál! Ona mi to típla. Spratek jeden.“

	„Nemůžeš přece čekat, že bude sedět doma, když je celá její rodina v ohrožení.“

	Podíval jsem se zamyšleně na Isabeau. „Možná bys měla jít a sedět tam s ní. Myslím ochraňovat ji.“

	„Ty jsi tak upřímný, Logane,“ ušklíbla se.

	„Cože?“

	„Non. Absolument pas.“

	Hádal bych se s ní o to ještě dál, kdyby mě v tu chvíli nepraštilo do hlavy cosi hodně těžkého, takže jsem málem spadl z výstupku, na kterém jsem seděl. Zapotácel jsem se a do očí mi začala stékat krev. Isabeau bleskově tasila meč, ale oba jsme zareagovali moc pomalu. Ze skal nad námi seskakovali Hel-Blarové a další k nám šplhali zespodu. Jejich namodralá kůže se v měsíčním světle divně leskla; zuby měli jako kostěné jehly. Puch hniloby kolem nich nesnesitelně houstl. Isabeau se střídavě dávila a chrlila ze sebe francouzské výkřiky a nadávky. Zápasili jsme jako kočky hozené do ledové vody. Vůbec jsme nepřemýšleli, nebyl čas, ve hře zůstaly jen instinkty a zběsilá touha přežít. Nebyl jsem ale schopen tak rychlých pohybů, jak bych potřeboval. Ta rána do hlavy byla omračující a já jsem nedokázal pořádně zkoordinovat ztěžklé ruce i nohy. Kopal jsem kolem sebe, házel kolíky, měl jsem špatnou trefu, ale pár se mi jich podařilo zasáhnout, nebo aspoň srazit ze strmého skaliska. Isabeau se tiskla zády k mým a sekala kolem sebe, tu do nohy, tu odletěla namodralá ruka.

	„Je to moc velká přesila,“ sykl jsem na ni po chvilce. „A já jsem zraněný. Utíkej.“

	„Nejsi žádný bílý rytíř a já nejsem žádná dáma v úzkých.“

	Až jsem vztekem nad její paličatostí zavrčel. „Podívej se kolem sebe, Isabeau. Tady jsme víc než v úzkých. Tak zdrhej, sakra. Já ti jen kryju záda.“

	„Nemluv a bij se, Logane.“

	Všechny holky, co znám, jsou totálně praštěné. Bohužel, pravda byla, že Isabeau nemohla utéct, ani kdyby chtěla. Jedinou možností totiž bylo vrhnout se z útesu, a i tak bychom museli ještě v letu odkopnout několik slintajících Hel-Blarů. Hlava mi málem pukla, jako přezrálá dýně; měl jsem dojem, že mi z ní všechen rozum nezadržitelně vytéká ven. Podařilo se nám probodnout dalšího Hel-Blara, který se rozpadl na šedozelený prach, ale to jen rozvzteklilo jeho už i tak běsnící kumpány. Potácel jsem se ve vlnách závrati, a když jsem upadl na koleno, zasáhl mě do hlavy další kámen. Před očima mi vybuchly tisíce jisker a hvězdiček a dál už nebylo nic.

	* * *

	Nevím, jak dlouho jsem byl v bezvědomí. Nemohl to být celý den, protože v hlavě mi pořád ještě bolestivě pulsovalo, jak jsem přicházel k sobě. Ještě že nemám rozbitou lebku, aspoň mi to tak nepřipadalo. Řezné a tržné rány i modřiny už mizely a rychle se hojily. V končetinách mi brnělo, hlavně proto, že jsem je měl pevně stažené řetězy. Zkusil jsem zatahat a trhnout. Ani se nehnuly, jen jejich volné konce hlasitě zařinčely.

	„Isabeau,“ sykl jsem. „Isabeau!“

	„Tady jsem,“ odpověděla. „Za tebou.“

	Zvuk jejího hlasu mi úlevně zalil tělo jako šampaňské. Pár vteřin jsem se opájel tím pocitem.

	„Díkybohu. Jsi zraněná?“ Zkusil jsem se otočit, ale byl jsem příliš pevně připoutaný k židli. Úlevu vystřídala bolest a vztek a já jsem marně napínal každý sval v těle; i čelist mi málem vyskočila z pantů. Škubal jsem řetězy dál.

	„To nepomůže, Logane,“ řekla Isabeau tiše. „Já jsem to už taky zkoušela.“

	Otočil jsem se na druhou stranu, jak nejvíc jsem mohl – v masivním zrcadle na zdi jsem dokázal zahlédnout aspoň část její tváře a krku z profilu. A viděl jsem spoustu modřin.

	Byli jsme v malé místnosti vybavené řetězy ukotvenými do zdí a několika těžkými dřevěnými židlemi. Přes okno visel tlustý perský gobelín, ale nepochyboval jsem, že je tu jen obyčejné sklo, které nezadrží sluneční světlo, takže nám hrozí nebezpečí. Jsme oba mladí, a kdyby nás nechali pár hodin na slunci, úplně bychom zeslábli. Naštvaně jsem kopal botou do podlahy. Pak jsem si něco uvědomil.

	„Odkdy mají Hel-Blarové gobelíny? A odkdy nechávají svoje oběti nepokousané?“

	„Nenechávají.“

	Hleděl jsem na její odraz v zrcadle. „Chceš tím říct, že tě někdo z nich kousl?“ Zaplavil mě adrenalin. Kousnutí Hel-Blara dokáže proměnit i prastarého upíra. Jejich krev je nakažlivá a obyčejný upír díky ní zešílí a zdivočí, takže se stane jedním z nich.

	„Ne,“ řekla Isabeau těsně předtím, než jsem ztratil poslední zbytky sebeovládání. „Jen tím říkám, že Montmartre je má pod kontrolou víc, než jsme si mysleli.“

	„Hypnos,“ zavrčel jsem. „Vsadím se o cokoliv, že si pomáhá Hypnosem.“

	Isabeau se zachvěla.

	„Já tě nenechám v jejich spárech jen tak!“ Velká slova od kluka pokrytého zaschlou krví. Musím jí připadat jako blázen. Selhal jsem, k sakru. Měl jsem ji ochránit.

	„Montmartre nikdy nenechá Hounda nepoznamenaného. My jsme důkazem toho, že není neomylný, že nemá vládu nad vším. On se nás bojí a sám sobě namlouvá, že strach je nenávist.“

	„Však jsme ho už jednou zastavili. A uděláme to znovu. A tentokrát nadobro.“ To bych se na to podíval, aby tu pořád poletoval a vyhrožoval lidem, které mám rád.

	„To jsou mi ale zajímavá slova,“ ozval se ode dveří pobavený hlas. Nepoznal jsem jej, ale viděl jsem v zrcadle, jak Isabeau zbledla. Na chvíli mi připomněla tu dívenku, která denně bojovala o život v ulicích Paříže. Hrůza ale rychle přešla; vystřídala ji palčivá touha po odplatě.

	A to mohlo znamenat jen jediné.

	Rozhodně to není Montmartre.

	Je to Greyhaven.

	 


20. kapitola

	Londýn, 1794

	Isabeau trvalo skoro rok, než nashromáždila dost peněz na cestu do Londýna. Ani tak nevěděla, co udělá, až se tam dostane. Měla k dispozici jen jméno svého strýce a otcovu informaci o tom, že je to arogantní a sobecký člověk. A po nákupu lodního lístkují zbývaly dvě pence. Cerise odmítla jet s ní s odůvodněním, že Anglie je plná Angličanů.

	Londýnské doky byly úplně jiné než všechno, co kdy Isabeau viděla. I Londýn sám byl docela jiný než známé pařížské uličky. Všechno tu bylo šedé, modré anebo černé od sazí, a zahalené mlhou neurčité barvy, z níž se často rozkašlala.

	„Na to si brzo zvykneš, chlapče,“ usmíval se stařík, vedle kterého seděla skoro celou cestu, a vesele ji šťouchal kostnatým loktem do žeber. I když se vydávala za chlapce, připadalo jí rozumné působit dojmem, že necestuje sama, i když vůbec nečekala, že by ji ten starý pán se zkaženými zuby dokázal před čímkoli ochránit. Někdy zkrátka víc záleží na iluzi.

	Když teď ale stála v přístavišti, uprostřed davu obchodníků a námořníků, kteří nemysleli na nic jiného než na nejbližší hospodu a na první prostitutku, kterou potkají, cítila se víc nejistá, než očekávala. Kvůli téhle chvíli šetřila tolik měsíců, tahle chvíle pro ni celou tu dobu představovala pochodeň zářící v hluboké tmě, tak dlouho k ní směřovala.

	Realita ovšem byla poněkud odstrašující.

	Kolem projížděly vozy, děti v otrhaných hadrech se brodily po bahnitém dně Temže a hledaly ztracené věci, za které by mohly ve městě něco utržit. Společně s hlasy a podkovami koní a kouřem z nesčetných komínů tvořily směsici, před níž Isabeau raději přivírala oči a přikrývala si nos.

	„Víte, kde bydlí vyšší vrstvy?“ zeptala se svého starého společníka.

	„Hledáš něco lepšího, co? Jenže výrostky a kapsáře lepší lidi zrovna v lásce nemaj, chlapče milej.“

	„Já ale nechci –“

	Staroch si odkašlal. „Já jsem bejval taky mladej, víš? Neboj se nic, já tě neprozradím.“ Pokývl hlavou k západní straně rozlehlého města. „Mayfair, to je taková slušná čtvrť, kde bys snad moh k nějakýmu štěstí přijít.“

	„Děkuji, pane.“ Podala mu jednu ze svých dvou pencí. Stařík do ní kousl, jestli je pravá, a pak ji schoval do kapsy hbitějším pohybem, než by u něj Isabeau čekala. Prsty měl pokroucené, ale pořád šikovné.

	„Dej si bacha na strážníky, chlapče,“ řekl jí ještě na rozloučenou, a než odcupital pryč, udělal ještě oči na buclatou prodavačku ryb ve flekaté zástěře. Ta se jen uchechtla a dál vykřikovala nabídky na makrely a úhoře.

	Isabeau se pořádně zachumlala do kabátu a odhodlaně zvedla hlavu. Když člověk vypadá jako kořist, tak se k němu zbytek světa jako ke kořisti taky chová. Kráčela lehce a sebejistě, mířila na západ, jako by přesně věděla, kam jde, jako by tady žila celý život. Nikdo přece nemusí vědět, že mi srdce bije tak splašeně, že je mi málem na omdlení a že mám svaly na šíji tak napjaté, až mě z toho proklatě bolí hlava. Navenek má být vidět jen mladík svižného kroku a s bystrým pohledem, který se o sebe umí postarat. Šla takhle asi dvě hodiny a snažila se počítat při tom odbočky vlevo i vpravo, aby se neztratila. Na nárožích postávaly květinářky a babky s košíky zeleniny, míjela taky stánky s pečenými bramborami a muffiny, i krámky s celými horami sladkostí sypaných moučkovým cukrem, obchody s klobouky zdobenými peřím obarveným na zeleno, na žluto i na růžovo, stužkami, knihami, prostě se vším, co si kdo umí představit. Nikde nebylo vidět očouzené zdi ani rozbitá okna po demonstracích a bojích, nepáchlo to tu spáleninou a odnikud se neozývalo pokřikování radikálů. Všechno tu bylo cizí, dekadentně stylové a jemné. Isabeau ale věděla, že musí zůstat obezřetná.

	Všimla si, že projíždějící vozy čím dál častěji střídají kočáry a i ty jsou stále přepychovější; ulice byly čistší, každou chvíli se objevil chlapec s koštětem a uklízel za drobnou minci koňské koblihy. Domy byly ulici od ulice větší, pachy se měnily ve vůně. V zahradách se zelenaly zdobné keře a stromy. Když Isabeau došla k velkému parku, zastavila se jako uhranutá. Tolik jí v Paříži chyběly travnaté plochy, mohutné duby a květinové záhony. Až do této chvíle si to ani neuvědomila. Teď aspoň věděla, kde bude dnes v noci spát, pokud strýce nenajde. Ta myšlenka jí rázem dodala energii.

	„S dovolením,“ ozval se za ní příkrý hlas nějakého gentlemana, který do ní při chůzi málem vrazil. Isabeau rychle sklonila hlavu a ustoupila tomu pánovi z cesty.

	Odvracela oči od koní a jejich dobře oblečených jezdců a snažila se cestou parkem sledovat trasu kočárů, které projížděly kolem ní. Většina z nich totiž mířila stejným směrem a ona to považovala za dobré znamení. Bylo poměrně časné ráno; určitě ti lidé nemířili na nějaký bál nebo na odpolední zkoušky nových šatů. Nečekala, že by anglická aristokracie byla nějak zásadně odlišná od té francouzské; dopoledne, to jsou dlouhé bohaté snídaně, korespondence a odpočinek po prohýřené noci. Většina cestujících v kočárech se nejspíš teprve vrací domů prospat se. Místo honosných domů tu kolem stály spíš paláce s nablýskanými klepadly na dveřích a obrovskými květináči plnými nejrůznějších dekorativních rostlin. Služebné věnčily napudrované pejsky na vodítkách a tu a tam i chundelatou kočičí dámu. Poslíčci, mlékaři a pekaři spěchali od jedněch zadních dveří ke druhým. Isabeau zastavila člověka v ošuntělém oblečení.

	„Já hledat dům pán St. Croix?“ zeptala se kostrbatou angličtinou.

	„Hele, frantík, co?“ přiložil si dlaň k uchu a ani pořádně nezastavil vozík se zbožím, který táhl za sebou. Pomohla mu přetlačit jej přes hodně vyčnívající dlažební kostku.

	„St. Croix?“ zopakovala.

	„Myslíš St. Gross? To je ten dům támhle na konci ulice, s modrejma dveřma,“ mávl rukou tím směrem a pokračoval v cestě, aniž se za ní vůbec otočil. Srdce se jí zase splašilo. Jedna její část se chtěla rozběhnout, ale druhá se začala zabývat myšlenkou, jestli raději nevyrazit opačným směrem. Ne ne, tu druhou nikdy vyhrát nenechám. Přidala opět do kroku, i když na konci chodníku se zastavila, aby zklidnila dech.

	Ten velký dům se nad ní tyčil do výše několika pater, měl dveře čerstvě natřené na modro a ve všech oknech brokátové závěsy. Za ní rachotily po ulici kočáry. Pod mladým doubkem se na chodníku i v trávě válelo pár žaludů. V měděných květnících zářily poslední růže. Úzká ulička vedla kolem domu dozadu k užitkové zahradě, stájím a vchodu pro služebnictvo.

	Isabeau vyšla ke dveřím po schodech čistě umetených do posledního okvětního plátku. Klepadlo mělo tvar lví hlavy s křížem v tlamě. Dívka po něm nejprve zlehka přejela prsty, po tomto symbolu svého rodu, a pak teprve jej zvedla a nechala s dutým bouchnutím dopadnout na dřevo. Dveře se po chvilince rázně otevřely a na ni přezíravě shlížel člověk s hustými šedými vlasy. Černý kabátek měl dokonale nažehlený a bělostný límeček beze skvrnky.

	„Oncle Olivier?“ zeptala se zkusmo. Nikdy dřív strýce neviděla, jen čekala nějakou rodinnou podobu, možná typické tatínkovy lícní kosti, nebo ty pověstné croixovské zelené oči. Tento pán byl mnohem vyšší než kdokoli z jejích příbuzných a jen opovržlivě skrčil nos.

	„Lord St. Gross nepřijímá umolousané výrostky, kteří páchnou jako ty,“ oznámil jí upjatě. „Kliď se odsud.“ A chtěl dveře přibouchnout. Strčila do nich pohotově nohu.

	„Attend, s’il te plaît!“ Čapka se jí tím náhlým pohybem svezla z hlavy a vlasy se jí rozletěly po ramenou. Věděla, že musí vypadat jako šílená, když tu tak blábolí cizí řečí a upírá na něj divoké uslzené oči. „Non! Monsieur!“

	„Když půjdeš k zadnímu vchodu, kuchařka ti dá něco k jídlu, dítě nešťastné. A pak jdi.“ A zabouchl. Isabeau zalomcovala klikou, ale bylo už zamčeno. Polykala slzy vzteku a ponížení. Pláč mi teď nepomůže. Musím si najít jinou cestu dovnitř. Majordomus mluvil o zadním vchodu.

	Běžela uličkou dozadu a na boty se jí lepilo bláto, protože se před chvílí spustil jemný déšť. Jedno z oken, nebo spíš prosklených dveří, bylo pootevřené a záclony se pohupovaly ve větru. Isabeau se rozhlédla kolem, aby se ujistila, že ji nikdo nevidí, a pak se vrhla do keřů růží před oknem, že se podívá dovnitř. Pitomé růže. Trny ji drápaly po rukou a zachytávaly se do rozpuštěných vlasů. Všude kolem ležely okvětní plátky a voněly v tom mrholení jako nějaký parfém.

	V salonu, do kterého se dívala, bylo několik křesílek s vyšívanými polštáři a v jednom rohu stál klavír. Strop zdobili malovaní andílci. Jak si může někdo odpočinout v místnosti, kde mu na hlavu neustále zírá hlouček tlustých okřídlených dětiček? A nešlo jen o ně. I těmi zlacenými svícny a lampami ozdobenými mušličkami byl salon dost ošklivě přeplácaný.

	Ale aspoň tam nikdo nebyl.

	Pootevřela křídlo o trochu víc a vsunula dovnitř nohu, držela se rámu a nakonec se tam vsoukala celá. Vonělo to tu po citrónové silici a růžích. Dům byl na svou velikost docela tichý. Isabeau napadlo, jestli třeba nemá nějaké mladší bratrance a sestřenice, kteří by měli vyhrazenou hernu někde v podkroví. Nevynořil se žádný pes, aby si ji očichal, žádná kočka nevyklouzla zpod stolu a oknem ven. Srdce jí konečně přestalo bušit jako na poplach.

	Vyšla ze salonu do chodby a přemýšlela, kde by asi mohla najít strýce. Jestli je vzhůru, mohl by být třeba v pracovně. Tam aspoň trávil většinu času její otec, když se zrovna neprojížděl na koni nebo nedoprovázel matku na nějaký dýchánek. I ta chodba byla nazdobená, s obrazy ve zdobných rámech, dalšími zlacenými svícny, stolečky s mramorovými deskami a vázami plnými květin. Isabeau musela potlačit touhu popadnout malou stříbrnou tabatěrku a strčit si ji do kapsy. Zabočila za roh a málem se srazila s majordomem. Ten vyjekl, ale jinak reagoval pohotověji, než čekala – strhl ji za rukáv k sobě dřív, než mohla cokoli udělat. Instinkt jí velel prchat a schovat se, jenže tím by těžko dosáhla toho, na čem jí tak záleželo. Majordomus s ní zatřásl. „Zavolám na tebe četníky. S vetřelci nemáme u nás v Anglii slitování. A je mi docela jedno, jestli jsi chlapec nebo děvče!“

	Isabeau udělala jediné, co ji v té vypjaté situaci napadlo. Zakřičela z plných plic: „Mon oncle! Mon oncle!“

	Majordomus překvapeně ucouvl před sílou toho hlasu. Lustr nad nimi se rozhoupal. Po schodišti se k nim hrnuli lokajové. O kus dál se rozletěly dveře tak, až udeřily o stěnu.

	„Co se to tady u všech svátých děje?“ V tom hlase zazněl docela nepatrný nádech francouzského akcentu. Jeho majitel měl na sobě šedou hedvábnou vestu, která se jen malinko napínala přes břicho. Šedivějící vlasy měl sčesané z vysokého čela dozadu.

	„Mais non, arrête.“ Isabeau sebou cloumala, aby se vymanila z majordomova sevření. Nakonec si aspoň odfoukla vlasy z tváře. „To jsem já,“ řekla poněkud nejapně, „Isabeau Anais St. Croix. Vaše neteř.“

	„Moje neteř?“ opakoval lord nevěřícně.

	Rozhostilo se ticho husté jako ten kouř v přístavu. Strýc na ni překvapeně zamrkal. Majordomus mrkal na svého pána. A lokajové mrkali na všechny. Ve dveřích opodál se málem zajíkla žena, kterou Isabeau tipovala na strýcovu choť. Na hlavě měla krajkový čepeček a noční košili lemovanou rosetkami z hedvábných stužek.

	„Vaše lordstvo?“ Majordomus si už vůbec nebyl jistý, jestli právě zadržuje kriminálnici nebo drží za límec lordovu neteř.

	„Pustěji, Johne,“ řekl lord St. Cross. „Ať se na ni můžu v klidu pořádně podívat.“

	Isabeau si hned uhladila pomačkaný a flekatý kabát. Její strýc na ni dlouho jen upřeně zíral a potom spráskl ruce. „Pane na nebi, je to ona!“

	„Jsi si jistý, drahý?“ zapochybovala jeho žena a prsty jedné ruky jí nervózně poletovaly kolem úst. „Nikdy jsi ji přece neviděl.“

	„To ne, ale ty oči bych poznal kdekoli. Má je přesně jako Jean-Paul.“ Potřásl hlavou. „To je pozoruhodné. A kde je vlastně Jean-Paul?“

	Isabeau polkla. „Je po smrti, strýčku.“

	Olivierovi se zachvěly rty a zbledl jako stěna.

	„Non!“ sklouzl do francouzštiny. „Jak se to stalo?“

	„Popravili ho. Gilotinou.“

	Strýcova manželka se horečnatě ovívala vějířem.

	„A tvoje matka?“ zeptal se strýc tiše.

	„Taky.“ Znovu ztěžka polkla. Teď se nesmím složit. Tak jsem se snažila být statečná, ve jménu tatínkovy i maminčiny památky, a přežít to všechno. Na rameno jí dosedla strýcova hřejivá dlaň. „Dítě moje drahé.“

	Strýcova manželka konečně svěsila ruce. „Drahý, podívejte se na ni, jak je strašně vyhublá.“

	„Ano, jsi poněkud zubožená, děvenko. Hned pošlu pro snídani a čaj. Přineste i sušenky navíc,“ řekl nejbližšímu lokaji. „Náš kuchař je Francouz. Řekneme mu, aby ti udělal k jídlu, co si jen budeš přát.“

	„Pojď se ohřát, moje milá,“ pobízela ji teta laskavě a vedla ji do salonu. „Služebná ti zatím připraví lázeň, než se najíš.“

	Isabeau šla za ni jako omámená. Očekávala, že bude muset o svou pozici víc bojovat. Teď se cítila slabá jako pápěrka. Usadili ji do hlubokého pohodlného křesla u krbu. Oheň vesele praskal. Teplo jí zbarvilo tváře do růžova a víčka jí ztěžkla. Byla to vzdálená ozvěna ohňů v plechových popelnicích na nárožích, plamenů šlehajících z hromad rozbitého dřevěného nábytku, které sloužily jako barikády.

	„Myslím, že je v šoku,“ usoudil její strýc. Pak potřásl hlavou. „Chudák Jean-Paul.“

	„Ach, ti Francouzi jsou příšerní.“

	„Pozor na slova, drahá. Za jednoho z nich jsi provdaná,“ dobíral si ji s úsměvem.

	„Ale prosím tě. Ty už skoro ani nemáš přízvuk. Zbyla ti jenom ta nepochopitelná chuť na tu odpornou paštiku.“

	Isabeau se štípla do nohy, aby neusnula docela. „Můj otec měl v plánu odjet sem k vám s celou rodinou. Než je chytili.“

	„Ničeho se neboj, děvenko, my se o tebe postaráme.“

	„Vy vůbec nejste takový, jak o vás táta mluvil,“ vyhrkla zmateně.

	Strýc se zasmál. „No, to si myslím, že nejsem. My jsme nikdy jeden druhého neviděli ve správném světle, dokonce ani jako děti.“ Pak vzdychl. „Lady St. Cross a já jsme neměli to štěstí mít vlastní děti.“

	„Ale Olivere,“ zrudla lady St. Cross, „říkat hned takové věci…“

	Lord ji poplácal po koleni mohutnou tlapou, jako by ji chtěl snad srazit na zem, ale dostalo se mu za to jen přátelského úsměvu. Otočil se k Isabeau. „Měl jsem tím na mysli, že bude pěkné mít takovou mladou slečnu v domě.“

	„Ach, to jistě!“ vykřikla lady St. Cross. „Uvedeme tě na každičký bál, moje milá. Budeš samozřejmě potřebovat šaty a také učitele tance, a komornou zběhlou v módních účesech.“ Oči se jí nadšeně rozzářily. Isabeau znervózněla.

	„Ničeho se neboj,“ všiml si toho strýc, když lady St. Cross vyrušil sluha s čajovým vozíkem. „Když jsi přežila tu pařížskou hrůzu, přežiješ i jako debutantka.“

	 


21. kapitola

	ISABEAU

	Greyhaven.

	Poprvé a naposledy jsem ho viděla na tom vánočním plese, v dokonale upraveném fraku a s okouzlujícím úsměvem. S muži, jako byl on, jsem neměla žádné zkušenosti, poddala jsem se kouzlu té noci a jedné sklence šampaňského, která na mě byla příliš. Viděla jsem už ledajaké zrůdy: kriminálníky, rebely, kruté, po moci dychtící stráže, kuplíře, udavače i šlechtice, jež zkazilo bohatství.

	Jak se ale ubránit netvorovi, o kterém jsem ani nevěděla, že by mohl doopravdy existovat? Zničil mi první skutečné chvíle pohody, důvěry a štěstí, kterých jsem se dočkala od toho momentu, kdy lůza vtrhla do našeho zámku.

	Chce se mi jej zabít hned na několikrát.

	Škubala jsem pouty, nevšímala jsem si ran, které mi při tom řetězy působily, ani krve, která ty okovy pokrývala. Logan něco říkal, ale já jsem mu nerozuměla, jak mi hučelo v uších. Bylo mi, jako kdybych měla hlavu pod vodou. A Greyhaven se vyjadřoval stále stejně kultivovaně a elegantně, jako přede dvěma sty let. Jizvy na pažích mě bolely. „Jedno z Drakeovic princátek,“ culil se mile na Logana. Ten mu vůbec neodpověděl. „A přitom kolují řeči, že tady naše hrdinka tě zabila.“

	Logan zavrčel. „Hodláš snad to přehlédnutí napravit?“ Neznělo to ani trochu vystrašeně; spíš jako by se malinko nudil.

	Začínala jsem se zase pořádně soustředit. V dlaních se mi hromadila krev. Špičáky mě tlačily do dásní, jak moc jsem je měla vysunuté.

	„To zajisté nikoli. Jsi pro mě mnohem užitečnější jako rukojmí. Tyhle drobné vzpoury není zase tak snadné financovat, chápeš.“

	„Zaplatím ti dvojnásobek toho, co bys dostal za mě, jestli okamžitě pustíš Isabeau.“

	Greyhaven se zasmál. „Milý Logane, je ti osmnáct let, chlapče, a zaručeně ses ještě nevypracoval na miliardáře. Nemůžeš si ji finančně dovolit, i kdybych se jí čirou náhodou hodlal vzdát.“

	Logan zaškubal řetězy. Kdyby to zkusil ještě o malinko silněji, asi by si vykloubil rameno.

	„Logane, přestaň,“ řekla jsem. Můj hlas zněl suše, jako kdybych nepromluvila už celá léta.

	„Och.“ Greyhaven se obrátil ke mně. Musela jsem se hodně ovládat, abych se ani nepohnula, necukla sebou nebo se nenaklonila k němu a nevycenila na něj špičáky. Kdybych teď zareagovala, vyložil by si to jako prosbu. A ze mě on v životě nedostane ani náznak něčeho takového.

	„Isabeau Anais St. Croix,“ řekl pomalu, „způsobuješ mi nekonečné potíže.“

	Neviděla jsem ho přece od té noci v zahradě u mého strýce. Vůbec netuším, co tím myslí.

	„Jaké má se mnou Montmartre úmysly?“ zeptala jsem se, přestože odpověď byla předem jasná: stejné jako já. Zmařila jsem přece Montmartrův skoro úspěšný pokus zmocnit se Solange Drakeové a pobila spoustu jeho Věrných. A navíc jsem Houndka.

	I kdyby mě znovu zabil, nelitovala bych toho.

	Greyhaven založil ruce na prsou, opřel se ležérně o stěnu, jako bychom pořád ještě byli tehdy na tom vánočním bále. „To se Montmartra vůbec netýká, to se týká jen tebe.“

	„Cože? Copak on neútočí na královský dvůr?“ vyhrkl Logan.

	„Ale ano.“ Greyhaven se usmál. „Útočí. A asi se diví, kde jsem já. Ale já jsem se musel zastavit tady, abych tě zase viděl.“ Pomalu ke mně přistoupil. Zvedla jsem vzdorovitě hlavu. „Chtěl jsem vědět, jestli se na mě ještě pamatuješ.“

	„Na vlastního vraha je těžké zapomenout,“ odsekla jsem. „Ležela jsem kvůli tobě v té rakvi dvě stě let.“

	„Ano, to je politováníhodné. Kdybych měl sebemenší tušení, jak budeš silná, postaral bych se o tebe důkladněji.“ Sjel pohrdavým pohledem po mé kožené kazajce a vysokých botách. „I když na konci osmnáctého století ses oblékala mnohem lépe.“

	Zavrčela jsem. „Proč jsi mě sem odvlekl? Jenom aby ses pobavil?“

	Greyhaven zakroutil posmutněle hlavou. „Bylo by lepší, kdyby ses na mě nepamatovala. Teď je to mimořádně komplikované a komplikace nemůžu dopustit. Nikdy jsem je nepřipouštěl.“

	Nechápala jsem to. Ve všech svých snech o tom, jak najdu Greyhavena, jsem se viděla, jak mu vrážím kolík do toho prastarého chřadnoucího srdce, a ne jak se tu s ním nepříjemně vybavuju.

	„Copak tohle všechno děláš jen proto, aby sis vyzkoušel, jakou mám paměť?“ ptala jsem se zmateně. „Například ta stužka z maminčiných šatů,“ dodala jsem pomalu. „Ta malba v královské jeskyni, ta láhev od našeho rodinného vína. To všechno ty?“

	„Jistě.“

	„To nebyl Montmartre?“

	„On si ty pasti poručil, samozřejmě. Nemá tě v lásce. Ale já jsem to všechno zařídil, jako obvykle,“ zdůraznil. „Tak proč bych toho zároveň nevyužil pro svoje vlastní účely?“

	„Ty po ní jedeš, ty zmetku, co?“ vyprskl znechuceně Logan. Pochopila jsem, o co mu jde. Snaží se Greyhavena co nejvíc vyprovokovat, aby odvrátil jeho pozornost. „To je ubohost, ne? Zvlášť u Věrného.“

	Greyhaven lehce vycenil zuby, ale stále mě sledoval. Uměl se ovládnout mnohem víc, než Logan doufal. Nebylo to právě povzbudivé.

	Ale ať se stane, co se stane, nebudu prosit o Loganův život. Greyhaven je dost zvrácený, klidně ho zabije jen proto, aby se mohl dívat, jak trpím. Ještě že má pro něj Logan určitou cenu.

	„Víš, není to pro mě lehké,“ pokračoval konverzačním tónem, skoro jako by se omlouval. „Byla jsi má první. Považuji se svým způsobem za tvého otce.“

	„Já jsem otce měla,“ procedila jsem mezi zuby. Každé slovo mělo hrany nabroušené jako žiletka. „A ty to rozhodně nejsi.“

	Mávl nad tím rukou. „Dal jsem ti věčný život.“

	„Dal jsi mi smrt.“

	„Hádáme se tu o slovíčka.“

	Před očima mi začala vířit rudá mlha. Vztek mě zaplavoval jako jarní tání louku. V ústech jsem ucítila chuť krve, jak jsem se mimoděk kousla do jazyka. „Nemůžu dopustit, abys mě vyzradila,“ pokračoval Greyhaven a pomalu vytahoval z vnitřní kapsy proužkovaného saka lakovaný černý kolík.

	„Nepřibližuj se k ní!“ zařval Logan a zběsile zaškubal svými pouty. „Vem si mě! Vem si za ni raději mě, proklatě!“

	Greyhavenova verze našeho příběhu mě málem omráčila; bylo to, jako by mluvil o někom docela jiném. Emoční šok. Podobně jsem se cítila v ten první večer u strýce; dotýkala jsem se knih v policích, měkké hřejivé přikrývky, u večeře jsem se přejedla. Připadalo mi, že všechno je sice konečně v pořádku, ale zároveň jaksi nic nedává smysl. Byla jsem jako vytržená z kořenů.

	Ale pořád jsem Greyhavena vnímala, sledovala jsem, jak se ke mně blíží, už byl skoro na dosah, ale ještě ne úplně.

	„Vynaložil jsem mnoho úsilí, všechno jsem naplánoval a už víc než sto let trpělivě vyčkávám. Když jsem se připojil k Věrným, byli mocní a dobře organizovaní. Pracoval jsem na své kariéře, postupoval jsem, plnil jsem spolehlivě povinnosti. A přesto mi Montmartre odepírá možnost tvořit si vlastní nováčky. Jako kdyby mi v tom mohl zabránit navždy. Už dávno si přece zasloužím vlastní vojsko, svoje vlastní Věrné.“

	„A kolikpak jsi jich už takhle stvořil?“ zeptal se vyděšeně Logan, když si uvědomil, co Greyhaven vlastně říká. „Ty z nich přece děláš Hel-Blary.“

	„Přiznávám, že jsem se o to taky pokusil. Ale Hel-Blarové jsou skuteční odpadlíci, jsou to vlastně zmetci. Už jsem se rozhodl pro něco lepšího. Jsem dost chytrý na to, abych neopakoval Montmartrovy chyby.“

	„Chytrý? Tak tomu říkáš?“

	„Jsi únavný, chlapečku. Mě nevyprovokuješ. Ale jestli se nepřestaneš chovat jako zlobivé děcko, zlikviduju tě, zadávím tě hned.“ Hodil po Loganovi kolíkem. Ostrý hrot mu projel rukávem košile a připíchl jej k židli.

	„Tak, kdeže jsme to byli?“ Greyhaven ze mě celou dobu nespouštěl oči, dokonce ani ve chvíli, kdy mrštil kolík po Loganovi. Možná bych se už roztřásla, jenže jsem měla pocit, jako bych ve své vlastní hlavě jen tak plavala, otupená vzpomínkami a hněvem. „Omlouvám se, že jsem se pro tebe nevrátil, Isabeau. Odpustíš mi?“

	Tohle mě dokonale vytrhlo z mrákot. To nemůže myslet vážně. Jako odpověď jsem na něj vychrlila mračno velmi šťavnatých slov, která jsem se kdysi naučila od Cerise. I vzduchu kolem nás z toho málem naskákaly puchýře.

	„Jenomže teď nemohu dopustit, abys mě vyzradila. Ne teď, když už jsem tak blízko svého cíle. Kdyby to Montmartre zjistil, než budu připraven…,“ odmlčel se s lehounkým, avšak znatelným zachvěním. „Takže, jak jsem říkal, mám rád, když je všechno upravené a uspořádané. Bitva proběhne podle mých plánů a Věrní budou vykonávat moje příkazy.“ Vytáhl další kolík a namířil jím na mě. „Můžeš se pomodlit podle svého, chceš-li. Vždycky jsi byla má nejmilejší. Na první výtvor se nezapomíná.“

	Byl už tak blízko, že jsem jasně cítila jeho luxusní kolínskou a viděla kresbu dřeva pod lakem na kolíku. Loganovi se v té chvíli podařilo zaháknout nohu za příčku stoličky vedle něj. Trhl nohou, stolička vyletěla do vzduchu a obloukem narazila Greyhavenovi zezadu do kolenou. Zapotácel se a vzteky zbělel jako vyprané plátno. Z kapsy mu vypadla malá kulatá dřevěná destička se symbolem růže a tří dýk. Stejná jako ta, kterou jsme našli v lese v tu noc, kdy Solange někdo doručil kouzlo lásky. Takže Greyhaven si nevymýšlí. Opravdu má své lidi.

	Kopla jsem ho tak silně, jak jen jsem mohla.

	Logan vykřikl radostí. Jako když malé dítě rozbaluje o Vánocích dárky. Kopla jsem Greyhavena znovu. Mou jedinou snahou bylo ztížit mu to co nejvíc. „Byl jsem připraven poskytnout vám oběma rychlou a důstojnou smrt,“ zasyčel na mě. „Ale za tohle budete oba trpět.“ V ruce už svíral další kolík, ale než mohl splnit svůj slib, rozletěly se prudce dveře.

	„Greyhavene, přestaň si tu hrát s tím svým mazlíkem. Máš být úplně jinde.“

	Greyhaven se otočil a blýskl po příchozím sžíravým pohledem. „Nevidíš, že mám plno práce, Larsi?“

	„Žádné zdržování,“ nedal se Lars vyvést z míry. „Montmartre nebude čekat. Všechny nás prozradíš, protože si nemůžeš odpustit vlastní potěšení. Boj už vypukl a Montmartrova pravá ruka uděluje lekce malé holce. To ti dost kazí reputaci.“

	Greyhaven zatínal zuby, až to vypadalo, že si zlomí čelist. Pak se na mě usmál. „To bude jen dočasné zdržení, můžeš si být jistá,“ zahučel temně. „Hlídejte dobře,“ štěkl ještě na stráže a pak se vyřítil ven za Larsem. Dveře se za nimi zabouchly.

	„Tak to bylo o fous,“ vydechl Logan zasmušile. „Tohle je naše jediná šance. Většina Věrných je teď nejspíš v královských jeskyních.“ Vstal. Řetězy visely ze stropu, a tak nemohl úplně svěsit ruce. Znovu za ně zatahal, pak se zhoupl celou svou váhou. Nic.

	Také jsem vstala a prohlížela si zámky na poutech. „Možná bych je dokázala otevřít,“ řekla jsem po chvíli. „Ale potřebovala bych nějaký šperhák, třeba sponku nebo tak něco.“ Hned jak se odsud dostanu, začnu nosit ve vlasech sponky.

	Hledali jsme všude: prohlíželi jsme si krbové nářadí, polštáře, lampy i stoh časopisů. Nikde nebylo nic užitečného.

	„Máš na sobě podprsenku?“ zeptal se najednou Logan.

	Zamračila jsem se na něj. „Cože?“

	„Jestli máš podprsenku.“

	„Mám.“

	„A dokážeš ji sundat?“

	„Snad ano. Ale co nám to pomůže?“

	„Mohli bychom z ní vytáhnout kostici. Třeba by to s ní šlo.“

	Já ho vážně začínám mít ráda víc, než bych měla. Pokusila jsem se zkroutit ruce za záda. Svaly po chvilce úpěly námahou a v kostech mi praštělo. Být upír neznamená mít kosti z gumy.

	„Nedosáhnu tam,“ oznámila jsem nakonec.

	„Otoč se. Já to zkusím.“ Obrátil oči v sloup nad tím, jak jsem se zatvářila. „Klídek, já se tu nesnažím honem si ještě aspoň sáhnout, než umřeme, i když je to docela zajímavá úvaha.“ Natáhl se, pak zaklel. „Taky tam nedosáhnu. Vylez na tu židli.“

	Stoupla jsem si na sedátko a namlouvala si, že to vůbec není trapas. Jeho ruce mi šátraly po zádech.

	„Drž, nemel sebou,“ napomenul mě. Jeho upíří feromony zesílily a naplnily celou místnost vůní anýzu a vonných tyčinek. Na mě to samozřejmě nijak nepůsobilo, ale byla to hezká vůně. Docela obratně rozšněroval kazajku a obnažil mi záda. Jemné doteky jeho prstů mě příjemně chladily, sáhl na zapínání a v mžiku je povolil.

	„Umíš to dost dobře,“ podotkla jsem suše.

	Beze slova mi stáhl kazajku přes jedno rameno, aby se dostal k ramínku. Najednou jsem cítila teplo po těle, i jakési mravenčení. Musela jsem si připomenout, že jsme tu zajatí, spoutaní v řetězech a čekáme na smrt. Slyšela jsem, jak Logan polkl. A pak jsem ucítila jeho rty na šíji. Vtiskl mi tam rychlý horký polibek; ten dotek mi projel celým tělem. Pak prudce ucouvl.

	„Už dosáhneš?“ zeptal se chraptivě.

	Mlčky jsem přikývla a ani jsem se neohlédla. Nemohla bych se teď na něj podívat. Věděla jsem, že se červenám; prsty se mi chvěly. Kolena jsem měla jako z tvarohu, když jsem slézala ze židle. Hmátla jsem do průramku kazajky a stáhla ramínko podprsenky přes loket. Pak jsem udělala to samé na druhé straně. Letmé zavrtění a už jsem držela podprsenku v ruce. Byla bílá, krajková, dárek od Magdy. A z nějakého důvodu jsem se červenala ještě víc, když ji Logan uviděl.

	Vykousala jsem díru do látky a vytáhla z jednoho košíčku tenký ocelový drátek. Logan mě pozoroval a taky měl tváře zarudlé. Takže se kvůli kousku krajky nečervenám jenom já. Jaksi zvláštně mě to utěšilo.

	Vsunula jsem konec drátku do zámku okovu na pravé ruce a jemně jsem jím pohybovala; nakláněla jsem při tom hlavu, abych dobře slyšela. Když se ozvalo tiché cvaknutí, musela jsem se pousmát. Ještě jeden pohyb a okov se otevřel. Vytáhla jsem z něj ruku a zopakovala si to celé na levačce.

	„To je super,“ řekl Logan. „Ten trik mě budeš muset naučit.“

	Stráže za dveřmi nebylo vůbec slyšet, ale moc času jsme už asi neměli. Rychle jsem odemkla pouta i Loganovi.

	„Tak jdeme?“ Logan sebral z rohože na zemi Greyhavenův kolík a pak se ohlédl přes rameno, protože jsem mu neodpověděla. „Děje se něco?“

	„Ne, nic, Logane,“ řekla jsem vyrovnaně.

	„No ale já se tu nehodlám zdržovat,“ zahučel, „je načase rychle odtud vypadnout.“

	„Ty ho přece nezajímáš, nemáš se čeho obávat.“ Nadechl se. Když promluvil, zněl jeho hlas zastřeně. „Já si přece nedělám starosti o sebe.“

	Nevěděla jsem, co si s tím jeho zájmem počít, jak se na mě vždycky dívá, jako kdyby mu na mně záleželo. Musím přece zůstat silná, soustředěná, chladnokrevná. Nemůžu mu dovolit, aby se mi takhle pletl do cesty. Jsem už tak blízko svého cíle. Čekala jsem na tu příležitost příliš dlouho.

	A když se Greyhaven vrátí, aby mě definitivně zabil, budu tu příležitost konečně mít.

	Nemůžu litovat toho, že jsem se nemohla zabývat tím, co k Loganovi cítím.

	A že k němu něco opravdu cítím.

	Za těch pár krátkých nocí, co se známe, se dokázal prolámat přes několik obranných vrstev, a já jsem kvůli němu začala toužit po nemožném.

	Je romantický, je okouzlující, je láskyplný.

	A dá se na něj spolehnout.

	Uvědomovala jsem si, že kdybych pronesla byť jen jediné slovo o tom, co k němu cítím, nepřestal by mě přesvědčovat, že máme šanci. Jenže v jeho způsobu života není místo pro někoho, jako jsem já, bez ohledu na to, co vyjevily Kaliny věštecké kosti. Jeho rodina je civilizovaná. Já jsem hrdá na to, že jsem Houndka, a nedá se zkrátka popřít, že jsme jiný druh upírů: jsme divocí, primitivní a pověrčiví. A to nemluvím o tom, že ostatní upíři námi pohrdají a mají z nás strach.

	A přestože Logan složil všechny zkoušky a byl zasvěcen jako Hound, nevím, jestli opravdu pochopil, co to všechno obnáší.

	Stejně jako on nemůže vědět, že jediné, co mě po probuzení udrželo při mém novém životě, byla touha pomstít se Greyhavenovi. Jak bych se toho mohla vzdát, když už to mám na dosah?

	„Já tu musím zůstat,“ řekla jsem nakonec bezbarvým tónem. „Ale ty by sis měl pospíšit.“

	„Neblázni. Bez tebe odsud neodejdu,“ protestoval jsem. „A jestli tě nepřivedu s sebou, mí rodiče – celá moje rodina, všichni – můžou umřít. Ty znáš Montmartra a víš, jak se nepozorovaně dostat do královských jeskyní. Já tě potřebuju, Isabeau.“

	„Já nemůžu,“ hlesla jsem zlomeně. „Já musím zabít Greyhavena. Musím.“

	To už ode mě žádá příliš.

	„Jestli tu zůstaneš, tak zemřeš. On zabije tebe.“

	„I to je pravděpodobné.“

	„Tak co – to ti mám jako odkývnout sebevraždu?“

	„To s tebou nemá nic společného, Logane.“

	„Zbabělče,“ vyjel na mě a ten okouzlující mladík byl rázem tentam. Zvítězil predátor, obvykle zamaskovaný starobylým krajkovým oblečením, vyrazil z něj ven a ukázal svou tvář.

	Místo abych se lekla, podvědomě jsem se k němu naklonila.

	„Já nemůžu,“ zašeptala jsem znovu.

	„Musíš,“ tvrdil naléhavě. „Ty jsi ta, která všechno přežije. Viděl jsem, co jsi vydržela, tak bys kruci měla vydržet i tohle. Přežij i Greyhavena, Isabeau. Prosím.“

	„Ty to nechápeš.“

	„Chápu to. A je to úplná hloupost. Tak a teď odcházím a jen doufám, že se rozhodneš raději bojovat než to vzdát.“ Oči mu zeleně blýskaly. „Ta Isabeau, kterou znám, by to nevzdala. Teď ne. Ne ve chvíli, kdy celý její kmen bojuje.“

	Bože, on má pravdu.

	Je to nesnesitelné, ale má pravdu.

	„Je to tvoje volba,“ řekl konečně.

	 


22. kapitola

	ISABEAU

	Chtěla jsem zůstat a čekat na pomstu – a nejspíš při tom zahynout.

	Nebo jít bojovat a taky možná zemřít.

	Z Loganových úst to znělo tak krásně jednoduše.

	„Znám tě teprve tři dny,“ řekla jsem. „A už po mně chceš, abych si vybrala tebe.“

	Probodl mě pohledem. „Nechci, abys ke mně cítila to, co cítím já k tobě. Já tě jen žádám, aby sis vybrala sebe. A ne Greyhavena.“

	Nejsem tak silná, jak jsem si myslela. Protože část mého já chtěla opravdu zůstat. Bylo to jednodušší a míň to bolelo. Dalo by to věci do pořádku.

	Do pořádku.

	Takhle uvažuje Greyhaven.

	Já ne.

	Ale jestli nebudu ta, kdo zničí Greyhavena, kdo potom budu? Vybudovala jsem si pro ten jediný cíl celý nový život, novou identitu. Ale tohle je bitva jiného druhu, taková, která se nedá vyhrát mečem nebo kouzlem. Jinak by vítězil pořád a ani by si to neuvědomoval. Přežila jsem jeho čin jednou, ale nosím si to všechno dál v sobě a dál mu dovoluju, aby mě zraňoval a ubližoval mi. Záleží to jen na mně.

	A je to jediná část toho chaosu, těch emocí v mé hrudi, kterou dokážu ovládat. Tak proklatě dobře ji dokážu ovládat.

	„Je viens,“ řekla jsem napjatě. Když se na mě nechápavě podíval, zopakovala jsem to anglicky. „Jdu s tebou.“ Něco se ve mně zlomilo, dostavila se bolest a lítost a potom, překvapivě, lehkost. Jako kdybych mohla zase dýchat.

	Logan přistoupil blíž ke mně a jemně mě pohladil po vlasech. Nepolíbil mě, ale díval se na mě tak, až jsem cítila, jak mě ten pohled pálí na tváři.

	A po celém těle jako bych byla nahá.

	„Tak rychle,“ řekl zastřeně. „Ať tě pak můžu aspoň hodinu nebo dvě líbat.“

	To je ale překvapivě dobrá motivace.

	„Oknem,“ řekla jsem, když ustoupil. „Myslím, že většina Věrných má plné ruce práce. Lepší příležitost už mít nebudeme.“

	Tiše jsme přitáhli ke dveřím židli a naklonili ji tak, aby opěradlem pevně zaklínila kliku. Dělali jsme to dost opatrně, protože stráže mají stejně dobrý sluch jako my. Když chvíli nikdo nespustil žádný poplach, přenesli jsme pod okno stůl a vylezli na něj. Bylo to vysoko, sotva jsem dosáhla na rám. Logan mě odstrčil a sám vykoukl ven a rozhlédl se.

	„Čistý vzduch,“ ohlédl se po mně a pak se vytáhl nahoru a ven. Vzápětí se naklonil zpátky dovnitř a pomohl mi. Chvíli jsme leželi v trávě a naslouchali jsme. Noc zněla neškodnými zvuky cvrčků a žab. Někde v dálce zahoukala sova. Zvedla jsem oči k nebi a zkontrolovala hvězdy.

	„Jsme na východ od jeskyní,“ řekla jsem. „Stráže budou mít rozestavěné támhle mezi stromy.“

	„Myslíš, že jim dokážeme uniknout?“

	„Snad.“

	„Chystáme se zachraňovat situaci, ale nemáme žádné zbraně,“ bručel. „Všechno nám vzali.“

	„Já vím.“ Dobře jsem si uvědomovala, že už nemám ani meč, ani kolíky. Našli i dýku, kterou jsem měla schovanou v botě.

	„Jsi připravená?“

	Pousmála jsem se trpce, ale přikývla jsem. Byla jsem tak vyděšená, že i útěk z dohledu Věrných mě dokázal uklidnit. Skoro jako bublinková lázeň.

	Podařilo se nám doplazit až k živému plotu z šeříků, než jsme vůbec někoho postřehli. V domě bylo ticho, na trávník dopadaly z oken žluté obdélníky světla. Za hlavní budovou byla garáž, ale tam se nesvítilo. Tiskli jsme se k vlhké zemi a čekali jsme, až větřík zašustí listím. Světlo měsíce se lesklo na kovovém zipu bundy jednoho ze strážných. Opíral se o strom a zjevně se nudil. Sáhla jsem po ulomené větvi, která ležela opodál. Nebude to nijak sofistikovaná zbraň, ale pořád lepší než holé ruce. Logan se dotkl mého zápěstí a kývl hlavou k zadní části zahrady, odkud se k nám chvílemi dostal závan chlorových výparů z bazénu. Musela jsem už poněkolikáté přitisknout jazyk pevně na patro, abych potlačila kýchnutí. Zpoza bazénu se k nám blížili další dva strážní. Strnuli jsme v houští jako sochy. Ti dva zahnuli doprava po kamenné cestičce směrem od naší skrýše. Čekali jsme ještě chvilku a pak jsme se vyplížili z šeříkového plotu do skupinky několika bříz. To bylo poslední místo, kde jsme se mohli schovat, dál se až k okraji lesa táhla louka. Strážný zívl, opřel se pohodlněji o strom a vyplašil tím ze spánku ptáčka nad sebou, kterému instinkt až teď napověděl, že je nablízku šelma.

	Logan zvedl kámen a potěžkal jej v ruce. „Můžeme?“ řekl mi do ucha tak tiše, že to bylo spíš polechtání než skutečný zvuk. Přikývla jsem a zvedla se do podřepu. Logan hodil kámen nízko nad zemí, ale dostatečně daleko, tak, aby dopadl vlevo od strážce. Listí tam zašustilo.

	Ten okamžitě vyrazil po zvuku. A my jsme se dali do běhu opačným směrem, rovnou k lesu, abychom co nejlépe využili toho, že se nechal zmást.

	Z domu se ozval nějaký pokřik a vzápětí se po trávě rozlilo světlo reflektoru, silné skoro jako sluneční svit. V jeho záři vystoupilo každé stéblo trávy a jeho hluboký ostrý stín, každý kousek odchlípnuté kůry na stromě, každá modrá vlnka na hladině bazénu. I my. Nebyli jsme ještě zdaleka v bezpečí.

	„Sakra,“ sykl Logan, „padáme!“

	Sotva jsem se nohama dotýkala trávy. Soudíc podle hlasů, nebylo pronásledovatelů tolik, kolik jsme čekali. Rozhodně jich bylo dost na to, aby nás zabili. Na kraji lesa jsem se zastavila. Logan zabrzdil půl vteřiny po mně.

	„Ty se usmíváš?“ zeptal se nevěřícně.

	„Jenom trochu.“

	„Fajn, mohla bys s tím úsměvem ještě i běžet?“

	Z domu se hrnuli další strážní a hnali se zahradou a loukou za námi.

	„Já bych raději bojovala.“

	„Jo, to vidím.“ Postrčil mě dál, až jsem se zapotácela. „Ale stejně budeme utíkat.“

	„Támhle jsou!“ zaječel kdosi. „Zahlídl jsem je.“

	Logan do mě strkal tak dlouho, až jsem se musela rozběhnout, abych neupadla. Přeskakovali jsme padlé kmeny, shluky hub i polštáře mechu. Do tváří nás bodaly větve. Shora na nás padalo listí. Kličkovali jsme mezi stromy, aby bylo těžší nás sledovat. Před jakousi mýtinou jsme se automaticky rozdělili a oběhli ji každý z jedné strany; za ní jsme se opět spojili a dál se snažili zahlazovat stopy. Kdesi vystřelil z pelechu vyplašený zajíc, všechno kolem utichlo a pak už jsme byli opravdu hluboko v lese a relativně v bezpečí.

	Byla jsem docela zklamaná.

	Logan se na mě chápavě podíval. „No tak, bud ráda. Za chvilku už si budeš moct někoho rozsekat na cimpr campr.“ A zavrtěl hlavou, když jsem se opravdu usmála.

	A povzbudilo mě ještě víc, když jsem zaslechla smutné psí zavytí. Zastavila jsem se a tím náhlým přechodem z rychlého běhu do naprosté nehybnosti se mi krátce zatočila hlava. Když si Logan uvědomil, že za ním nejsem, rychle se vrátil. Zvedla jsem ruku dřív, než stačil něco říct, a usilovně jsem naslouchala. Zavytí se ozvalo znovu, dlouze a do ztracena. Věděla jsem, čí je to hlas.

	S úsměvem a slzícíma očima jsem strčila palec a ukazovák do pusy. Hvizd letěl lesem jako smršť a Logan sebou škubl jako po ráně elektrickým proudem.

	„Fajn, uši mám nadranc, tak díky,“ řekl. „A jsme teď opravdu dobře maskovaní, nikdo jistě netuší, kde přesně jsme.“

	„Nechali jsme Věrné daleko za sebou,“ uklidňovala jsem ho a hvízdla znovu. Odpovědělo mi radostné zakviknutí. A pak štěkot na druhé straně řeky. A jiné vytí ve směru od hor.

	Za chvíli už se k nám mezi stromy hnal Velikáš a rovnou na mě s vyplazeným jazykem skočil. Olízal mi obě tváře a vrtěl při tom nadšeně ocasem. Pak hupl na Logana, aby ho taky pozdravil, a nakonec se mi znovu opřel předními tlapami o ramena tak mohutně, až jsem se pod jeho váhou zapotácela. „Hodný pejsek, hóódný.“ Poškrábala jsem ho za ušima a zběžně jsem mu rukama prohrábla srst, jestli nemá nějaké zranění. Byl docela v pořádku. Ze všech stran se k nám postupně seběhli další psi, až nás úplně obklopili.

	Logan zvedl uznale obočí. Bylo jich krom Velikáše ještě šest, z toho tři masivní bojoví rotvajleři.

	„Tak konečně zase máme zbraně,“ poznamenal Logan. „Teda až na to, že tady ten se tváří, jako že by klidně urafl nohu mně.“

	„Asi má chuť,“ přitakala jsem s úsměvem, ale luskla jsem prsty, abych ho odvolala.

	Logan vedl mě i smečku na místo, kde se měl setkat se svými bratry a sestrou. Psi se hemžili kolem a očichávali nás ze všech stran. Po dlouhé době jsem měla pocit, že jsem sama sebou.

	 


23. kapitola

	LOGAN

	Mí sourozenci už na nás čekali. Connor chodil sem a tam, Quinn posedával v kapradí. Když nás uviděl, vstal; odkudsi přiběhla Solange. Psi se nám motali kolem nohou.

	„Logane!“ Sol mě objala tak pevně, že jsem hekl, a poté, co jsem ji láskyplně zatahal za vlasy, jsem se musel vyprostit, aby mě neumačkala.

	„Jsem v pořádku, mrně. Hopla,“ zakopl jsem o jedno obzvlášť nadšené psisko.

	„Vždyť to říkám, že Drakeovic kluka není zas tak lehký zlikvidovat,“ šklebil se Quinn a plácal mě po rameni. Nicholas a Connor se k němu hned přidali. Pak se obezřetně zahleděli na Isabeau.

	„Isabeau,“ pozdravila ji Solange zdvořile jako první. Šťouchl jsem ji ramenem. „Tak vidíte snad, že mě nezavraždila, takže si už dejte pohov.“

	Sol málem sklopila uši. „Promiň.“

	„Já to chápu,“ řekla Isabeau tiše. „Mohla bych si od někoho z vás půjčit telefon?“

	Solange jí podala svůj a Isabeau rychle vyťukala číslo. „Magdo? Jste všichni v pořádku? Co Kala?“

	Slyšel jsem Magdinu odpověď docela zřetelně. „Kala je v pořádku. Vypustili jsme několik psů, aby vás našli.“

	„Stalo se. Jsme všichni pohromadě. Zbavili jste se už Hel-Blarů?“

	Ani jsme se nesnažili zastírat, že všechno slyšíme.

	„Ano, ale jen tak tak,“ říkala Magda. „Ale neměli jsme pak už šanci vrátit se do jeskyní a zjistit, jestli se nám tam nějací neposchovávali.“

	„Poslyš, Montmartre si zvolil k útoku zrovna dnešní noc, vyrazil na Drakeovy. My ho musíme zastavit.“

	„A proč musíme?“ bafla Magda. Isabeau po mně hodila pohledem a zamrkala. „Co je nám po královském dvoře? Máme svých problémů už tak dost, jestli sis nevšimla.“

	„To mi věř, že jsem si všimla,“ odsekla Isabeau. „A jestli chceš znát důvod, tak je to ten, že my jsme na řadě hned po královském dvoře.“

	„No fajn,“ ozvalo se v telefonu.

	„Ještě se ozvu.“ Isabeau típla hovor.

	„Kde je Lucy?“ ptal jsem se ostatních.

	„Na farmě,“ usmál se Nicholas jaksi nejistě.

	„A jak se ti povedlo ji přemluvit?“

	„Nepovedlo. Je ve skříni,“ obrátila Solange oči v sloup.

	Vyvalil jsem na Nicholase oči. „Ty jsi zamkl svou holku do skříně? No to je teda dost dobrý.“

	„Jen počkej, ta ho za to vykuchá jako kuře na neděli,“ zubil se Quinn potměšile.

	„No jo, ale aspoň bude živá, takže se do toho bude moct pustit,“ řekl Nicholas. „A o nic jiného se teď zrovna nestarám.“

	„A co ostatní? Co máma s tátou, jsou v jeskyních?“

	Connor zavrtěl hlavou. „Nejsou, a domů to taky nestihli. Asi uvázli někde na půl cestě. Jsou s nima i Marcus a Sebastian.“

	Vytáhl jsem kapesní hodinky na řetízku. „O moc dřív je přepadnout nemohli. Určitě jsou ještě naživu. Musejí být.“ Podíval jsem se na Solange. „Volala jsi Kieranovi?“

	„Jo, volala, ale Helios-Ra nám na pomoc přijít nemůže.“

	„Proč ne, sakra? Na co je dobrý chodit s lovcem, když nám pak nepomůže?“

	„Mají toho sami víc než dost,“ vysvětloval Connor. „Hel-Blarové se dostali už tak blízko k městu, že by z toho mohl být vážný problém.“

	„A může za to Greyhaven,“ řekl jsem znechuceně.

	„Co ten s tím má společného?“

	„On si už dlouho tajně vytváří vlastní upíry,“ řekl jsem. „A zaručeně jich fůra pěkně zdivočela. A ti, co zůstali jakž takž ovladatelní, mu pomáhají při spiknutí proti Montmartrovi, a ten zbytek jen dělá falešnou stopu.“

	„No servus,“ řekl Quinn. „To je ale syčák.“

	„Ani nevíš jaký.“ Podíval jsem se na Isabeau, ale ta měla ve tváři dokonale prázdný výraz. „Takže teď je otázka, jak co nejrychleji najít mámu a tátu, aby nebylo pozdě.“

	„S tím vám můžu pomoci,“ vložila se do toho Isabeau sebejistě, „ale potřebovala bych k tomu nějakou jejich osobní věc. Nejlepší by byl kousek oblečení.“

	„Máš na to nějaké kouzlo?“

	Zavrtěla hlavou a pousmála se. „Na to mám psy.“

	„Aha. No jasně.“

	Solange a bráchové se koukali jeden po druhém a kroutili hlavami. „U sebe nic nemáme a jít pro něco domů by trvalo moc dlouho,“ řekl Quinn.

	„Počkat,“ řekla náhle Solange a otevřela batůžek. „Já mám něco, co dřív patřilo Montmartrovi. Nechal to v lese na hranici našich pozemků. Našli jsme to cestou sem.“ Vytáhla štíhlou, jemně vypracovanou stříbrnou korunu posetou diamanty a rubíny. Udělala výmluvný obličej. „Rčení o prostotě a jednoduchosti mu asi nic moc neříká, co?“

	„On ti tohle daroval? Takovou nádheru?“ ušklíbl jsem se. „To je teda fakt laciný.“

	„Hele, já to vím, jasný?“

	„To je skvělé,“ vzala jí Isabeau korunku z rukou. „Gwynne,“ zavolala na jednoho ze psů. Byl obrovitý, vyšší než Velikáš a hlavu měl hrdě vztyčenou. Doklusal k ní a ona mu strčila korunu pod čumák. Pes poslušně očichával ornamenty i drahokamy. Pak zvedl hlavu. „Hodný pejsek. Tak a teď hledej, najdi Montmartra!“

	Gwynn krátce štěkl a začal čenichat po zemi i v blízkém podrostu. Isabeau pak zopakovala instrukce i ostatním psům a nechala je očichávat korunu pořádně dlouho. „Hledejte, najděte Montmartra!“ opakovala.

	„Váši psi znají přímo jméno Montmartre?“ podivil jsem se.

	„Jistě. Zapomínáš, jak moc ho nenávidíme.“

	Vydali jsme se za psy. Netrvalo dlouho a Gwynn zvedl tlapu a pak pokračoval v čenichání o hodně intenzivněji.

	„Našel pachovou stopu,“ poznamenala Isabeau.

	„Fajn. Tak už se může těšit,“ prohlásil Quinn a rovnou vytahoval z koženého pásu na hrudi kolík.

	„Hej, dej mi taky jeden.“ Vzal jsem si další i od Connora a ten jsem podal Isabeau. Svou šeříkovou větev zahodila do houští už před tím zběsilým úprkem lesem.

	„Počkejte,“ zabrzdila nás ale Isabeau, když jsme znovu chtěli běžet za psy, „potřebujeme nějaký plán.“

	„Plán je jednoduchý, najdeme je, pozabíjíme ty lotry a zachráníme rodiče,“ mínil Quinn.

	„Nemůžeš tam jen tak přiběhnout a doufat, že Montmartre zakopne a upadne ti na kolík,“ namítla Isabeau. „On je v taktice dost dobrý. Dělá to už celá staletí a my… my zkrátka ne. A je nás jenom šest a jsme všichni dost mladí. Když vyjde slunce, on bude schopný ještě nějakou dobu bojovat. To my nezvládneme.“

	„Musíme jenom odvrátit jeho pozornost,“ bránila nás Solange. „Poskytnout našim šanci, aby se mohli bránit.“

	„Na tom něco je,“ souhlasila Isabeau. „Ale stačit to nebude. Máme psy,“ uvažovala dál, přestože jsme se už zase rozběhli. „A jakmile budeme vědět, co se děje a kde, zavolám Houndům a ti by nám mohli přijít na pomoc.“

	„To už se teda nemůžeme dočkat,“ podotkl Quinn.

	„Já vím. Ale nemůžeme se tam prostě jen přihrnout jako velká voda,“ trvala Isabeau na svém. „Ale možná bychom proti nim mohli použít nějaké jejich triky. Jak jste na tom s rovnováhou?“

	Podívali jsme se na ni, jako kdyby se právě pomátla.

	„S rovnováhou? Neběžíme snad do cirkusu, ne?“

	„Poslouchejte mě. Pošleme napřed psy a pak půjdeme za nimi, po větvích. Budeme se pohybovat ze stromu na strom a tím získáme výhodu a moment překvapení.“

	„No já už jsem se dávno nepohoupal na visuté hrazdě,“ vtipkoval Quinn, ale spokojeně se usmíval. „Ale já se to naučím zatraceně rychle. Ty jsi mazaná jako liška, Isabeau,“ dodal. „Se mi začínáš zamlouvat.“

	„Řekl bych, že ti psi mají namířeno na mýtinu u močálu,“ studoval Connor v běhu džípíesku v mobilu. „Pošlu ty souřadnice všem, koho mám v adresáři, hned teď.“

	„Pošli je i Magdě,“ dodala Isabeau a hned na něj vychrlila Magdino číslo. Pak dvakrát krátce a nevýrazně pískla a psi pokračovali opatrnějším, tišším poklusem, s nastraženýma ušima.

	„Už jsme skoro tam,“ sykl Connor.

	„Tak hurá na stromy,“ navrhl jsem a Isabeau přikývla. Quinn a Nicholas to vzali obloukem dokola, k protější straně mýtiny. Ucítil jsem už Věrné i jejich oběti; les byl nasáklý feromony a žízní po krvi. Všichni jsme měli špičáky na doraz. Isabeau se nezatáhly už od chvíle, kdy nás přepadli Greyhavenovi kumpáni. Vyšvihla se na jilm a vyplašila na něm veverku, která rychle zmizela v dutině kmene. Isabeau se pohybovala lehce; za chvíli byla tak vysoko, že mohla z jedné větve přeskočit o něco níž na větev mohutného dubu a z něj na další.

	Husté koruny stromů nám poskytly dobrý úkryt; přesto jsme skrz listí viděli docela slušně, takže jsme měli dobrý přehled o situaci. Několik Věrných v kožených oděvech a s kušemi obcházelo ve velkém kruhu mýtinu. Zatím si nás nikdo z nich nevšiml. Uprostřed byli další a v jejich samém středu stál Montmartre a mířil šípem na naši mámu. Otec klečel vedle ní, vrčel jako vzteklé zvíře, ale jinak se nehnul; na hrdlo mu totiž mířila špička dlouhého meče. Z rány na spánku mu kapala krev. Sebastian a Marcus stáli nehnutě vedle nich. Montmartre se spokojeně usmíval. Za ním netrpělivě přešlapoval Greyhaven. Moc jsem v tu chvíli zatoužil po kuši. Jenže to bude muset ještě počkat.

	„Merde,“ ozvalo se nade mnou. „Nejsi jediný Drake s mučednickým komplexem, Logane.“

	V tu chvíli totiž na mýtinu vyšla Solange a z korun stromů ševelilo potlačované klení, jak se Nicholas, Quinn a Connor marně snažili ovládnout. Jen Isabeauina dlaň na mém rameni mi zabránila v tom, abych se vrhl dolů za sestrou.

	„Montmartre,“ zavolala Solange a houpala při tom korunkou v ruce, až se drahokamy blýskaly ve světle měsíce. „Navrhuji ti výhodný obchod.“

	 


24. kapitola

	ISABEAU

	Montmartre zvedl hlavu a jeho úsměv ještě zesílil. „Solange, lásko moje. Tak rád tě vidím zase plnou sil.“

	Helena zavřela na kratičkou chvíli oči. „To ne, Solange.“

	„Drž se sakra dál od mojí dcery,“ zasyčel Liam.

	Montmartre jen mávl rukou. Solange udělala další krok z relativně bezpečného stínu stromů.

	„Nána pitomá,“ kypěl Logan. „Minule ji to fakt málem stálo život, když se chtěla za nás všechny obětovat.“

	„Já jsem to věděl, že přijdeš k rozumu,“ řekl jí Montmartre na uvítanou. Dlouhé vlasy mu padaly na ramena.

	Solange svírala pěsti, aby nebylo vidět, jak se jí chvějí prsty. „Pokud necháš mou rodinu bez úhony odejít, zůstanu s tebou.“

	„No to určitě!“ zařval Logan a vyletěl na mýtinu. Bratři ho následovali jako houf rozběsněných opic. Překotně jsem zahvízdala na psy, aby se připojili k útoku.

	Sourozenci Drakeovi se snad pomátli. Netušili jsme, jestli jsou Houndové někde nablízku a mohou nám přispěchat na pomoc; sami jsme měli jen minimum zbraní a byla jich slušná přesila.

	A co v takové chvíli udělá pravá francouzská aristokratka?

	Vrhne se samozřejmě doprostřed válečné vřavy.

	Probodla jsem jednu Věrnou hned při doskoku, takže spolu se mnou se na zem snesl i prach. Popadla jsem její meč ještě ve vzduchu, než spolu s oblečením dopadl do trávy.

	Věrní se nedali náhlým zvratem zaskočit a nečekali na rozkazy. Ani Helena ovšem nezaváhala. Jakmile Montmartre utkvěl na okamžik pohledem na její dceři, vykopla mu pohotově kuši z ruky. Víc toho udělat nemohla, přesila byla velká. Liam také se vzteklým řevem vyskočil; Marcus a Sebastian už bojovali s nejbližšími hlídači. Psi vrčeli a doslova si mezi Věrnými prokousávali cestu. Nicholas a Connor si navzájem kryli záda; Quinn se několika přemety bleskově ocitl po boku Solange. Greyhaven stál uprostřed toho běsnění, absurdně po kolena v lučním kvítí, které ještě nikdo jako zázrakem nepošlapal. Viděla jsem, jak otevřel mobil a štěkl do něj stručný příkaz. Všude kolem byl veliký rámus, ale já jsem mu dobře viděla na rty. „Je čas,“ řekl jasně. Volal svoje lidi a chystal se na převrat.

	Ale pak to rázem přestala být ta největší z našich starostí.

	Nejdřív nás do nosů udeřil silný pach plísně a hniloby a pak jeden pes zavyl, aby nás varoval před Hel-Blary.

	Byli najednou všude, rojili se jako modří brouci, kteří sežerou, co jim přijde do cesty. Probojovávala jsem si pomocí meče a kolíku cestu k Loganovi. Velikáš se mě pořád držel, zrovna rafl za koleno Věrného, který se už dostal hodně blízko. Stáhl ho na zem, já jsem toho nešťastníka vyjícího bolestí jen přeskočila a v tom rozmachu probodla dalšího Věrného, sama jsem při tom utržila ránu hrotem kolíku do paže. „Logane!“ vykřikla jsem.

	Pohlédl na moji zakrvácenou ruku. „Ty jsi zraněná, k čertu.“

	Pokrčila jsem rameny, takže mi z rány vytryskla další krev. Logan zasunul kolík za pás, hmátl po mně a stáhl nás oba k zemi těsně předtím, než nad námi proletěl šíp.

	„Já musím na astrální cestu,“ řekla jsem mu.

	„Cože, teď?“

	„Takhle nemáme šanci vyhrát.“

	„Sakra,“ ucedil, ale já jsem věděla, že mi dává za pravdu. „Tak támhle,“ ukázal na hustý ostrůvek kapradí. Vzala jsem to do něj kotoulem a zůstala tam tiše ležet, než se nade mnou listy zklidní. Nebyla jsem schovaná dokonale, ale bylo to to nejlepší, co bylo v té chvíli k dispozici. Velikáš mi stál u hlavy a Logan dřepěl u mých nohou. „Dělej,“ zavrčel, vyskočil a probodl Hel-Blara, který se k nám hnal s vyceněnými zuby.

	Zavřela jsem oči, což už samo o sobě bylo otázkou silné vůle. Ležet bez hnutí, takhle zranitelná, když kolem zuří krvavá bitva, to bylo snad nejtěžší, co jsem kdy musela udělat, skoro stejně hrozné jako vzdát se pomsty. Třikrát jsem se zhluboka nadechla, počítala jsem pomalu a soustředila se. Odříkala jsem prastará slova, pak jsem se posadila a svoje zjizvené bezvládné tělo jsem nechala ležet v kapradí.

	Tráva na mýtině se leskla stříbřitou krví, na rozdupané kvítí a pokroucené kořeny dubů usedal prach z upířích těl. Drakeovi s sebou měli jen tři strážné, když odcházeli z jeskyní domů na farmu, a dva z nich už jsem nikde kolem neviděla. Třetí a poslední, žena, se statečně bila, bojovně křičela a bledá pleť i vlasy jí zářily.

	Montmartre se blížil k Solange. Connor se mu v tom pokusil zabránit, ale vzápětí ho prudká rána odmrštila na Nicholase. Oba těžce dopadli na zem a málem srazili i Marcuse. Solange mrštila po Montmartrovi posledním kolíkem. Letěl ale trochu stranou a jen mu zadrnčel kolem límce. Rozmáchla se ještě korunou, kterou do té doby držela, a hodila ji po něm taky. Pak už měla ruce prázdné. „Říkám ti naposledy, že žádnou korunu nechci!“ zaječela na něj aspoň vztekle.

	„Můžeš to nepěkné divadlo tady zastavit,“ řekl jí nevzrušeně, „když půjdeš se mnou.“

	„To ani nezkoušej, Solange Rose,“ zařvala její matka.

	„Hel-Blary on přece neovládá, a hlavně zásadně nedrží slovo!“

	„Nezažili jsme tohle už jednou?“ hekal Quinn a jaksi mimochodem vzal pěstí blížícího se Hel-Blara přes obličej. „Nedostal jsi ji minulý týden a nepovede se ti to ani dnes!“

	Čas běžel. Vznášela jsem se nad loukou a pokoušela se energii svého zářícího ducha proměnit v mlhu a lepit se na Věrné a na Hel-Blary a oslepovat Greyhavena odrazem úsvitu. Vizualizovala jsem si to všechno tak úporně, až se mé astrální tělo potilo. Využívala jsem veškerou svou energii, ždímala jsem ji ze sebe tak dlouho, až se mi z toho dělalo zle, ale nakonec se mlha přece jen zhmotnila, plazila se na mýtinu a houstla. Nasměrovala jsem ji na nepřátele a zatínala jsem při tom zuby slabostí a bolestí, která svírala obě moje těla. Nikdy jsem neuměla mlhu udržet dost dlouho – je to příliš pokročilé umění a vyžaduje mnoho sil. S tím zkrátka nic nenadělám.

	„Co se to sakra děje?“ Greyhaven se oháněl po cárech mlhy, které se na něj lepily jako vata. Nebyly dostatečně husté, ještě viděl na ostatní. Kdyby to fungovalo pořádně, viděli bychom za chvíli Věrné jako obalené obláčky, ale oni by neviděli nás.

	Aspoň že to Montmartre se Solange vzdal, nejen díky mlze, ale také kvůli Hel-Blarům, kteří přímo šíleli z jeho pachu. Na Loganovi už byla patrná únava, ale odmítal se vzdát. Věděla jsem, že mě bude bránit, dokud ho někdo neobrátí v prach. Ale to bych nikdy nedopustila. Musím se vrátit do svého těla, a rychle.

	Potřebuju, aby ta mlha ještě zhoustla. Světelný paprsek, který mě spojoval s tělem, začínal blednout a já jsem věděla, že čím víc energie vynaložím na kouzlo, tím víc riskuju, že uvíznu v astrální podobě navždycky. Přidala jsem mlze na síle a přemlouvala sama sebe, že další trošku ještě zvládnu, když vtom jsem si všimla jakýchsi mihotavých světýlek mezi stromy. Světlušky.

	Ne, žádné světlušky, Houndové.

	Mému astrálnímu zraku se jevili jako drobné záblesky světla, jako mihotavé plamínky, které chvílemi zajiskřily.

	Radovat se ovšem bylo ještě dost předčasné.

	Z opačné strany se totiž blížila rudá světla, auty Greyhavenových lidí. Nedokázala jsem už v tomto stavu rozlišit magické vidění od fyzického. Aury se míhaly sem a tam, blikaly a jiskřily jako vzdálený ohňostroj bez hluku.

	„Další nepřítel!“ houkl Liam, aby upozornil ostatní. „Kdo je zatraceně tohle?“

	„Greyhavenovy posily. Pokouší se o převrat. Chce zničit Montmartra,“ křikl Logan.

	„Cože, teď?“

	Ti Věrní, kteří ještě stáli při Montmartrovi, ustávali ohromeně v boji, když si uvědomili, že někteří jejich soukmenovci se obracejí proti nim a pomáhají nově příchozím. Ten nečekaný zvrat je doslova šokoval.

	A tahle malá výhoda nám stačila. Možná nás tedy přece jen nečeká strašlivý konec.

	Zaznamenala jsem přesně ten okamžik, když si Greyhaven všiml Logana, i mé bezvládné paže vyčnívající z kapradí.

	A byl rychlejší než já.

	Hodil po Loganovi kolíkem a zasáhl ho hodně blízko srdce. Logan se zapotácel. Po košili se mu mezi prsty rozlévala krev. Ten se z toho zničeného oblečení zblázní, jestli tuhle noc přežije.

	Ale jenom ať radši hezky přežije, když k tomu přemluvil i mě.

	Spěchala jsem ke svému tělu, ale byla jsem už hodně vyčerpaná. Ani jsem si neuvědomila, že samou námahou křičím, dokud Magda nezvedla hlavu.

	Greyhaven už byl u Logana, který ještě zkrvavenými prsty šátral po kolíku. Měl jej pořád zabodnutý kus pod ramenem, ve svalech mezi žebry. Velikáš zavrčel a vycenil zuby. Greyhaven udělal totéž, vrhl se k Loganovi jako útočící sršeň a bleskurychlým pohybem mu kolík zarazil do těla ještě hlouběji. Logan zavyl bolestí. Greyhaven se rozmáchl a srazil ho k zemi. Logan zavrtěl hlavou, aby se vzpamatoval, a plazil se ke Greyhavenovi a mému bezvládnému tělu.

	A já jsem se zoufale pomalu třepotala nad nimi a jen jsem se dívala, jak se mě Greyhaven chystá znovu zavraždit; aniž bych mu v tom mohla zabránit.

	A Logana zabije ještě přede mnou.

	Až tohle pomyšlení ve mně zburcovalo poslední zbytky sil a hnalo mě kupředu.

	Bylo už pozdě. Greyhaven rozhrnul kapradí a v ruce se mu zablýskl meč. Velikáš po něm skočil, ale co je rychlost psa proti rychlosti zběsilého upíra… Greyhaven byl jen šmouha tmavého obleku a lesklé oceli.

	Jestli ublíží Velikášovi, najdu si i po smrti způsob, jak ho hodně pomalu zabít.

	Nejrychlejší z nás byla nakonec Magda.

	Její meč zarazil ten Greyhavenův přesně v okamžiku, kdy zaskřípal na ocelových kroužcích našitých na mé kazajce v oblasti srdce.

	„To je moje kořist,“ zasyčel Greyhaven.

	„Do pekel s tebou.“

	Podívala se na mě a pak už Greyhavena bodla mečem přímo do srdce, otočila jím a ukročila elegantně zpátky.

	Greyhaven se jen zatvářil překvapeně a vzápětí se rozpadl na prach. Jeden z jeho kumpánů strašlivě zavyl.

	Logan se doplazil až ke mně, převrátil se na bok a s drsným zaklením si vytrhl kolík z těla.

	V té chvíli se Houndové dostali až na mýtinu, utvořili formaci a začali systematicky vybíjet Věrné, Hel-Blary i Greyhavenovy lidi, kteří se zmateně motali v mlze. Věrní to měli těžší, najednou totiž bojovali i proti svým soukmenovcům, kteří se připojili k protivníkům, a greyhavenovci si zase nebyli jistí, co si vlastně bez velitele počít.

	Snažila jsem se odtahovat mlhu od Houndů i od Drakeových, ale byla jsem už příliš slabá.

	„Ustupujte,“ křičel Liam na svoje děti a ženu. „Přikazuji vám to!“

	I Montmartre vykřikoval nějaké rozkazy, ale jeho Věrní byli moc daleko a nemohli mu okamžitě na pomoc. Narazil do Heleny, která se právě rozmachovala, aby probodla jednoho Hel-Blara. Popadl ji za ruku a druhou paží jí sevřel hrdlo. A vycenil zuby. Nečekala to, byla zkroucená v podivném úhlu a mlha kolem Montmartra překážela i jí. A všichni kolem se sami stěží bránili, byli zranění nebo příliš daleko.

	Až na Solange.

	Udeřila Montmartra loktem prudce do ucha, takže mu zvrátila hlavu na bok. Otočil se a hluboce zavrčel. Ale ona už mezitím sebrala z trávy rozšlápnutou korunu a vrazila mu její polámané hroty do zad. Nebyly dost dlouhé, aby mu pronikly až do srdce, a zčásti jim v tom zabránila lopatková kost. Ale stačilo to, aby pustil Helenu, a ta si ho jednou rukou přitáhla k sobě a druhou mu do srdce vrazila svůj kolík.

	Montmartre zavyl a rozpadl se, takže matka s dcerou na sebe najednou hleděly přes hromádku prachu a oblečení.

	Quinn se triumfálně zasmál. Magda se točila jako na obrtlíku a kolíky od ní lítaly na všechny strany. Když Věrní viděli, jak skončil jejich vůdce, rychle změnili názor a prchali, kudy mohli.

	A já jsem pořád ještě nebyla zpátky ve svém těle. Jsem mimo už příliš dlouho.

	Mlha řídla, bitva končila a já jsem se vznášela sama nad sebou, jako kdyby mě od těla dělila čím dál pevnější skleněná deska. Žíly pod kůží mi nebezpečně prosvítaly, líce jsem měla propadlé. Moje jizvy se leskly jako satén na slunci. Byla jsem zmatená, dezorientovaná, hlava se mi točila závratí.

	Nemám už dost síly, abych tu magii ovládla.

	To ona ovládá mě.

	Slunce se dralo nad obzor a mezi stromy prosvítaly první paprsky. Hel-Blarové, kteří jsou na denní světlo nejcitlivější, už bolestně vyli a hledali nějaký úkryt. I Věrní už se rozprchli. Logan popadl moje tělo do náručí a klopýtal s ním kapradinami. V dálce se ozýval ptačí zpěv. Obloha měnila barvy jednu za druhou, jako opál. Liam popoháněl syny a Helena už otevírala dřevěná dvířka v křoví, která vedla do úkrytu. Sebastian nesl Solange, ta jako nejmladší upírka ztrácela vědomí. Můj duch letěl za nimi, ale moc pomalu, a tak jsem jen sledovala, jak se mé tělo vzdaluje.

	Drakeovi se jeden po druhém spouštěli do podzemní chodby. Logan mě podal kterémusi ze svých bratrů; už by mě dál neudržel. Rána v hrudi mu stále krvácela. Cítila jsem, jak se dotkl rty mého spánku. „Isabeau!“ šeptal mi do ucha naléhavě. „Isabeau, Isabeau!“

	On si vzpomněl! Vzpomněl si, co jsem mu říkala, že mě musí třikrát zavolat, aby se duch mohl vrátit do těla.

	Políbila bych ho, kdybych mohla. Vletěla jsem do těla tak náhle a prudce, že jsem sebou nekontrolovatelně zaškubala a oči se mi v jamkách protočily snad kolem dokola.

	 


Epilog

	LOGAN

	Další noc jsem Isabeau našel, jak sedí na střeše farmy a pozoruje hvězdy nad lesem. Měla na sobě pořád tu stejnou koženou kazajku, na okrajích trochu potrhanou, ale očištěnou od krve a bláta. Připomnělo mi to tu dívenku v ukradeném kabátu na pařížských střechách. Natáhl jsem se vedle ní na vyhřáté šindely. Ani se na mě nepodívala, jako by si nebyla jistá, jak se ke mně má vlastně chovat. Budu to brát jako dobré znamení.

	„Jak se cítíš?“ zeptal jsem se. Žíly měla ještě pořád nepřirozeně modré a oči zarudlé – to jsou asi vedlejší efekty toho, jak se málem zabila přemírou magie.

	„Ça va,“ řekla. „Děkuju ti,“ dodala pak tak formálně, až se toho sama malinko lekla.

	Pousmál jsem se. „To byl parádní trik s tou mlhou.“

	Přikývla. „Ono je toho ještě tolik, co o magii vůbec nevíme, nebyla jsem si jistá, jestli to bude fungovat. A rozhodně jsem to nedokázala zastavit, když se to rozjelo. A nebýt tebe, tak jsem uvázla v astrální formě.“

	„A je ti to líto, že jsi nezabila Greyhavena vlastnoručně?“ ptal jsem se tiše dál.

	Chvíli nad tím přemýšlela a nakonec pomalu zavrtěla hlavou. „Ne. To ze mě asi nedělá zrovna velkou bojovnici, co?“

	„To bych teda neřekl. Ty bláho. Používat v boji psy a kouzelnou mlhu, to je přece sakra strategie.“ Chytil jsem ji za ruku. „Zůstaneš tady až do korunovace?“

	„Oui.“

	Díval jsem se na ni dál. Po chvilce vzdychla. „Jak je to možné?“

	„Co?“

	„Nikdo jiný na světě o mně neví tolik co ty, dokonce ani Kala ne. Ty jsi viděl, jak jsem žila. Tehdy.“ Bylo mi jasné, že myslí na to pařížské období. „A přesto se díváš, jako by ti na mně záleželo, jako bych se vůbec nezměnila.“

	„Nezměnila ses,“ trval jsem na svém. „Jsi tvrdohlavá a tajnůstkářská a samostatná až k zbláznění, ale jsi vzácný člověk.“

	„Hm.“

	Napadlo mě, že se možná červená. „Já tě miluju, Isabeau.“

	Tak teď se červená stoprocentně. Zamrkala na mě. Neuhýbal jsem pohledem; já umím být trpělivý. „No tak, vzpomeň si, kosti říkaly, že jsme si souzeni,“ připomněl jsem jí.

	„Hm.“

	Usmál jsem se. „Neboj se toho, Isabeau.“

	„Já se ničeho nebojím,“ namítla rozhořčeně.

	„Ale prosím tě. Ta tři slovíčka před chvilkou tě úplně vykolejila. To by nedokázal žádný meč ani kolík, ani krvelačný Hel-Blar, abys takhle zbledla a strnula.“

	Vypadalo to, jako by chvíli sama se sebou v nitru bojovala; a byl to boj, na který jsem se mohl zvenčí jen dívat. Neměl jsem žádné zbraně, abych jí pomohl. Ty má jen ona.

	„Myslím, že v tomhle máš pravdu.“ Povolila zaťaté pěsti. „Co jiného je bojovník než ten, kdo čelí svým obavám a chystá se je porazit?“ Polkla. „Je…“ A polkla znovu. „Je t’aime.“

	V životě jsem nepoznal tak hluboké, vše prostupující uspokojení jako v té chvíli. Zvedl jsem ty naše propojené ruce k ústům a líbal jsem jí prsty.

	„Ani to nebylo tak těžké, že,“ hlesl jsem chraptivě.

	Usmála se. „Ani ne.“

	Lehla si vedle mě; dotýkali jsme se, její vlasy se mi rozsypaly po rameni a voněly listím a lesním ovocem. Leželi jsme tak pod hvězdami hodně dlouho.

	„Přijdeš se za mnou do jeskyní někdy podívat?“ špitla konečně. „Myslím pak, až bude po všech těch ceremoniích a shromážděních a radách?“

	„To víš že ano.“

	„I když s tím třeba nebude nikdo souhlasit?“ Oči měla tak zelené, že jí skoro zářily.

	Nadzvedl jsem se na lokti. „Nemohlo by mi být víc jedno, co si myslí ostatní.“ Sklonil jsem hlavu níž, rty jsem se téměř dotýkal jejích. „A krom toho…,“ ušklíbl jsem se pobaveně, „…ber to jako mezikmenové jednání.“

	Dotkla se mé tváře a taky se usmála, měkce, lehounce. „Je to povinnost šamančiny služebnice, aby pečovala o dobré vztahy mezi Cwn Mamau a královským rodem.“

	„Správně.“ Políbil jsem ji. A když políbila na oplátku ona mě, nebyli jsme už princ a služebnice. Nebyli jsme Drake a Houndka, byli jsme jen Logan a Isabeau. Spolu.
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